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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
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MODEL:8140

(The picture is for reference only, please refer to the actual object)

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Track Saw



Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices

General safety warning for power tools
Keep all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warning means either a mains powered (wired)
power tool or a battery powered (wireless) power tool.
Keep all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warning means either a mains powered (wired)
power tool or a battery powered (wireless) power tool.

a) Workplace safety
1. Keep the workplace clean and bright. Messy and dark fields can lead to
accidents.
2.Do not operate power tools in explosive environments, such as
flammable liquids, gases or dust. Sparks from power tools can ignite dust
or gas.
3.Keep power tools away from children and bystanders. A lack of
concentration can cause you to lose control of your tools.

b) Electrical safety
1.The plug of the power tool must match the socket. The plug must never
be modified in any way. Power tools that need to be grounded should not
use any adapter plugs. Unmodified plugs and matching sockets will reduce



the risk of electric shock.
2. Keep your body away from ground surfaces, such as pipes, heat sinks,
and refrigerators. If you touch a grounded surface, you increase the risk of
shock.
3. Do not expose power tools to rain or humidity. Water entering power
tools increase the risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never handle, pull, or unplug power tools with
cords. Keep cords away from heat sources, oil, sharp edges, or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of shock.
4.When using power tools outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Electrical wiring suitable for outdoor use will reduce the risk of
electric shock.
5.Use a power supply with residual current device (RCD) protection if it is
not possible to avoid operating the appliance in a humid environment. The
use of RCD reduces the risk of electric shock.
6.Do not touch the power plug with wet hands.
7.If the wire is damaged, it will be replaced by the manufacturer or its agent
to avoid safety hazards.

c) Personal safety
1.Stay alert, pay attention to the operation and stay awake when operating
power tools. Do not operate electric tools when you are tired, or when you
have a reaction to drugs, alcohol, or treatment. Momentary negligence in
operating power tools can result in serious personal injury.
2.Use personal protective equipment. Always wear safety goggles.
Protective devices, such as dust masks, non-slip safety shoes, hard hats,
hearing protection and other devices used under appropriate conditions
can reduce personal injury.
3. Remove all adjustment keys or wrenches before the power tool is
switched on. A wrench or key left on a rotating part of a power tool can
result in personal injury.
4. Don't overextend your hands. Always pay attention to your footing and
balance. This allows for better control of power tools in the event of an
accident.



5. Dress appropriately. Don't wear loose clothing or accessories. Keep your
hair and clothes away from moving parts. Loose clothing, accessories, or
long hair may involve moving parts.
6. If a device is provided for connection with the chip removal and dust
collection equipment, ensure that it is properly connected and used. The
use of dust collection devices can reduce the risk of dust.
7. Don't let the familiarity of frequent tool use lead you to ignore the safety
guidelines of the tool. A careless action can lead to serious injury in an
instant.
8. Always wear safety goggles when using power tools to avoid eye
damage. Safety goggles must comply with ANSI Z87.1, European EN 166
or Australia/New Zealand AS/ NZS 1336. In Australia/New Zealand, a mask
is required by law to protect the face. It is the employer's responsibility to
ensure that tool operators and other personnel near the work area wear
appropriate safety equipment.

d）Power tools and precautions
1. Do not force the use of power tools, according to the use of appropriate
power tools. Choosing the right power tool designed according to the rated
value will make you work more efficiently and safely.
2.If the switch cannot be turned on or off, do not use the power tool.
Electric tools that cannot be controlled by a switch are dangerous and must
be repaired.
3.Unplug and/or remove the battery pack (if removable) from the power
supply before any adjustment, replacement of accessories or storage of
electrical equipment. This protective safety measure reduces the risk of
accidental starting of power tools.



4. Store unused power tools outside the reach of children, and do not
allow people who are not familiar with power tools and do not understand
these instructions to operate power tools. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.
5. Maintain power tools and accessories. Check whether moving parts are
adjusted in place or stuck, check for broken parts and other conditions that
affect the operation of power tools. If there is damage, repair the power tool
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

1.Keep cutting tools sharp and clean. A well-maintained tool with a sharp cutting
edge is less likely to stick and easier to control.
2.According to the instruction manual, and considering the working conditions

and the operation to be carried out, choose the power tools, accessories and tool
heads. Using power tools for operations that are not suitable for their purpose can
lead to dangerous situations.
3.Keep the handle and grip surface dry, clean, and free of grease. In the event of

an accident, a slippery handle does not guarantee a safe grip and control of the
tool.
4.Do not wear cloth work gloves that may become entangled when using the

tool. Cloth work gloves involving moving parts may cause personal injury.

e）Maintenance
1. Use the same spare parts to repair electric tools by professional
maintenance personnel. This will ensure the safety of the power tools
being serviced.
2. Please follow the instructions in this manual when applying lubricating oil
and replacing accessories.

Electric circular saws use safety warnings
Danger:
a) Keep hands away from the sawing area and blade at all times. Always
hold the auxiliary handle or motor housing with your other hand. If you hold
the circular saw with both hands, you won't be hurt by the blade.



b) Do not touch the underside of the work piece. The guard does not
protect against the danger of the saw blade under the work piece.
c) Adjust the cutting depth to the thickness of the work piece. The serration
visible under the work piece should be less than one tooth height.
d) Do not hold the work piece or hold the work piece on the leg for sawing,
the work piece should be clamped on a stable platform. Proper support of
the work piece is essential to reduce personal injury, saw blade jamming or
loss of control.

a) When the sawing work piece is operated, it is possible to touch the
dark line or its own wire. The machine must be held through an insulated
grip surface. Touching a "live" wire can also electrify the exposed metal
part of the tool, thus electrocuting the operator.

b) When used as a splitting saw, always use a splitting guard and a
straight edge guide. This improves the cutting accuracy and reduces the
chance of the saw blade getting stuck.
c) Always use a saw blade with the right size and shaft shape (diamond

or round). If the saw blade and the circular saw clamping parts do not
match, it will cause eccentric operation and lead to loss of control.
d) Damaged washers and bolts that do not match dimensions shall not

be used. For improved operation and safe operation, saw blade washers
and bolts are specially designed for circular saws



Reasons for rebound and operator protection:
Rebound is the sudden reverse operation when the saw blade is

squeezed, stuck, or off-center, causing the circular saw to lift uncontrollably
and away from the work piece towards the operator.
When the saw blade is squeezed or tightly stuck by the closed cut, the

saw blade is blocked and the motor reaction force drives the machine to
snap back towards the operator.
If the blade is twisted or deviated from the cutting surface, the serrated

edges on the back edge of the blade can dig into the upper surface of the
wood .causing the blade to crawl out of the cut and bounce back towards
the operator.
Rebound is the result of misuse of the circular saw and/or incorrect

operating procedures or conditions, and can be avoided by taking
appropriate precautions.

a)Grip the handle of the circular saw with both hands, and position your
upper arms enough to withstand the rebound. The body is on either side of
the circular saw and not aligned with the blade. Rebound will cause the
circular saw to spring back, but if proper precautions are taken, the
rebound can be controlled by the operator.
b) When the saw blade is stuck, or the sawing is interrupted for any

reason, release the switch trigger and hold the circular saw in the material
without moving until the saw blade comes to a complete stop. Do not
attempt to remove the saw from the workpiece or pull the saw backward
while the saw blade is in operation or is likely to spring back. Investigate
and take proper action to eliminate the cause of the saw blade sticking
c)When restarting the circular saw in the workpiece, align the saw blade

with the cut and check that the saw blade is inserted into the material. If the
saw blade gets stuck, it will crawl out of the piece or bounce off the piece
when the tool is restarted.
d)Support large sheet material to reduce the damage of saw blade

extrusion and rebound. The large sheet material sags due to its own weight,
and the support material must be placed in the two measures below the
sheet material, near the cutting line and the edge of the sheet material.



a) Do not use dull or damaged saw blades. Saw blades with no open
edge or improperly installed can form narrow saw marks, which can lead to
severe friction, stuck blades, and rebound.
b) Cutting depth and Angle adjustment locking buttons must be tightened

and secured before sawing. If the blade regulator moves while sawing, it
may cause the blade to jam and rebound.
c) Take extra care when "insert sawing" on existing walls or other blind

areas. Sticking out the saw blade may cut an object that causes rebound.

Guard rebound description
a) Before each use, check that the cover is closed freely. If the lower

guard does not return quickly, do not operate the circular saw. Do not clip
or tie the lower guard in the open position. If the circular saw is suddenly
dropped, the lower guard may bend out of shape. Lift the lower guard with
a retracted handle and make sure that the guard rears at any cutting Angle
and depth without touching the saw blade or any other part.
b) Check the working condition of the lower guard spring. If the guard

and spring do not work properly, they must be repaired before use. The

To avoid bouncing, place a support
plate or panel close to the cut.

Do not place the support plate or panel far
from the cutting area.



lower guard may be slow to move due to damage to parts, gum deposits,
or waste buildup.
c ) Lift the lower guard manually only for special sawing, such as "plug-in

sawing" and "combined sawing". Lift the lower guard with the retractable
handle. The lower guard must be released as soon as the saw blade enters
the sawing material. For all other sawing operations, the lower guard
should return automatically
d) Always ensure that the lower guard covers the saw blade before

placing the circular saw on the table or the ground. An unprotected, inertial
saw blade causes the circular saw to retreat and cut an object on its travel,
taking into account the time the saw blade stops after the switch is
released.

Additional security warning
1. Be especially careful when cutting wet wood, pressurized wood, or

trees that contain knobs. Without reducing the speed of the saw blade,
keep the tool smoothly pushed to avoid overheating of the serrations, as
well as to avoid the plastic melting when cutting.
2. Do not attempt to remove the cutting material when the saw blade is

moving. Wait until the saw blade has stopped completely beforegrabbing
the cutting material. The saw blade will still move some distance after the
power is turned off.
3. Be careful not to cut into nails. Check wood for nails and remove them

before cutting.
4. When cutting, please place the wider part of the base of the electric

circular saw on the part of the work piece that is firmly supported, not on
the part that will be cut down. If the work piece is short or small, clamp it.
Do not try to hold short pieces!

1. Be especially careful when cutting wet wood, pressurized wood, or trees
that contain knobs. Without reducing the speed of the saw blade, keep the
tool smoothly pushed to avoid overheating of the serrations, as well as to
avoid the plastic melting when cutting.
2. Do not attempt to remove the cutting material while the blade is moving.



Wait until the saw blade has stopped completely before grabbing the
cutting material. The saw blade will still move some distance after the
power is turned off.
3. Be careful not to cut into nails. Check wood for nails and remove them
before cutting.
4.When cutting, please place the wider part of the base of the electric
circular saw on the part of the work piece that is firmly supported, not on
the part that will be cut down. If the work piece is short or small, clamp it.
Do not try to hold short pieces!
5.Before putting down the tool after cutting, ensure that the lower
protective cover is closed and the saw blade is completely stopped.
6. Do not attempt to cut with an electric circular saw held backwards with a
vice. This is very dangerous and can lead to serious accidents.

7. Some materials contain toxic chemicals. Be careful not to inhale dust
and avoid skin contact. Follow the material supplier's safety tips.
8. Do not stop the saw blade by applying side pressure to it.
9. Do not use any grinding wheel.
10. Only use saw blades of the diameter indicated on the tool or specified
in the instructions. Using an incorrectly sized saw blade can affect the
proper protection of the saw blade or the operation of the protective cover,
resulting in serious personal injury.
11. Keep the saw blade sharp and clean. Resin and wood bitumen that get
stuck on the blade and harden can slow down the electric circular saw and
increase the likelihood of rebound. Therefore, remove the saw blade from
the tool first, and then clean it with resin and asphalt remover, hot water or
kerosene.



Keep the saw blade clean. Do not use gasoline.
12. Wear a dust mask and protective earmuffs when using tools.
13. Be sure to use a saw blade suitable for the material being cut.
14. Only use saw blades whose marked speed is equal to or greater than
the speed indicated on the tool.
Please keep this manual.
Do not follow the relevant product safety rules for convenience or because
you are familiar enough with the product (experience gained due to re-use).
Improper use or failure to follow the safety rules in the instruction manual
can result in serious personal injury.

Product specification
• Due to the ongoing development program, we reserve the right to
change the specifications without notice.

Note:The track saw is compatible with Makita's 20V pin battery
pack（Such as:BL1850B、BL1840B）

Item No. 8140
Blade Diameter 140 mm

Cutting depth
90° 52 mm

45° 38 mm

No Load Speed （RPM） 3500-5500

Battery capacity and voltage 4AH 20V
Safety level Ⅲ

The battery pack adapter
charger 110V / 220V



Operation instruction
 Switch operation

• Before turning on the power, make sure to check whether the switch
button is active normally and is in the open and normal closed state.
In order to prevent the user from accidentally pulling the trigger of the
switch, the tool adopts a locking mechanism. When the cutting operation is
required, the locking button is pushed to one side, and the switch button is
activated after the push rod is pushed to the top. Then the cutting operation
can be performed

 Storage of hexagonal wrench

The hex key is stored on the tool. To remove the hex key, pull it out.
To install the Allen wrench, place it on the handle and insert it as far as

possible.

1. Lock button；
2. push rod；
3. Switch

1 .Hex wrench；
2 .Addtional handle



 Remove or install the saw blade
Note:

• Do not use saw blades that do not conform to the specifications
specified in this manual.
• The blade speed used should at least reach the maximum no-load
speed in the specification value

Step 1: To facilitate the removal of the saw blade, the depth ruler is
designed with two lead slots. When removing the saw blade, push the latch
to the right while pushing the rod up, push the limit plate into the path of
lead 2, release the push rod and press the handle down, and the limit plate
will be embedded in the stop slot.
Step 2: Fully press the self-locking, rotate the saw blade until the saw
blade cannot be turned, then use a wrench to turn counterclockwise to
loosen the screw of the press knife, and then remove the screw of the
press knife and the external pressure plate, and remove the saw blade
from the bottom.

1.Push rod
2.Self lock
3.Limited borad
4.Depth Rule

1.Lead
2 . Lead
3. Stop slot



If the machine is not in Step 1 state when you want to install the saw blade,
repeat Step 1 and do the opposite of step 2. Lock the knife screw
clockwise.

1.Press screw
2.External press plate
3.Blade
4.Inner flange
5.Self lock

 Adjust the cutting depth

1. Push Button
2. Depth adjustment plate
3. Depth gauge

Press the push button on the depth adjustment plate, and move the A/B

scale on the depth adjustment plate to the required depth, release the push

button and spring back. (The A/B scale corresponds to the cutting depth

without guide rail/with guide rail)

In order to make the cutting more clean and safe, please adjust the cutting

depth to the position of no more than one tooth below the workpiece. Using

the proper cutting depth can reduce the potential for personal injury caused

by the saw blade bouncing.



 Bevel cutting

1.Top rod
2.Lock knob
3.Pointer

-1°-47°Tilt

0°-45° : Loosen the front and rear locking knobs, tilt the machine,

observe the pointer indicating the scale, point it at the desired Angle, tighten

the locking knobs on both sides, so that it is fixed.

-1°/47° : To get -1°/47° oblique cutting Angle, turn the top rod to make it

in the picture below, tilt the machine, when the pointer points to -1°/47° Angle,

tighten the locking knobs on both sides to make it fixed.

Note:Set the saw blade back to the correct Angle to set the ejector lever

back.



Alignment at

Align the cutting line with the 0° scale line on the base plate when a 0°

cut is performed, and align the cutting line with the 45° scale line on the base

plate when a 45° cut is performed.

 cutting (conventional sawing)
Attention:

Be sure to gently move the tool forward in a straight line. Applying
excessive pressure to the tool or twisting the tool can cause the motor to
overheat and cause the tool to rebound, potentially resulting in serious
injury.
Never place any part of your body under the base of the tool when cutting,
especially at the beginning of the cut. Otherwise, serious injury may result.
The saw blade is exposed below the tool base.

Hold on to the tools. This tool is equipped with both an auxiliary handle
and a handle. Using both handles at the same time is the best way to grip
the tool. If both hands are on the circular saw, the blade won't cut them.



The front of the base is placed on the workpiece for cutting without any
contact with the saw blade. Then start the tool according to the switch
operation and wait until the saw blade reaches full speed. Now, gently
press the circular saw head down to the preset cutting depth, then simply
move the tool forward on the surface of the workpiece to keep it smooth
and flat until the cutting operation is complete.

To make the cutting cleaner, make sure the tool cuts in a straight line and
at a consistent forward speed. If the actual cutting line is different from the
planned cutting line, do not attempt to turn or push the tool back to the
originally planned cutting line. Doing so may cause the saw blade to get
stuck and cause the tool to bounce or possibly cause serious injury.
Release the switch, wait for the saw blade to stop and then pull back the
tool. Align the tool with the new cutting line and start cutting again. When
determining the cutting position, try to avoid exposing the operator to
debris and sawdust sprayed by the chainsaw. Wear safety goggles to avoid
injury.

 When using guide rail (optional accessories)

1.Guide rail
2.Bottom plate
3.Eccentric wheel

Place the tool at the end of the guide rail. Turn the two eccentric wheels on
the tool base so that the tool can slide smoothly. Hold on to the tools. The
tool is equipped with both a secondary handle and a handle. Using both
handles at the same time is the best way to grip the tool. Open the tool,
press the tool down to the preset cutting depth (the B scale line on the
depth adjustment board corresponds to the cutting depth when there is a
guide rail), and then cut.



 guide ruler (optional)
Angle gauges can be used for oblique cutting at different angles
A guide allows you to make more accurate straight cuts. Just insert the
guide ruler into the groove reserved on the bottom plate and lock the press
ruler knob, the guide ruler can be pressed tightly by pressing the front and
back press ruler plates, and adjust inside and outside according to the
required cutting width, so that repeated cutting of the same width is
possible.

1、4.Press rule knob；
2.Rear pressure ruler plate；
3.Guide ruler；
5.Front press plate

 Angle gauge (optional accessories)
Angle gauges can be used for oblique cutting at different angles.



 Functional indication

Temperature
indicator,normally green,
high temperature alarm is red

Electric quantity display

Each speed gear

Energy saving gear

Upkeep
△Attention:
• Before preparing for inspection or maintenance, be sure to turn off the
switch and unplug the tool.
• Clean the protective cover to ensure the removal of accumulated
sawdust that may impede the operation of the protective cover system. A
dirty protective cover system may limit its operation, resulting in serious
injury. The most effective way to complete the cleaning is to use
compressed air. If you blow sawdust out of the protective cover, make sure
you wear proper safety glasses and respiratory protection.
• Do not use gasoline, benzene, thinner, alcohol or similar materials to
clean tools. Otherwise, the tool may become discolored, deformed, or
cracked.

Adjust the accuracy of 45° cutting and vertical cutting
This adjustment has been completed before the product leaves the factory.
However, if the tool is turned off, use the hex wrench to adjust the adjusting
screw, and check the 90° or 45° saw blade with a three-edge rule and an
Angle rule.



1.Adjust 45° cut；
2.Adjust vertical Angle cutting

These accessories or devices are intended for use with power tools listed
in this specification. If other accessories or devices are used, there is a risk
of injury. Optional accessories or devices may only be used for the
specified purpose.
• Guide rail
• Guide ruler
• Angle gauge

serial
number

Name
specification

serial
number

Name specification
serial
number

Name specification

1
inner hexagon
spanner

29 self-lock 57 flat gasket

2 Auxiliary handle 30 Self-locking sleeve 58 Front leg

3
Cross pan head
tapping screw

31 Self-locking spring 59 knock-out pin

4 Handle cover 32
Deep groove ball
bearing 6000

60 holding screw

5 shackle 33
Phillips pan head
screw M5*15

61 O ring

6
80165 push rod
spring

34 Limit plate 62 return spring



7 push rod 35 gear case 63 Spring frame

8
Switch button
(encapsulated)

36
Cross pan head
tapping screw

64
Small semi-circular
square diameter screw

9 Switch guide rod 37
Needle roller
bearing HK0808

65 Rear leg

10 Switch spring 38 main gear 66 socket head screw

11 switch 39
Retaining ring for
φ26 hole

67 Rear ruler plate

12 torsional spring 40 output shaft 68
Small semi-circular
square diameter screw

13 Chassis handle 41 front cover 69 Push button

14
socket head
screw

42
Cross pan head
screw

70 Push button spring

15
Cross pan head
tapping screw

43
Internal pressure
plate

71 Depth adjusting plate

16
Display cover
plate

44 140 saw blade 72 depthometer

17 Display frame 45
External pressure
plate

73 Ruler buckle

18 Makita pin 46 Press knife screw 74 Lock nut M4

19 Controller box 47
hexagon socket
head cap screws

75 needle

20 Word board 48 flat gasket 76 Cross pan head screw

21
Display film
pasting

49 Corrugated gasket 77 sell

22 indicator 50 eccentric (wheel) 78 Shaft retaining ring φ8

23 Positioning frame 51 baseboard 79 Shaft retaining ring φ8

24 controller 52 Ruler knob 80 Dust outlet pipe

25 stator 53 Front ruler plate 81 Head shell cover

26 Windproof ring 54 flat gasket 82 Cross pan head screw

27
Deep groove ball
bearing 607

55
Cross pan head
tapping screw

28 rotator 56 Locking knob





Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD, 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW
2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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MODÈLE:8140

MANUEL  D'UTILISATION  DE  LA  SCIE  A  VOIE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  

qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  
N'hésitez  pas  

à  nous  contacter :  Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

(L'image  est  à  titre  de  référence  uniquement,  veuillez  vous  référer  à  l'objet  réel)

MODÈLE:8140

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  
reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

Scie  à  chenilles

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Machine Translated by Google



Avertissement  général  de  sécurité  pour  les  outils  électriques

indique  que  le  produit  nécessite  une  collecte  séparée  des  déchets  dans  le

Union  européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires

marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être

point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée

Lisez  attentivement  le  manuel.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  les  instructions

jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doit  être  apporté  dans  un

Le  terme  « outil  électrique »  dans  l'avertissement  désigne  soit  un  outil  alimenté  par  le  secteur  (filaire),

outil  électrique  ou  un  outil  électrique  alimenté  par  batterie  (sans  fil).

b)  Sécurité  électrique

a)  Sécurité  au  travail

1.  La  fiche  de  l'outil  électrique  doit  correspondre  à  la  prise.  La  fiche  ne  doit  jamais

1.  Gardez  le  lieu  de  travail  propre  et  lumineux.  Des  champs  en  désordre  et  sombres  peuvent  conduire  à

être  modifié  de  quelque  façon  que  ce  soit.  Les  outils  électriques  qui  doivent  être  mis  à  la  terre  ne  doivent  pas

Conservez  tous  les  avertissements  et  instructions  pour  référence  ultérieure.

accidents.

2.  N'utilisez  pas  d'outils  électriques  dans  des  environnements  explosifs,  tels  que

utilisez  n'importe  quel  adaptateur.  Des  fiches  non  modifiées  et  des  prises  correspondantes  réduiront

liquides,  gaz  ou  poussières  inflammables.  Les  étincelles  provenant  d'outils  électriques  peuvent  enflammer  la  poussière

Le  terme  « outil  électrique »  dans  l'avertissement  désigne  soit  un  outil  alimenté  par  le  secteur  (filaire),

outil  électrique  ou  un  outil  électrique  alimenté  par  batterie  (sans  fil).

ou  du  gaz.

Conservez  tous  les  avertissements  et  instructions  pour  référence  ultérieure.

3.  Gardez  les  outils  électriques  hors  de  portée  des  enfants  et  des  personnes  à  proximité.  Un  manque

la  concentration  peut  vous  faire  perdre  le  contrôle  de  vos  outils.
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c)  Sécurité  personnelle

pièces.  Les  cordons  endommagés  ou  emmêlés  augmentent  le  risque  de  choc  électrique.

pour  éviter  les  risques  de  sécurité.

3.  Retirez  toutes  les  clés  de  réglage  ou  les  clés  à  molette  avant  de  mettre  l'outil  électrique  en  marche.

2.  Utilisez  un  équipement  de  protection  individuelle.  Portez  toujours  des  lunettes  de  sécurité.

1.  Restez  vigilant,  faites  attention  au  fonctionnement  et  restez  éveillé  pendant  le  fonctionnement

entraîner  des  blessures  corporelles.

le  risque  de  choc  électrique.

utilisation  en  extérieur.  Un  câblage  électrique  adapté  à  une  utilisation  en  extérieur  réduira  le  risque

3.  N'exposez  pas  les  outils  électriques  à  la  pluie  ou  à  l'humidité.  L'eau  pourrait  pénétrer  dans  l'appareil.

il  n'est  pas  possible  d'éviter  d'utiliser  l'appareil  dans  un  environnement  humide.

L'utilisation  d'outils  électriques  peut  entraîner  des  blessures  graves.

4.  N'étendez  pas  trop  vos  mains.  Faites  toujours  attention  à  votre  position  et

accident.

Ne  pas  malmener  le  cordon.  Ne  jamais  manipuler,  tirer  ou  débrancher  les  outils  électriques  avec

6.  Ne  touchez  pas  la  fiche  d’alimentation  avec  les  mains  mouillées.

Dispositifs  de  protection,  tels  que  masques  anti­poussière,  chaussures  de  sécurité  antidérapantes,  casques  

de  sécurité,  protections  auditives  et  autres  dispositifs  utilisés  dans  des  conditions  appropriées

cordons.  Gardez  les  cordons  à  l'écart  des  sources  de  chaleur,  de  l'huile,  des  bords  tranchants  ou  des  objets  en  mouvement.

7.  Si  le  fil  est  endommagé,  il  sera  remplacé  par  le  fabricant  ou  son  agent

peut  réduire  les  blessures  corporelles.

2.  Gardez  votre  corps  à  l'écart  des  surfaces  au  sol,  telles  que  les  tuyaux,  les  dissipateurs  de  chaleur  et  les  

réfrigérateurs.  Si  vous  touchez  une  surface  reliée  à  la  terre,  vous  augmentez  le  risque

4.  Lorsque  vous  utilisez  des  outils  électriques  à  l'extérieur,  utilisez  une  rallonge  adaptée

allumé.  Une  clé  ou  une  clé  laissée  sur  une  pièce  rotative  d'un  outil  électrique  peut

choc  électrique.

outils  électriques.  N'utilisez  pas  d'outils  électriques  lorsque  vous  êtes  fatigué  ou  lorsque  vous

choc.

5.  Utilisez  une  alimentation  avec  protection  par  dispositif  à  courant  résiduel  (RCD)  si  elle  est

avoir  une  réaction  aux  médicaments,  à  l'alcool  ou  au  traitement.  Négligence  momentanée

équilibre.  Cela  permet  un  meilleur  contrôle  des  outils  électriques  en  cas  de

les  outils  augmentent  le  risque  de  choc  électrique.

L'utilisation  d'un  RCD  réduit  le  risque  de  choc  électrique.
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d)  Outils  électriques  et  précautions

L'utilisation  de  dispositifs  de  dépoussiérage  peut  réduire  le  risque  de  poussière.

équipement  de  sécurité  approprié.

7.  Ne  laissez  pas  la  familiarité  d'une  utilisation  fréquente  d'outils  vous  amener  à  ignorer  les  consignes  de  sécurité.

équipements  électriques.  Cette  mesure  de  sécurité  protectrice  réduit  le  risque  de

directives  de  l'outil.  Une  action  imprudente  peut  entraîner  des  blessures  graves  dans  un

1.  Ne  forcez  pas  l'utilisation  d'outils  électriques,  selon  l'utilisation  de  méthodes  appropriées

démarrage  accidentel  d'outils  électriques.

5.  Habillez­vous  convenablement.  Ne  portez  pas  de  vêtements  ou  d'accessoires  amples.  Gardez  votre

instantané.

8.  Portez  toujours  des  lunettes  de  sécurité  lorsque  vous  utilisez  des  outils  électriques  pour  éviter  les  blessures  aux  yeux.

outils  électriques.  Choisir  le  bon  outil  électrique  conçu  en  fonction  de  la  puissance  nominale

cheveux  et  vêtements  loin  des  pièces  mobiles.  Vêtements  amples,  accessoires  ou

dommages.  Les  lunettes  de  sécurité  doivent  être  conformes  à  la  norme  ANSI  Z87.1,  à  la  norme  européenne  EN  166

la  valeur  vous  permettra  de  travailler  plus  efficacement  et  en  toute  sécurité.

les  cheveux  longs  peuvent  comporter  des  pièces  mobiles.

ou  Australie/Nouvelle­Zélande  AS/NZS  1336.  En  Australie/Nouvelle­Zélande,  un  masque

2.  Si  l’interrupteur  ne  peut  pas  être  allumé  ou  éteint,  n’utilisez  pas  l’outil  électrique.

Les  outils  électriques  qui  ne  peuvent  pas  être  contrôlés  par  un  interrupteur  sont  dangereux  et  doivent

6.  Si  un  dispositif  est  prévu  pour  la  connexion  avec  l'enlèvement  des  copeaux  et  de  la  poussière

est  tenu  par  la  loi  de  protéger  le  visage.  Il  incombe  à  l'employeur  de

être  réparé.

s'assurer  que  les  opérateurs  d'outils  et  les  autres  personnels  à  proximité  de  la  zone  de  travail  portent

3.  Débranchez  et/ou  retirez  la  batterie  (si  elle  est  amovible)  de  l'alimentation.

équipement  de  collecte,  assurez­vous  qu'il  est  correctement  connecté  et  utilisé.

alimentation  avant  tout  réglage,  remplacement  d'accessoires  ou  stockage  de
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e)Entretien

têtes.  L'utilisation  d'outils  électriques  pour  des  opérations  qui  ne  sont  pas  adaptées  à  leur  objectif  peut

conduire  à  des  situations  dangereuses.

3.  Gardez  la  poignée  et  la  surface  de  préhension  sèches,  propres  et  exemptes  de  graisse.  En  cas  de

4.  Ne  portez  pas  de  gants  de  travail  en  tissu  qui  pourraient  s'emmêler  lors  de  l'utilisation  de  l'appareil.

2.Conformément  au  manuel  d'instructions  et  compte  tenu  des  conditions  de  travail

et  l'opération  à  réaliser,  choisir  les  outils  électriques,  les  accessoires  et  l'outil

le  bord  est  moins  susceptible  de  coller  et  plus  facile  à  contrôler.

1.  Gardez  les  outils  de  coupe  bien  aiguisés  et  propres.  Un  outil  bien  entretenu  avec  une  lame  de  coupe  bien  aiguisée

outil.  Les  gants  de  travail  en  tissu  impliquant  des  pièces  mobiles  peuvent  provoquer  des  blessures  corporelles.

un  accident,  une  poignée  glissante  ne  garantit  pas  une  prise  et  un  contrôle  sûrs  de  la

outil.

ajusté  en  place  ou  coincé,  vérifiez  les  pièces  cassées  et  autres  conditions  qui

affecter  le  fonctionnement  des  outils  électriques.  En  cas  de  dommage,  réparez  l'outil  électrique

et  le  remplacement  des  accessoires.

avant  utilisation.  De  nombreux  accidents  sont  causés  par  des  outils  électriques  mal  entretenus.

4.  Rangez  les  outils  électriques  non  utilisés  hors  de  portée  des  enfants  et  ne  les  utilisez  pas.

Danger:

permettre  aux  personnes  qui  ne  sont  pas  familières  avec  les  outils  électriques  et  ne  comprennent  pas

a)  Gardez  toujours  les  mains  éloignées  de  la  zone  de  sciage  et  de  la  lame.

ces  instructions  pour  utiliser  des  outils  électriques.  Les  outils  électriques  sont  dangereux  dans

1.  Utilisez  les  mêmes  pièces  de  rechange  pour  réparer  les  outils  électriques  par  un  professionnel

tenez  la  poignée  auxiliaire  ou  le  boîtier  du  moteur  avec  votre  autre  main.  Si  vous  tenez

la  scie  circulaire  à  deux  mains,  vous  ne  serez  pas  blessé  par  la  lame.

mains  d'utilisateurs  non  formés.

personnel  de  maintenance.  Cela  garantira  la  sécurité  des  outils  électriques

en  cours  d'entretien.

5.  Entretenez  les  outils  électriques  et  les  accessoires.  Vérifiez  si  les  pièces  mobiles  sont

2.  Veuillez  suivre  les  instructions  de  ce  manuel  lors  de  l'application  de  l'huile  de  lubrification.

Les  scies  circulaires  électriques  utilisent  des  avertissements  de  sécurité
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perte  de  contrôle.

match,  cela  provoquera  un  fonctionnement  excentrique  et  entraînera  une  perte  de  contrôle.

a)  Lorsque  la  pièce  à  scier  est  utilisée,  il  est  possible  de  toucher  la

d)  Les  rondelles  et  boulons  endommagés  qui  ne  correspondent  pas  aux  dimensions  ne  doivent  pas

ligne  sombre  ou  son  propre  fil.  La  machine  doit  être  maintenue  à  travers  un  câble  isolé

être  utilisé.  Pour  un  fonctionnement  amélioré  et  sûr,  des  rondelles  de  lame  de  scie

b)  Ne  touchez  pas  le  dessous  de  la  pièce  à  usiner.  Le  protecteur  ne

surface  de  préhension.  Toucher  un  fil  « sous  tension »  peut  également  électrifier  le  métal  exposé

une  partie  de  l'outil,  électrocutant  ainsi  l'opérateur.

et  les  boulons  sont  spécialement  conçus  pour  les  scies  circulaires

c)  Régler  la  profondeur  de  coupe  en  fonction  de  l'épaisseur  de  la  pièce.  La  denture

b)  Lorsqu'elle  est  utilisée  comme  scie  à  fendre,  utilisez  toujours  une  protection  de  fendage  et  un

visible  sous  la  pièce  à  usiner  doit  avoir  une  hauteur  inférieure  à  une  dent.  d)  Ne  tenez  

pas  la  pièce  à  usiner  ou  ne  la  tenez  pas  par  la  jambe  pour  scier,

guide  de  bord  droit.  Cela  améliore  la  précision  de  coupe  et  réduit

la  pièce  à  usiner  doit  être  serrée  sur  une  plate­forme  stable.  Un  support  approprié

risque  de  blocage  de  la  lame  de  scie.  c)  Utilisez  

toujours  une  lame  de  scie  de  la  bonne  taille  et  de  la  bonne  forme  de  tige  (diamant

ou  ronde).  Si  la  lame  de  scie  et  les  pièces  de  serrage  de  la  scie  circulaire  ne

la  pièce  à  travailler  est  essentielle  pour  réduire  les  blessures  corporelles,  le  blocage  de  la  lame  de  scie  ou
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procédures  ou  conditions  d’exploitation  et  peuvent  être  évitées  en  prenant  les  précautions  appropriées.

a)  Saisissez  la  poignée  de  la  scie  circulaire  avec  les  deux  mains  et  positionnez  vos  bras  suffisamment  

pour  résister  au  rebond.  Le  corps  est  de  chaque  côté  de  la  scie  circulaire  et  n'est  pas  aligné  avec  la  

lame.  Le  rebond  fera  rebondir  la  scie  circulaire,  mais  si  les  précautions  appropriées  sont  prises,  le  

rebond  peut  être  contrôlé  par  l'opérateur.  b)  Lorsque  la  lame  de  scie  est  coincée  ou  que  le  sciage  est  

interrompu  pour  une  raison  quelconque,  relâchez  la  

gâchette  et  maintenez  la  scie  circulaire  dans  le  matériau  sans  bouger  jusqu'à  ce  que  la  lame  de  

scie  s'arrête  complètement.  N'essayez  pas  de  retirer  la  scie  de  la  pièce  ou  de  tirer  la  scie  vers  l'arrière  

pendant  que  la  lame  de  scie  est  en  fonctionnement  ou  est  susceptible  de  rebondir.  Recherchez  et  

prenez  les  mesures  appropriées  pour  éliminer  la  cause  du  blocage  de  la  lame  de  scie

c)Lorsque  vous  redémarrez  la  scie  circulaire  dans  la  pièce  à  usiner,  alignez  la  lame  de  scie  avec  
la  coupe  et  vérifiez  que  la  lame  de  scie  est  insérée  dans  le  matériau.  Si  la  lame  de  scie  se  coince,  elle  

sortira  de  la  pièce  ou  rebondira  sur  la  pièce  lorsque  l'outil  sera  redémarré.

Si  la  lame  est  tordue  ou  déviée  de  la  surface  de  coupe,  les  bords  dentelés  sur  le  bord  arrière  de  la  

lame  peuvent  s'enfoncer  dans  la  surface  supérieure  du  bois,  ce  qui  fait  que  la  lame  sort  de  la  coupe  

et  rebondit  vers  l'opérateur.

Le  rebond  est  le  résultat  d'une  mauvaise  utilisation  de  la  scie  circulaire  et/ou  d'un  réglage  incorrect.

Lorsque  la  lame  de  scie  est  comprimée  ou  coincée  par  la  coupe  fermée,  la  lame  de  scie  est  
bloquée  et  la  force  de  réaction  du  moteur  pousse  la  machine  à  revenir  brusquement  vers  l'opérateur.

Le  rebond  est  l'opération  inverse  soudaine  lorsque  la  lame  de  scie  est  comprimée,  coincée  ou  

décentrée,  provoquant  le  soulèvement  incontrôlable  de  la  scie  circulaire  et  son  éloignement  de  la  

pièce  vers  l'opérateur.

d)  Soutenez  les  grandes  feuilles  de  matériau  pour  réduire  les  dommages  causés  par  l'extrusion  et  

le  rebond  de  la  lame  de  scie.  Les  grandes  feuilles  de  matériau  s'affaissent  en  raison  de  leur  propre  

poids  et  le  matériau  de  support  doit  être  placé  dans  les  deux  mesures  sous  le  matériau  en  feuille,  près  

de  la  ligne  de  coupe  et  du  bord  du  matériau  en  feuille.

Raisons  du  rebond  et  protection  de  l'opérateur :
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a)  Avant  chaque  utilisation,  vérifiez  que  le  couvercle  est  bien  fermé.  Si  le  carter  inférieur  ne  revient  

pas  rapidement,  n'utilisez  pas  la  scie  circulaire.  Ne  fixez  pas  et  n'attachez  pas  le  carter  inférieur  en  

position  ouverte.  Si  la  scie  circulaire  tombe  brusquement,  le  carter  inférieur  risque  de  se  déformer.  

Soulevez  le  carter  inférieur  avec  la  poignée  rétractée  et  assurez­vous  que  le  carter  se  relève  à  

n'importe  quel  angle  et  profondeur  de  coupe  sans  toucher  la  lame  de  scie  ou  toute  autre  pièce.

b)  Vérifiez  l'état  de  fonctionnement  du  ressort  de  protection  inférieur.  Si  le  ressort  et  la  protection  

ne  fonctionnent  pas  correctement,  ils  doivent  être  réparés  avant  utilisation.

zones.  Le  fait  de  faire  sortir  la  lame  de  scie  peut  couper  un  objet  qui  provoque  un  rebond.

a)  N'utilisez  pas  de  lames  de  scie  émoussées  ou  endommagées.  Les  lames  de  scie  sans  bord  

ouvert  ou  mal  installées  peuvent  former  des  marques  de  scie  étroites,  ce  qui  peut  entraîner  une  friction  

importante,  des  lames  coincées  et  un  rebond.  b)  Les  

boutons  de  verrouillage  du  réglage  de  la  profondeur  de  coupe  et  de  l'angle  doivent  être  serrés  et  

sécurisés  avant  le  sciage.  Si  le  régulateur  de  lame  bouge  pendant  le  sciage,  cela  peut  entraîner  le  

blocage  et  le  rebond  de  la  lame.  c)  Soyez  particulièrement  

prudent  lorsque  vous  effectuez  un  « sciage  par  insertion »  sur  des  murs  existants  ou  d'autres  surfaces  aveugles

Ne  placez  pas  la  plaque  ou  le  panneau  de  support  loin  de  la  

zone  de  coupe.

Pour  éviter  les  rebonds,  placez  une  plaque  ou  un  

panneau  de  support  à  proximité  de  la  coupe.

Description  du  rebond  de  la  garde
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Avertissement  de  sécurité  supplémentaire

placer  la  scie  circulaire  sur  la  table  ou  sur  le  sol.  Un  dispositif  inertiel  non  protégé

en  mouvement.  Attendez  que  la  lame  de  scie  soit  complètement  arrêtée  avant  de  la  saisir

1.  Soyez  particulièrement  prudent  lorsque  vous  coupez  du  bois  humide,  du  bois  sous  pression  ou  des  arbres

scie  circulaire  sur  la  partie  de  la  pièce  qui  est  fermement  soutenue,  pas  sur

l'alimentation  est  coupée.

outil  poussé  en  douceur  pour  éviter  la  surchauffe  des  dentelures,  ainsi  que  pour

la  protection  inférieure  peut  être  lente  à  se  déplacer  en  raison  de  dommages  aux  pièces,  de  dépôts  de  gomme  ou  

d'accumulation  de  déchets.

en  tenant  compte  du  temps  pendant  lequel  la  lame  de  scie  s'arrête  après  l'interrupteur

poignée.  Le  protecteur  inférieur  doit  être  relâché  dès  que  la  lame  de  scie  entre

1.  Soyez  particulièrement  prudent  lorsque  vous  coupez  du  bois  mouillé,  du  bois  sous  pression  ou

4.  Lors  de  la  coupe,  veuillez  placer  la  partie  la  plus  large  de  la  base  de  l'appareil  électrique

éviter  la  fonte  du  plastique  lors  de  la  découpe.

devrait  revenir  automatiquement

ainsi  que  pour  éviter  que  le  plastique  ne  fonde  lors  de  la  découpe.

la  partie  qui  sera  coupée.  Si  la  pièce  est  courte  ou  petite,  serrez­la.

d)  Assurez­vous  toujours  que  le  protecteur  inférieur  recouvre  la  lame  de  scie  avant

2.  N'essayez  pas  de  retirer  le  matériau  de  coupe  lorsque  la  lame  de  scie  est

N'essayez  pas  de  tenir  des  morceaux  courts !

c)  Soulevez  le  protecteur  inférieur  manuellement  uniquement  pour  des  travaux  de  sciage  spéciaux,  tels  que  le  sciage  « enfichable ».

la  lame  de  scie  fait  reculer  la  scie  circulaire  et  coupe  un  objet  sur  son  trajet,

le  matériau  de  coupe.  La  lame  de  scie  se  déplacera  encore  sur  une  certaine  distance  après  la

libéré.

3.  Veillez  à  ne  pas  couper  les  clous.  Vérifiez  si  le  bois  est  cloué  et  retirez­les.

qui  contiennent  des  boutons.  Sans  réduire  la  vitesse  de  la  lame  de  scie,  maintenez  la

sciage"  et  "sciage  combiné".  Soulevez  le  protecteur  inférieur  avec  la  poignée  rétractable

avant  de  couper.

2.  N’essayez  pas  de  retirer  le  matériau  de  coupe  pendant  que  la  lame  est  en  mouvement.

le  matériau  à  scier.  Pour  toutes  les  autres  opérations  de  sciage,  le  protecteur  inférieur

arbres  qui  contiennent  des  boutons.  Sans  réduire  la  vitesse  de  la  lame  de  scie,  maintenez  l'outil  

doucement  poussé  pour  éviter  la  surchauffe  des  dentelures,  car

Machine Translated by Google



4.  Lors  de  la  coupe,  veuillez  placer  la  partie  la  plus  large  de  la  base  de  l'appareil  électrique

et  éviter  tout  contact  avec  la  peau.  Suivre  les  conseils  de  sécurité  du  fournisseur  du  matériau.

scie  circulaire  sur  la  partie  de  la  pièce  qui  est  fermement  soutenue,  pas  sur

8.  N’arrêtez  pas  la  lame  de  scie  en  appliquant  une  pression  latérale  dessus.

kérosène.

la  partie  qui  sera  coupée.  Si  la  pièce  est  courte  ou  petite,  serrez­la.

9.  N'utilisez  pas  de  meule.

Attendez  que  la  lame  de  scie  soit  complètement  arrêtée  avant  de  saisir  la

N'essayez  pas  de  tenir  des  morceaux  courts !

5.Avant  de  poser  l'outil  après  la  coupe,  assurez­vous  que  la  partie  inférieure

10.  Utilisez  uniquement  des  lames  de  scie  du  diamètre  indiqué  sur  l'outil  ou  spécifié

matériau  de  coupe.  La  lame  de  scie  se  déplacera  encore  sur  une  certaine  distance  après  la

le  capot  de  protection  est  fermé  et  la  lame  de  scie  est  complètement  arrêtée.

dans  les  instructions.  L'utilisation  d'une  lame  de  scie  de  taille  incorrecte  peut  affecter  la

l'alimentation  est  coupée.

6.  N'essayez  pas  de  couper  avec  une  scie  circulaire  électrique  tenue  vers  l'arrière  avec  un

une  protection  adéquate  de  la  lame  de  scie  ou  le  fonctionnement  du  capot  de  protection,  entraînant  

des  blessures  corporelles  graves.

11.  Gardez  la  lame  de  scie  aiguisée  et  propre.  Résine  et  bitume  de  bois  qui

3.  Veillez  à  ne  pas  couper  les  clous.  Vérifiez  si  le  bois  est  cloué  et  retirez­les.

vice.  C'est  très  dangereux  et  peut  conduire  à  des  accidents  graves.

coincé  sur  la  lame  et  durcir  peut  ralentir  la  scie  circulaire  électrique  et

7.  Certains  matériaux  contiennent  des  produits  chimiques  toxiques.  Veillez  à  ne  pas  inhaler  de  poussière

augmenter  la  probabilité  de  rebond.  Par  conséquent,  retirez  la  lame  de  scie  de

avant  de  couper.

l'outil  en  premier,  puis  nettoyez­le  avec  un  dissolvant  de  résine  et  d'asphalte,  de  l'eau  chaude  ou
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Diamètre  de  la  lame

90°

4  Ah  20  V

Profondeur  de  coupe

III

45°

Capacité  et  tension  de  la  batterie

8140

Vitesse  à  vide  (RPM)

Niveau  de  sécurité

140  mm

L'adaptateur  de  batterie
chargeur

52  mm

110V /  220V

Numéro  d'article

38  mm

3500­5500

Spécifications  du  produit

la  vitesse  indiquée  sur  l'outil.

Veuillez  conserver  ce  manuel.

Ne  suivez  pas  les  règles  de  sécurité  des  produits  en  vigueur  par  commodité  ou  parce  que

13.  Assurez­vous  d’utiliser  une  lame  de  scie  adaptée  au  matériau  à  couper.

14.  Utilisez  uniquement  des  lames  de  scie  dont  la  vitesse  marquée  est  égale  ou  supérieure  à

12.  Portez  un  masque  anti­poussière  et  des  cache­oreilles  lorsque  vous  utilisez  des  outils.

Maintenez  la  lame  de  scie  propre.  N'utilisez  pas  d'essence.

Utilisation  impropre  ou  non­respect  des  règles  de  sécurité  du  manuel  d'instructions

peut  entraîner  des  blessures  corporelles  graves.

vous  connaissez  suffisamment  le  produit  (expérience  acquise  grâce  à  la  réutilisation).

modifier  les  spécifications  sans  préavis.

•  En  raison  du  programme  de  développement  en  cours,  nous  nous  réservons  le  droit  de

pack  (tel  que :  BL1850B,  BL1840B)
Remarque :  la  scie  à  chenilles  est  compatible  avec  la  batterie  à  broches  20 V  de  Makita
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2.  Poignée  supplémentaire

1.  Bouton  de  verrouillage ;  

2.  Tige  de  poussée ;  

3.  Interrupteur

1.  Clé  hexagonale ;

La  clé  hexagonale  est  stockée  sur  l'outil.  Pour  retirer  la  clé  hexagonale,  tirez­la  vers  l'extérieur.

Pour  installer  la  clé  Allen,  placez­la  sur  la  poignée  et  insérez­la  le  plus  loin  possible.

Afin  d'empêcher  l'utilisateur  d'appuyer  accidentellement  sur  la  gâchette  de  l'interrupteur,  l'outil  adopte  un  

mécanisme  de  verrouillage.  Lorsque  l'opération  de  coupe  est  requise,  le  bouton  de  verrouillage  est  

poussé  d'un  côté  et  le  bouton  de  l'interrupteur  est  activé  après  que  la  tige  de  poussée  a  été  poussée  

vers  le  haut.  L'opération  de  coupe  peut  alors  être  effectuée

le  bouton  est  normalement  actif  et  est  dans  l'état  ouvert  et  normalement  fermé.

•  Avant  de  mettre  l'appareil  sous  tension,  assurez­vous  de  vérifier  si  l'interrupteur

�  Rangement  de  la  clé  hexagonale

Instructions  d'utilisation  �  
Fonctionnement  du  commutateur
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Étape  1 :  Pour  faciliter  le  retrait  de  la  lame  de  scie,  la  règle  de  profondeur  est  conçue  

avec  deux  fentes  de  butée.  Lors  du  retrait  de  la  lame  de  scie,  poussez  le  loquet  vers  la  droite  

tout  en  poussant  la  tige  vers  le  haut,  poussez  la  plaque  de  limitation  dans  le  chemin  de  la  

butée  2,  relâchez  la  tige  de  poussée  et  appuyez  sur  la  poignée  vers  le  bas,  et  la  plaque  de  

limitation  sera  encastrée  dans  la  fente  de  butée.

Étape  2 :  Appuyez  complètement  sur  le  verrouillage  automatique,  faites  tourner  la  lame  de  scie  jusqu'à  

ce  que  la  lame  de  scie  ne  puisse  plus  être  tournée,  puis  utilisez  une  clé  pour  tourner  dans  le  sens  

inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  desserrer  la  vis  du  couteau  de  presse,  puis  retirez  la  vis  du  

couteau  de  presse  et  la  plaque  de  pression  externe,  et  retirez  la  lame  de  scie  du  bas.

•  N'utilisez  pas  de  lames  de  scie  qui  ne  sont  pas  conformes  aux  spécifications  

spécifiées  dans  ce  manuel.  •  

La  vitesse  de  la  lame  utilisée  doit  au  moins  atteindre  la  vitesse  maximale  à  vide  dans  la  

valeur  spécifiée

Note:

�  Retirer  ou  installer  la  lame  de  scie

3.  Bord  limité  4.  Règle  de  

profondeur

1.Plomb  

2.Plomb  

3.Fente  d'arrêt

2.  Autobloquant

1.  Tige  de  poussée

Machine Translated by Google



1.  Bouton  poussoir

1.  Vis  de  presse  2.  
Plaque  de  presse  externe  3.  
Lame  4.  
Bride  intérieure  5.  
Autobloquant

2.  Plaque  de  réglage  de  la  profondeur  
3.  Jauge  de  profondeur

Afin  de  rendre  la  coupe  plus  propre  et  plus  sûre,  veuillez  ajuster  la  coupe

bouton  et  ressort  de  rappel.  (L'échelle  A/B  correspond  à  la  profondeur  de  coupe

profondeur  jusqu'à  la  position  d'au  plus  une  dent  en  dessous  de  la  pièce.

la  profondeur  de  coupe  appropriée  peut  réduire  le  risque  de  blessures  corporelles  causées

échelle  sur  la  plaque  de  réglage  de  profondeur  à  la  profondeur  requise,  relâchez  le  bouton­poussoir

sans  rail  de  guidage/avec  rail  de  guidage)

Appuyez  sur  le  bouton  poussoir  de  la  plaque  de  réglage  de  la  profondeur  et  déplacez  le  A/B

Si  la  machine  n'est  pas  à  l'étape  1  lorsque  vous  souhaitez  installer  la  lame  de  scie,  répétez  l'étape  

1  et  faites  l'inverse  de  l'étape  2.  Verrouillez  la  vis  du  couteau  dans  le  sens  des  aiguilles  
d'une  montre.

par  le  rebond  de  la  lame  de  scie.

�  Régler  la  profondeur  de  coupe
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2.  Bouton  de  verrouillage
1.  Tige  supérieure

3.Pointeur

�  Coupe  en  biseau

dans  l'image  ci­dessous,  inclinez  la  machine,  lorsque  le  pointeur  pointe  vers  l'angle  ­1°/47°,

les  boutons  de  verrouillage  des  deux  côtés,  afin  qu'il  soit  fixé.

serrez  les  boutons  de  verrouillage  des  deux  côtés  pour  le  fixer.

Remarque :  remettez  la  lame  de  scie  à  l'angle  correct  pour  régler  le  levier  d'éjection

0°­45° :  Desserrer  les  boutons  de  verrouillage  avant  et  arrière,  incliner  la  machine,

­1°/47° :  Pour  obtenir  un  angle  de  coupe  oblique  de  ­1°/47°,  tournez  la  tige  supérieure  pour  la  rendre

observez  le  pointeur  indiquant  l'échelle,  pointez­le  vers  l'angle  souhaité,  serrez

­1°­47°Inclinaison

dos.
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blessure.

surchauffer  et  provoquer  un  rebond  de  l'outil,  ce  qui  peut  entraîner  de  graves  blessures.

Ne  placez  jamais  aucune  partie  de  votre  corps  sous  la  base  de  l'outil  lors  de  la  coupe,  en  particulier  

au  début  de  la  coupe.  Dans  le  cas  contraire,  vous  risquez  de  vous  blesser  gravement.

La  lame  de  scie  est  exposée  sous  la  base  de  l'outil.

plaque  lorsqu'une  coupe  à  45°  est  effectuée.

une  pression  excessive  sur  l'outil  ou  une  torsion  de  l'outil  peut  provoquer  un  arrêt  du  moteur.

Assurez­vous  de  déplacer  doucement  l'outil  vers  l'avant  en  ligne  droite.

Alignez  la  ligne  de  coupe  avec  la  ligne  d'échelle  à  0°  sur  la  plaque  de  base  lorsqu'une  

coupe  à  0°  est  effectuée  et  alignez  la  ligne  de  coupe  avec  la  ligne  d'échelle  à  45°  sur  la  base

Tenez  les  outils.  Cet  outil  est  équipé  d'une  poignée  auxiliaire

et  une  poignée.  Utiliser  les  deux  poignées  en  même  temps  est  la  meilleure  façon  de  saisir

l'outil.  Si  les  deux  mains  sont  sur  la  scie  circulaire,  la  lame  ne  les  coupera  pas.

Alignement  à

Attention:
�  découpe  (sciage  conventionnel)
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�  Lors  de  l'utilisation  d'un  rail  de  guidage  (accessoires  en  option)

Relâchez  l'interrupteur,  attendez  que  la  lame  de  scie  s'arrête,  puis  retirez  l'outil.  Alignez  

l'outil  avec  la  nouvelle  ligne  de  coupe  et  recommencez  à  couper.  Lors  de  la  détermination  

de  la  position  de  coupe,  essayez  d'éviter  d'exposer  l'opérateur  aux  débris  et  à  la  

sciure  projetés  par  la  tronçonneuse.  Portez  des  lunettes  de  sécurité  pour  éviter  les  blessures.

Pour  une  coupe  plus  nette,  assurez­vous  que  l'outil  coupe  en  ligne  droite  et  à  une  vitesse  

d'avancement  constante.  Si  la  ligne  de  coupe  réelle  diffère  de  la  ligne  de  coupe  prévue,  

n'essayez  pas  de  tourner  ou  de  repousser  l'outil  vers  la  ligne  de  coupe  initialement  

prévue.  Cela  pourrait  entraîner  le  blocage  de  la  lame  de  scie  et  faire  rebondir  l'outil,  voire  

provoquer  des  blessures  graves.

L'avant  de  la  base  est  placé  sur  la  pièce  à  usiner  pour  la  coupe  sans  aucun  contact  avec  

la  lame  de  scie.  Démarrez  ensuite  l'outil  en  fonction  du  fonctionnement  du  commutateur  

et  attendez  que  la  lame  de  scie  atteigne  sa  pleine  vitesse.  Maintenant,  appuyez  

doucement  sur  la  tête  de  la  scie  circulaire  jusqu'à  la  profondeur  de  coupe  prédéfinie,  puis  

déplacez  simplement  l'outil  vers  l'avant  sur  la  surface  de  la  pièce  à  usiner  pour  la  maintenir  

lisse  et  plate  jusqu'à  ce  que  l'opération  de  coupe  soit  terminée.

Placez  l'outil  à  l'extrémité  du  rail  de  guidage.  Tournez  les  deux  roues  excentriques  sur  la  

base  de  l'outil  pour  que  l'outil  puisse  glisser  en  douceur.  Tenez  les  outils.  L'outil  est  équipé  

d'une  poignée  secondaire  et  d'une  poignée.  Utiliser  les  deux  poignées  en  même  temps  

est  la  meilleure  façon  de  saisir  l'outil.  Ouvrez  l'outil,  appuyez  sur  l'outil  jusqu'à  la  

profondeur  de  coupe  prédéfinie  (la  ligne  d'échelle  B  sur  la  plaque  de  réglage  de  la  

profondeur  correspond  à  la  profondeur  de  coupe  lorsqu'il  y  a  un  rail  de  guidage),  puis  

coupez.

1.  Rail  de  
guidage  2.  Plaque  
inférieure  3.  Roue  excentrique
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�  Jauge  d'angle  (accessoires  en  option)

1.4.Bouton  de  règle  de  

pression ;  2.Plaque  de  règle  de  pression  
arrière ;  3.Règle  de  

guidage ;  5.Plaque  de  presse  avant

�  règle  de  guidage  (en  option)

Les  jauges  d'angle  peuvent  être  utilisées  pour  une  coupe  oblique  à  différents  angles.

Les  jauges  d'angle  peuvent  être  utilisées  pour  la  coupe  oblique  à  différents  

angles.  Un  guide  vous  permet  de  réaliser  des  coupes  droites  plus  précises.  Insérez  

simplement  la  règle  de  guidage  dans  la  rainure  réservée  sur  la  plaque  inférieure  et  verrouillez  

le  bouton  de  la  règle  de  presse.  La  règle  de  guidage  peut  être  pressée  fermement  en  appuyant  

sur  les  plaques  de  règle  de  presse  avant  et  arrière,  et  s'ajuster  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur  

en  fonction  de  la  largeur  de  coupe  requise,  de  sorte  qu'une  coupe  répétée  de  la  

même  largeur  soit  possible.
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vous  portez  des  lunettes  de  sécurité  appropriées  et  une  protection  respiratoire.

N'utilisez  pas  d'essence,  de  benzène,  de  diluant,  d'alcool  ou  de  matériaux  similaires  pour

Règle  d'angle.

•

�Attention :  •  

Avant  de  préparer  une  inspection  ou  un  entretien,  assurez­vous  d'éteindre  l'appareil.

Nettoyez  le  couvercle  de  protection  pour  assurer  l'élimination  des  dépôts  accumulés

éteindre  et  débrancher  l'outil.

Température

sciure  de  bois  qui  pourrait  gêner  le  fonctionnement  du  système  de  protection.

•

outils  propres.  Dans  le  cas  contraire,  l'outil  risque  de  se  décolorer,  de  se  déformer  ou

Un  système  de  protection  sale  peut  limiter  son  fonctionnement,  ce  qui  peut  entraîner  de  graves  blessures.

indicateur,  normalement  vert,  

l'alarme  de  température  élevée  est  rouge

fissuré.

Ajustez  la  précision  de  la  coupe  à  45°  et  de  la  coupe  verticale

Ce  réglage  a  été  effectué  avant  que  le  produit  ne  quitte  l'usine.

Affichage  de  la  quantité  électrique

blessure.  Le  moyen  le  plus  efficace  pour  terminer  le  nettoyage  est  d'utiliser

air  comprimé.  Si  vous  soufflez  de  la  sciure  hors  du  couvercle  de  protection,  assurez­vous

Chaque  vitesse

Cependant,  si  l'outil  est  éteint,  utilisez  la  clé  hexagonale  pour  régler  le  réglage.

vissez  et  vérifiez  la  lame  de  scie  à  90°  ou  45°  avec  une  règle  à  trois  tranchants  et  un

Équipement  d'économie  d'énergie

�  Indication  fonctionnelle

Entretien
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de  blessure.  Les  accessoires  ou  dispositifs  optionnels  ne  peuvent  être  utilisés  que  pour

•  Règle  de  guidage

dans  cette  spécification.  Si  d'autres  accessoires  ou  dispositifs  sont  utilisés,  il  existe  un  risque

Ces  accessoires  ou  appareils  sont  destinés  à  être  utilisés  avec  les  outils  électriques  répertoriés

but  spécifique.  •  Rail  de  
guidage

•  Jauge  d'angle

2.  Ajuster  l'angle  de  coupe  vertical

1.  Ajustez  la  coupe  à  45° ;

Manchon  autobloquant  58

vis  autotaraudeuse

29

goupille  de  déblocage

Spécification  du  nom

32

Vis  à  tête  cylindrique  Phillips
5

en  série

57

31

manille

6 Plaque  limite

nombre

hexagone  intérieur

nombre

joint  plat

30

Bille  à  rainure  profonde
4

33

Poignée  auxiliaire

Ressort  autobloquant  59

Spécification  du  nom

60

Joint  torique

Tige  de  poussée  80165
62

Tête  cylindrique  cruciforme

Patte  avant

1

vis  de  maintien

printemps

Nomen  série

autobloquant

Couvre  poignée

nombre

3

roulement  6000

vis  M5*15
61

34 ressort  de  rappel

spécification

en  série

2

clé  à  molette

Machine Translated by Google



coller

23

Boucle  de  règle

40

25

Tige  de  guidage  de  l'interrupteur  37

19

Tête  cylindrique  cruciforme

boîtier  d'engrenage

81

55

train  principal

Joint  ondulé  77

Plaque  de  réglage  de  la  profondeur

Ressort  d'interrupteur

Pression  externe

Bouton  de  règle

6739

Vis  à  tête  cylindrique  cruciforme

73

(encapsulé)

ressort  de  torsion

80

vis  à  tête  cylindrique

couverture  avant

48

roulement  HK0808

vis

27

49

71

10

plinthe

profondimètre

stator

47

vis  autotaraudeuse

14

Bague  coupe­vent

76

vis  autotaraudeuse

Bague  de  retenue  pour

vendre

28

Bague  de  retenue  d'arbre  φ8

Vis  de  couteau  de  presse  74

Petit  demi­cercle

Cadre  de  positionnement  51

Voir  l'épingle

13

63

68

35

Boitier  de  commande

26

69

Tête  cylindrique  cruciforme

82

joint  plat

Tête  cylindrique  cruciforme

Plaque  de  protection  

d'affichage

38

78

plaque

Plaque  de  règle  arrière

24

18

Film  d'affichage

roulement  607

plaque

arbre  de  sortie

Bouton  de  verrouillage

indicateur

44

vis  à  tête  creuse

Bague  de  retenue  d'arbre  φ8

tige  de  poussée

52

Contre­écrou  M4

Petit  demi­cercle

tête  creuse

54

aiguille

70

36

42

Bille  à  rainure  profonde

8

Vis  à  tête  cylindrique  cruciforme

Pression  interne

Trou  φ26

56

22

66

16

Cadre  d'affichage

vis  de  diamètre  carré

7

46

contrôleur

Poignée  de  châssis

Cadre  à  ressort

53

75

excentrique  (roue)

72

changer

45

Couvre­coque  de  tête

12

Bouton  de  commutation

79

Jambe  arrière

Tableau  de  mots

joint  plat

vis

Rouleau  à  aiguilles

vis  autotaraudeuse

21

43

659

15

rotateur

50

Lame  de  scie  140

11

Tuyau  de  sortie  de  poussière

17

Bouton  poussoir

douille  hexagonale

41

Plaque  de  règle  avant

vis  de  diamètre  carré

20

Ressort  de  bouton  poussoir

64

Tête  cylindrique  cruciforme
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REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

E­CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  60329  Francfort­sur­le­Main.

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  Shanghai  

200000  CN.

2122  Australie
Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD  NSW

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

C/O  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,  Centurion  House,

Route  de  Londres,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELL:8140

BENUTZERHANDBUCH  FÜR  DIE  SCHIENENSÄGE

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  notwendigerweise  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  

ab.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  
Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Machine Translated by Google
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Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  

uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  

wenn  es  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

(Das  Bild  dient  nur  als  Referenz,  bitte  beziehen  Sie  sich  auf  das  tatsächliche  Objekt)

MODELL:8140

Tauchsäge

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!
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Allgemeiner  Sicherheitshinweis  für  Elektrowerkzeuge

weist  darauf  hin,  dass  das  Produkt  einer  getrennten  Müllentsorgung  im

Europäische  Union.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile

gekennzeichnet.  Produkte,  die  mit  diesem  Symbol  gekennzeichnet  sind,  dürfen  nicht

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einen

Lesen  Sie  das  Handbuch  sorgfältig  durch.

2012/19/EG.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie

Warnung  -  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  Anweisungen  lesen

Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten

Bewahren  Sie  alle  Warnhinweise  und  Anweisungen  zum  späteren  Nachschlagen  auf.

2.  Betreiben  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  in  explosionsgefährdeten  Umgebungen,  wie

Der  Begriff  "Elektrowerkzeug"  in  der  Warnung  bezieht  sich  entweder  auf  ein  netzbetriebenes  (kabelgebundenes)

brennbare  Flüssigkeiten,  Gase  oder  Staub.  Funken  von  Elektrowerkzeugen  können  Staub  entzünden

Elektrowerkzeug  oder  ein  batteriebetriebenes  (kabelloses)  Elektrowerkzeug.

oder  Gas.

Bewahren  Sie  alle  Warnhinweise  und  Anweisungen  zum  späteren  Nachschlagen  auf.

3.  Halten  Sie  Elektrowerkzeuge  von  Kindern  und  Passanten  fern.

Der  Begriff  "Elektrowerkzeug"  in  der  Warnung  bezieht  sich  entweder  auf  ein  netzbetriebenes  (kabelgebundenes)

Unkonzentriertheit  kann  dazu  führen,  dass  Sie  die  Kontrolle  über  Ihre  Werkzeuge  verlieren.

Elektrowerkzeug  oder  ein  batteriebetriebenes  (kabelloses)  Elektrowerkzeug.

b)  Elektrische  Sicherheit

a)  Sicherheit  am  Arbeitsplatz

1.Der  Stecker  des  Elektrowerkzeugs  muss  in  die  Steckdose  passen.  Der  Stecker  darf  niemals

1.  Halten  Sie  den  Arbeitsplatz  sauber  und  hell.  Unordentliche  und  dunkle  Felder  können  zu

Elektrowerkzeuge,  die  geerdet  werden  müssen,  dürfen  nicht

Unfälle.

Adapterstecker  verwenden.  Unveränderte  Stecker  und  passende  Steckdosen  reduzieren
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Werkzeuge  erhöhen  die  Gefahr  eines  Stromschlags.

Teile.  Beschädigte  oder  verwickelte  Kabel  erhöhen  das  Stromschlagrisiko.

um  Sicherheitsrisiken  zu  vermeiden.

3.  Entfernen  Sie  alle  Einstellschlüssel  oder  Schraubenschlüssel,  bevor  Sie  das  Elektrowerkzeug

1.  Bleiben  Sie  wachsam,  achten  Sie  auf  den  Betrieb  und  bleiben  Sie  wach,  wenn  Sie  arbeiten

Dies  kann  zu  Verletzungen  führen.

es  besteht  die  Gefahr  eines  Stromschlags.

Verwendung  im  Freien.  Für  den  Außenbereich  geeignete  elektrische  Leitungen  verringern  das  Risiko  von

3.  Setzen  Sie  Elektrowerkzeuge  nicht  Regen  oder  Feuchtigkeit  aus.  Wasser,  das  in  das

Der  Betrieb  des  Gerätes  in  feuchter  Umgebung  lässt  sich  nicht  vermeiden.

Der  Betrieb  von  Elektrowerkzeugen  kann  zu  schweren  Verletzungen  führen.

Unfall.

4.  Überstrecken  Sie  Ihre  Hände  nicht.  Achten  Sie  immer  auf  Ihren  Stand  und

Schutzausrüstung  wie  Staubmasken,  rutschfeste  Sicherheitsschuhe,  Schutzhelme,  Gehörschutz  und  andere  

Geräte,  die  unter  geeigneten  Bedingungen  verwendet  werden

Missbrauchen  Sie  das  Kabel  nicht.  Behandeln  Sie  Elektrowerkzeuge  niemals  mit

6.  Berühren  Sie  den  Netzstecker  nicht  mit  nassen  Händen.

Halten  Sie  Kabel  von  Wärmequellen,  Öl,  scharfen  Kanten  oder  beweglichen

7.Wenn  das  Kabel  beschädigt  ist,  wird  es  vom  Hersteller  oder  seinem  Vertreter  ersetzt

2.  Halten  Sie  Ihren  Körper  von  geerdeten  Oberflächen  wie  Rohren,  Kühlkörpern  und  Kühlschränken  fern.  

Wenn  Sie  eine  geerdete  Oberfläche  berühren,  erhöhen  Sie  das  Risiko  von

Stromschlag.

Benutzen  Sie  keine  Elektrowerkzeuge,  wenn  Sie  müde  sind  oder  wenn  Sie

kann  Personenschäden  reduzieren.

4.Wenn  Sie  Elektrowerkzeuge  im  Freien  verwenden,  verwenden  Sie  ein  Verlängerungskabel  geeignet  für

Ein  Schraubenschlüssel  oder  Schlüssel,  der  an  einem  rotierenden  Teil  eines  Elektrowerkzeugs  befestigt  ist,  kann

Schock.

5.Verwenden  Sie  ein  Netzteil  mit  Fehlerstrom-Schutzschalter  (RCD),  wenn  es

eine  Reaktion  auf  Drogen,  Alkohol  oder  Behandlung  haben.  Momentane  Nachlässigkeit  in

Balance.  Dies  ermöglicht  eine  bessere  Kontrolle  der  Elektrowerkzeuge  im  Falle  eines

Der  Einsatz  von  RCDs  verringert  das  Risiko  eines  Stromschlags.

2.  Verwenden  Sie  persönliche  Schutzausrüstung.  Tragen  Sie  immer  eine  Schutzbrille.

c)  Persönliche  Sicherheit
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Haare  und  Kleidung  von  beweglichen  Teilen  fernhalten.  Lose  Kleidung,  Accessoires  oder

Schutzbrillen  müssen  ANSI  Z87.1,  europäischer  EN  166  entsprechen.

Bei  langen  Haaren  können  bewegliche  Teile  betroffen  sein.

oder  Australien/Neuseeland  AS/NZS  1336.  In  Australien/Neuseeland  ist  eine  Maske

2.Wenn  der  Schalter  nicht  ein-  oder  ausgeschaltet  werden  kann,  verwenden  Sie  das  Elektrowerkzeug  nicht.

Elektrowerkzeuge  ohne  Schalter  sind  gefährlich  und  müssen

6.  Wenn  eine  Vorrichtung  zum  Anschluss  an  die  Späneabsaugung  und  Staubabsaugung  vorhanden  ist

ist  gesetzlich  vorgeschrieben,  das  Gesicht  zu  schützen.  Es  liegt  in  der  Verantwortung  des  Arbeitgebers,

repariert  werden.

Sammelgeräte,  stellen  Sie  sicher,  dass  sie  ordnungsgemäß  angeschlossen  und  verwendet  werden.

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Bediener  des  Werkzeugs  und  anderes  Personal  in  der  Nähe  des  Arbeitsbereichs

3.  Ziehen  Sie  den  Stecker  und/oder  entfernen  Sie  den  Akku  (falls  herausnehmbar)  aus  der  Steckdose.

Durch  den  Einsatz  von  Staubsammelgeräten  kann  die  Staubbelastung  verringert  werden.

entsprechende  Schutzausrüstung.

vor  jeder  Einstellung,  jedem  Austausch  von  Zubehör  oder  jeder  Lagerung  des

7.  Lassen  Sie  sich  nicht  von  der  Vertrautheit  mit  dem  häufigen  Einsatz  von  Werkzeugen  dazu  verleiten,  die  Sicherheitshinweise  zu  ignorieren.

elektrische  Ausrüstung.  Diese  Schutzmaßnahme  verringert  das  Risiko  von

Richtlinien  des  Werkzeugs.  Eine  unachtsame  Handlung  kann  zu  schweren  Verletzungen  führen

1.  Verwenden  Sie  keine  Elektrowerkzeuge  mit  Gewalt,  sondern  verwenden  Sie  geeignete

unbeabsichtigtes  Starten  von  Elektrowerkzeugen.

sofort.

Elektrowerkzeuge.  Die  Wahl  des  richtigen  Elektrowerkzeugs  gemäß  der  Nennleistung

5.  Kleiden  Sie  sich  angemessen.  Tragen  Sie  keine  weite  Kleidung  oder  Accessoires.  Halten  Sie  Ihre

8.  Tragen  Sie  beim  Einsatz  von  Elektrowerkzeugen  immer  eine  Schutzbrille,  um  Augenverletzungen  zu  vermeiden.

Wert  lässt  Sie  effizienter  und  sicherer  arbeiten.

d)  Elektrowerkzeuge  und  Vorsichtsmaßnahmen
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e)  Wartung

Die  Verwendung  von  Elektrowerkzeugen  für  Arbeiten,  die  nicht  für  ihren  Zweck  geeignet  sind,  kann

3.Halten  Sie  Griff  und  Grifffläche  trocken,  sauber  und  fettfrei.  Bei

und  der  durchzuführenden  Operation  wählen  Sie  die  Elektrowerkzeuge,  Zubehör  und  Werkzeug

Ein  rutschiger  Griff  garantiert  bei  einem  Unfall  keinen  sicheren  Halt  und  keine  Kontrolle  über  das

Die  Kante  bleibt  weniger  hängen  und  ist  leichter  zu  kontrollieren.

zu  gefährlichen  Situationen  führen.

2.  Gemäß  der  Bedienungsanleitung  und  unter  Berücksichtigung  der  Arbeitsbedingungen

1.Halten  Sie  Schneidwerkzeuge  scharf  und  sauber.  Ein  gut  gepflegtes  Werkzeug  mit  scharfer  Schneide

Werkzeug.

4.  Tragen  Sie  keine  Arbeitshandschuhe  aus  Stoff,  die  sich  bei  der  Verwendung  des

Das  Arbeiten  mit  Stoffhandschuhen  in  der  Nähe  beweglicher  Teile  kann  zu  Verletzungen  führen.

Lassen  Sie  Personen,  die  mit  Elektrowerkzeugen  nicht  vertraut  sind  und  nicht  verstehen,

Halten  Sie  mit  der  anderen  Hand  den  Zusatzhandgriff  oder  das  Motorgehäuse  fest.  Wenn  Sie

diese  Anweisungen  zum  Umgang  mit  Elektrowerkzeugen.  Elektrowerkzeuge  sind  gefährlich  im

1.  Verwenden  Sie  die  gleichen  Ersatzteile  für  die  Reparatur  von  Elektrowerkzeugen  durch  professionelle

Halten  Sie  die  Kreissäge  mit  beiden  Händen,  damit  Sie  sich  nicht  am  Sägeblatt  verletzen.

Hände  ungeschulter  Benutzer.

Wartungspersonal.  Dadurch  wird  die  Sicherheit  der  Elektrowerkzeuge  gewährleistet

5.  Warten  Sie  Elektrowerkzeuge  und  Zubehör.  Überprüfen  Sie,  ob  bewegliche  Teile

gewartet  wird.

festsitzend  oder  verklebt,  prüfen  Sie,  ob  Teile  defekt  sind  oder  andere

2.  Bitte  befolgen  Sie  die  Anweisungen  in  diesem  Handbuch,  wenn  Sie  Schmieröl  auftragen

die  Funktion  von  Elektrowerkzeugen  beeinträchtigen.  Bei  Beschädigungen  das  Elektrowerkzeug  reparieren

und  Ersetzen  von  Zubehör.

vor  dem  Gebrauch.  Viele  Unfälle  haben  ihre  Ursache  in  schlecht  gewarteten  Elektrowerkzeugen.

Gefahr:

4.  Bewahren  Sie  unbenutzte  Elektrowerkzeuge  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf  und

a)  Halten  Sie  Ihre  Hände  stets  vom  Sägebereich  und  Sägeblatt  fern.

Elektrische  Kreissägen  verwenden  Sicherheitswarnungen
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Schutz  vor  der  Gefahr  des  Sägeblattes  unter  dem  Werkstück.  c)  Passen  Sie  die  Schnitttiefe  

an  die  Dicke  des  Werkstückes  an.  Die  Verzahnung

b)  Bei  Verwendung  als  Spaltsäge  immer  einen  Spaltschutz  und  eine

sichtbar  unter  dem  Werkstück  sollte  weniger  als  eine  Zahnhöhe  sein.  d)  Halten  Sie  das  

Werkstück  nicht  fest  oder  halten  Sie  das  Werkstück  beim  Sägen  am  Bein  fest,

gerader  Kantenführung.  Dies  verbessert  die  Schnittgenauigkeit  und  reduziert  die

Das  Werkstück  sollte  auf  einer  stabilen  Plattform  festgeklemmt  werden.  Eine  ordnungsgemäße  Unterstützung  des

Gefahr,  dass  das  Sägeblatt  hängen  bleibt.  c)  

Verwenden  Sie  immer  ein  Sägeblatt  mit  der  richtigen  Größe  und  Schaftform  (Diamant

des  Werkstücks  ist  wichtig,  um  Verletzungen,  ein  Verklemmen  des  Sägeblatts  oder

oder  rund).  Wenn  das  Sägeblatt  und  die  Spannteile  der  Kreissäge  nicht

Kontrollverlust.

passt,  wird  es  exzentrischen  Betrieb  verursachen  und  zum  Verlust  der  Kontrolle  führen.

a)  Beim  Sägen  des  Werkstückes  besteht  die  Möglichkeit,  dass  das

d)  Beschädigte  Unterlegscheiben  und  Schrauben,  die  nicht  den  Abmessungen  entsprechen,  dürfen  nicht

dunkle  Leitung  oder  ein  eigenes  Kabel.  Die  Maschine  muss  durch  eine  isolierte

verwendet  werden.  Für  eine  bessere  Funktion  und  einen  sicheren  Betrieb  sind  Sägeblattwaschanlagen

Grifffläche.  Das  Berühren  eines  stromführenden  Kabels  kann  auch  das  freiliegende  Metall  unter  Strom  setzen

und  Bolzen  sind  speziell  für  Kreissägen  konzipiert

b)  Berühren  Sie  nicht  die  Unterseite  des  Werkstücks.  Die  Schutzvorrichtung

Teil  des  Werkzeugs,  wodurch  der  Bediener  einen  Stromschlag  erleiden  kann.

Machine Translated by Google



Der  Rückprall  ist  das  Ergebnis  einer  Fehlbedienung  der  Kreissäge  und/oder  einer  falschen

a)  Fassen  Sie  den  Griff  der  Kreissäge  mit  beiden  Händen  und  positionieren  Sie  Ihre  Oberarme  

so,  dass  sie  dem  Rückschlag  standhalten.  Der  Körper  befindet  sich  auf  beiden  Seiten  der  

Kreissäge  und  nicht  auf  einer  Linie  mit  dem  Sägeblatt.  Der  Rückschlag  führt  dazu,  dass  die  

Kreissäge  zurückfedert,  aber  wenn  die  richtigen  Vorsichtsmaßnahmen  getroffen  werden,  kann  

der  Rückschlag  vom  Bediener  kontrolliert  werden.  b)  

Wenn  das  Sägeblatt  feststeckt  oder  der  Sägevorgang  aus  irgendeinem  Grund  unterbrochen  

wird,  lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  los  und  halten  Sie  die  Kreissäge  im  Material,  ohne  sich  

zu  bewegen,  bis  das  Sägeblatt  vollständig  zum  Stillstand  kommt.  Versuchen  Sie  nicht,  die  Säge  

aus  dem  Werkstück  zu  entfernen  oder  die  Säge  nach  hinten  zu  ziehen,  während  das  Sägeblatt  

in  Betrieb  ist  oder  wahrscheinlich  zurückfedert.  Untersuchen  Sie  die  Ursache  für  das  Feststecken  

des  Sägeblatts  und  ergreifen  Sie  die  entsprechenden  Maßnahmen,  um  sie  zu  beseitigen.

c)  Wenn  Sie  die  Kreissäge  im  Werkstück  erneut  starten,  richten  Sie  das  Sägeblatt  auf  den  

Schnitt  aus  und  prüfen  Sie,  ob  das  Sägeblatt  in  das  Material  eindringt.  Wenn  das  Sägeblatt  

stecken  bleibt,  kriecht  es  aus  dem  Werkstück  oder  prallt  beim  erneuten  Starten  des  Werkzeugs  

vom  Werkstück  ab.

d)  Stützen  Sie  große  Platten,  um  Schäden  durch  Sägeblattextrusion  und  Rückprall  zu  

vermeiden.  Große  Platten  hängen  aufgrund  ihres  Eigengewichts  durch,  und  das  Stützmaterial  

muss  in  den  beiden  Maßen  unterhalb  der  Platten,  in  der  Nähe  der  Schnittlinie  und  der  Kante  der  

Platten,  platziert  werden.

Wenn  die  Klinge  verdreht  oder  von  der  Schneidfläche  abgelenkt  wird,  können  sich  die  

gezackten  Kanten  an  der  Rückseite  der  Klinge  in  die  obere  Oberfläche  des  Holzes  graben,  was  

dazu  führt,  dass  die  Klinge  aus  dem  Schnitt  kriecht  und  zum  Bediener  zurückprallt.

Betriebsabläufe  oder  Bedingungen  und  können  durch  entsprechende  Vorsichtsmaßnahmen  

vermieden  werden.

Wenn  das  Sägeblatt  durch  den  geschlossenen  Schnitt  eingeklemmt  oder  feststeckt,  wird  das  

Sägeblatt  blockiert  und  die  Reaktionskraft  des  Motors  lässt  die  Maschine  in  Richtung  des  

Bedieners  zurückschnellen.

Als  Rückprall  bezeichnet  man  die  plötzliche  Rückwärtsbewegung,  wenn  das  Sägeblatt  

eingeklemmt  ist,  klemmt  oder  außermittig  sitzt,  wodurch  die  Kreissäge  unkontrolliert  angehoben  

wird  und  sich  vom  Werkstück  weg  in  Richtung  des  Bedieners  bewegt.

Gründe  für  Rückprall  und  Bedienerschutz:
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a)  Überprüfen  Sie  vor  jedem  Gebrauch,  ob  die  Abdeckung  frei  geschlossen  ist.  Wenn  die  untere  

Schutzvorrichtung  nicht  schnell  zurückgeht,  verwenden  Sie  die  Kreissäge  nicht.  Befestigen  oder  binden  Sie  die  

untere  Schutzvorrichtung  nicht  in  der  geöffneten  Position.  Wenn  die  Kreissäge  plötzlich  fallen  gelassen  wird,  kann  

sich  die  untere  Schutzvorrichtung  verformen.  Heben  Sie  die  untere  Schutzvorrichtung  mit  einem  eingezogenen  

Griff  an  und  stellen  Sie  sicher,  dass  die  Schutzvorrichtung  in  jedem  Schnittwinkel  und  jeder  Schnitttiefe  zurückgeht,  

ohne  das  Sägeblatt  oder  andere  Teile  zu  berühren.

Bereiche.  Das  Herausragen  des  Sägeblattes  kann  einen  Gegenstand  schneiden,  der  einen  Rückprall  verursacht.

a)  Verwenden  Sie  keine  stumpfen  oder  beschädigten  Sägeblätter.  Sägeblätter  ohne  offene  Kante  oder  

unsachgemäß  installierte  Sägeblätter  können  schmale  Sägespuren  bilden,  die  zu  starker  Reibung,  festsitzenden  

Blättern  und  Rückschlag  führen  können.  b)  Die  Feststellknöpfe  

für  Schnitttiefe  und  Winkeleinstellung  müssen  vor  dem  Sägen  festgezogen  und  gesichert  werden.  Wenn  sich  

der  Blattregler  während  des  Sägens  bewegt,  kann  dies  dazu  führen,  dass  das  Blatt  blockiert  und  zurückschlägt.  c)  

Seien  Sie  besonders  vorsichtig,  wenn  Sie  an  vorhandenen  

Wänden  oder  anderen  undurchsichtigen  Stellen  „Einstichsägen“  durchführen.

b)  Überprüfen  Sie  den  Funktionszustand  der  unteren  Schutzfeder.  Wenn  Schutz  und  Feder  nicht  ordnungsgemäß  

funktionieren,  müssen  sie  vor  der  Verwendung  repariert  werden.  Die

Platzieren  Sie  die  Trägerplatte  oder  das  Paneel  nicht  zu  weit  vom  

Schneidbereich  entfernt.

Um  ein  Aufprallen  zu  vermeiden,  platzieren  Sie  eine  

Stützplatte  oder  ein  Paneel  in  der  Nähe  des  Schnitts.

Beschreibung  des  Guard-Rebounds
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Werkzeug  sanft  geschoben,  um  eine  Überhitzung  der  Verzahnung  zu  vermeiden,  sowie

die  Stromversorgung  ist  ausgeschaltet.

Aufgrund  von  Teileschäden,  Gummiablagerungen  oder  Abfallansammlungen  lässt  sich  der  untere  Schutz  

möglicherweise  nur  langsam  bewegen.

unter  Berücksichtigung  der  Zeit,  in  der  das  Sägeblatt  nach  dem  Ausschalten  des  Schalters  stoppt

Platzieren  der  Kreissäge  auf  dem  Tisch  oder  dem  Boden.  Ein  ungeschützter,  träges

Warten  Sie,  bis  das  Sägeblatt  vollständig  zum  Stillstand  gekommen  ist,  bevor  Sie

1.  Seien  Sie  besonders  vorsichtig  beim  Schneiden  von  nassem  Holz,  unter  Druck  stehendem  Holz  oder  Bäumen

das  Teil,  das  abgeschnitten  wird.  Wenn  das  Werkstück  kurz  oder  klein  ist,  klemmen  Sie  es  fest.

sollte  automatisch  zurückkehren

sowie  um  ein  Schmelzen  des  Kunststoffes  beim  Schneiden  zu  vermeiden.

Griff.  Die  untere  Schutzhaube  muss  gelöst  werden,  sobald  das  Sägeblatt  in

4.  Beim  Schneiden  legen  Sie  bitte  den  breiteren  Teil  der  Basis  des  elektrischen

1.  Seien  Sie  besonders  vorsichtig  beim  Schneiden  von  nassem  Holz,  unter  Druck  stehendem  Holz  oder

Vermeiden  Sie,  dass  der  Kunststoff  beim  Schneiden  schmilzt.

c )  Das  Anheben  der  unteren  Schutzhaube  per  Hand  ist  nur  bei  Spezialsägen,  wie  z.B.  „Stecksägen“,  möglich.

3.  Achten  Sie  darauf,  nicht  in  Nägel  zu  schneiden.  Überprüfen  Sie  das  Holz  auf  Nägel  und  entfernen  Sie  diese

freigegeben.

Sägeblatt  bewirkt,  dass  die  Kreissäge  zurückweicht  und  ein  Objekt  auf  ihrem  Weg  schneidet,

die  Knöpfe  enthalten.  Halten  Sie  die  Sägeblattgeschwindigkeit  aufrecht,  ohne  sie  zu  verringern.

das  Schnittgut.  Das  Sägeblatt  bewegt  sich  noch  eine  Strecke  nach  dem

d)  Stellen  Sie  immer  sicher ,  dass  die  untere  Schutzhaube  das  Sägeblatt  abdeckt,  bevor

2.  Versuchen  Sie  nicht,  das  Schnittgut  zu  entfernen,  wenn  das  Sägeblatt

Versuchen  Sie  nicht,  kurze  Stücke  festzuhalten!

Bäume,  die  Äste  enthalten.  Ohne  die  Geschwindigkeit  des  Sägeblattes  zu  verringern,  halten  Sie  das  Werkzeug  

gleichmäßig  vorwärts,  um  eine  Überhitzung  der  Verzahnung  zu  vermeiden,  da

Kreissäge  auf  dem  Teil  des  Werkstücks,  der  fest  aufliegt,  nicht  auf

das  Sägegut.  Bei  allen  anderen  Sägearbeiten  ist  die  untere  Schutzhaube

Sägen"  und  "Kombinationssägen".  Heben  Sie  die  untere  Schutzhaube  mit  dem  einziehbaren

vor  dem  Schneiden.

2.  Versuchen  Sie  nicht,  das  Schneidmaterial  zu  entfernen,  während  sich  die  Klinge  bewegt.

Zusätzlicher  Sicherheitshinweis
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Schneidmaterial.  Das  Sägeblatt  bewegt  sich  noch  eine  Strecke  nach  dem

Unzureichender  Schutz  des  Sägeblattes  oder  die  Funktion  der  Schutzabdeckung,  was  zu  schweren  

Verletzungen  führen  kann.

6.  Versuchen  Sie  nicht,  mit  einer  elektrischen  Kreissäge  zu  schneiden,  die  Sie  nach  hinten  halten  und  dabei

die  Stromversorgung  ist  ausgeschaltet.

11.  Halten  Sie  das  Sägeblatt  scharf  und  sauber.  Harz  und  Holzbitumen,  die

am  Sägeblatt  festsitzen  und  aushärten  kann  die  elektrische  Kreissäge  verlangsamen  und

3.  Achten  Sie  darauf,  nicht  in  Nägel  zu  schneiden.  Überprüfen  Sie  das  Holz  auf  Nägel  und  entfernen  Sie  diese

vor  dem  Schneiden.

Schraubstock.  Dies  ist  sehr  gefährlich  und  kann  zu  schweren  Unfällen  führen.

7.  Einige  Materialien  enthalten  giftige  Chemikalien.  Achten  Sie  darauf,  keinen  Staub  einzuatmen

4.Beim  Schneiden  legen  Sie  bitte  den  breiteren  Teil  der  Basis  des  elektrischen

und  Hautkontakt  vermeiden.  Beachten  Sie  die  Sicherheitshinweise  des  Materiallieferanten.

erhöhen  die  Wahrscheinlichkeit  eines  Rückschlags.  Entfernen  Sie  daher  das  Sägeblatt  aus

das  Werkzeug  zuerst  und  reinigen  Sie  es  dann  mit  Harz-  und  Asphaltentferner,  heißem  Wasser  oder

Kreissäge  auf  dem  Teil  des  Werkstücks,  der  fest  aufliegt,  nicht  auf

8.  Stoppen  Sie  das  Sägeblatt  nicht  durch  seitlichen  Druck.

Kerosin.

9.  Keine  Schleifscheiben  verwenden.

das  Teil,  das  abgeschnitten  wird.  Wenn  das  Werkstück  kurz  oder  klein  ist,  klemmen  Sie  es  fest.

Versuchen  Sie  nicht,  kurze  Stücke  festzuhalten!

Warten  Sie,  bis  das  Sägeblatt  vollständig  zum  Stillstand  gekommen  ist,  bevor  Sie  das

5.Bevor  Sie  das  Werkzeug  nach  dem  Schneiden  ablegen,  stellen  Sie  sicher,  dass  die  untere

10.  Verwenden  Sie  nur  Sägeblätter  mit  dem  auf  dem  Gerät  angegebenen  oder  vorgeschriebenen  Durchmesser.

in  der  Anleitung.  Die  Verwendung  eines  Sägeblattes  mit  falscher  Größe  kann  die

Schutzabdeckung  ist  geschlossen  und  das  Sägeblatt  steht  komplett  still.
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Sicherheitsniveau

Der  Akkupack-Adapter

140  mm

Ladegerät

52  mm

110  V /  220  V

Artikelnr.

Klingendurchmesser

38  mm

3500-5500

90°

4  Ah,  20  V

Schnitttiefe

ÿ

Batteriekapazität  und  Spannung

45°

Leerlaufdrehzahl  (U/min)

8140

Hinweis:  Die  Tauchsäge  ist  mit  dem  20V-Stiftakku  von  Makita  kompatibel.
Packung  (z .  B.:  BL1850B,  BL1840B)

Produktspezifikation

die  auf  dem  Werkzeug  angegebene  Drehzahl.

Bitte  bewahren  Sie  dieses  Handbuch  auf.

Befolgen  Sie  die  entsprechenden  Produktsicherheitsregeln  nicht  aus  Bequemlichkeit  oder  weil

Unsachgemäßer  Gebrauch  oder  Nichtbeachtung  der  Sicherheitshinweise  in  der  Bedienungsanleitung

13.  Verwenden  Sie  unbedingt  ein  für  das  zu  schneidende  Material  geeignetes  Sägeblatt.

14.  Verwenden  Sie  nur  Sägeblätter,  deren  angegebene  Geschwindigkeit  gleich  oder  größer  ist  als

12.  Tragen  Sie  beim  Arbeiten  mit  Werkzeugen  eine  Staubmaske  und  einen  Gehörschutz.

Halten  Sie  das  Sägeblatt  sauber.  Verwenden  Sie  kein  Benzin.

kann  zu  schweren  Verletzungen  führen.

•  Aufgrund  des  laufenden  Entwicklungsprogramms  behalten  wir  uns  das  Recht  vor,

Sie  sind  mit  dem  Produkt  ausreichend  vertraut  (Erfahrung  durch  Wiederverwendung).

Änderungen  der  Spezifikationen  ohne  Vorankündigung  vorbehalten.
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1.  Inbusschlüssel;

1.  Sperrknopf;  2.  

Schubstange;  

3.  Schalter

2.  Zusätzlicher  Griff

Der  Inbusschlüssel  ist  am  Werkzeug  verstaut.  Um  den  Inbusschlüssel  zu  entnehmen,  ziehen  Sie  ihn  heraus.

Um  zu  verhindern,  dass  der  Benutzer  versehentlich  den  Schalter  betätigt,  verfügt  das  Werkzeug  über  einen  

Verriegelungsmechanismus.  Wenn  der  Schneidvorgang  erforderlich  ist,  wird  der  Verriegelungsknopf  zur  Seite  gedrückt  

und  der  Schalterknopf  wird  aktiviert,  nachdem  die  Schubstange  nach  oben  gedrückt  wurde.  Dann  kann  der  

Schneidvorgang  durchgeführt  werden

Der  Knopf  ist  normalerweise  aktiv  und  befindet  sich  im  geöffneten  und  im  normalen  geschlossenen  Zustand.

Um  den  Inbusschlüssel  zu  montieren,  setzen  Sie  ihn  auf  den  Griff  und  führen  Sie  ihn  so  weit  wie  möglich  ein.

•  Bevor  Sie  den  Strom  einschalten,  überprüfen  Sie,  ob  der  Schalter

Bedienungsanleitung  ÿ  
Schalterbetätigung

ÿ  Aufbewahrung  des  Sechskantschlüssels
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3.Limitiertes  Brett  

4.Tiefenregel

2.  Selbstsperre

1.  Schubstange

1.  

Führung  

2.  Führung  3.  Stoppschlitz

ÿ  Sägeblatt  ausbauen  oder  montieren

•  Verwenden  Sie  keine  Sägeblätter,  die  nicht  den  in  dieser  Anleitung  angegebenen  

Spezifikationen  entsprechen.  •  

Die  verwendete  Sägeblattgeschwindigkeit  sollte  mindestens  die  maximale  Leerlaufdrehzahl  im  

Spezifikationswert  erreichen.

Schritt  1:  Um  das  Entfernen  des  Sägeblatts  zu  erleichtern,  ist  das  Tiefenlineal  mit  zwei  

Führungsschlitzen  ausgestattet.  Wenn  Sie  das  Sägeblatt  entfernen,  drücken  Sie  die  Verriegelung  nach  

rechts,  während  Sie  die  Stange  nach  oben  drücken,  drücken  Sie  die  Begrenzungsplatte  in  den  

Weg  der  Führung  2,  lassen  Sie  die  Schubstange  los  und  drücken  Sie  den  Griff  nach  unten.  Die  

Begrenzungsplatte  wird  in  den  Stoppschlitz  eingebettet.

Notiz:

Schritt  2:  Drücken  Sie  die  Selbsthemmung  vollständig  durch,  drehen  Sie  das  Sägeblatt,  bis  es  

sich  nicht  mehr  drehen  lässt,  verwenden  Sie  dann  einen  Schraubenschlüssel,  um  die  Schraube  

des  Pressmessers  durch  Drehen  gegen  den  Uhrzeigersinn  zu  lösen,  und  entfernen  Sie  

anschließend  die  Schraube  des  Pressmessers  und  der  äußeren  Druckplatte  und  nehmen  Sie  

das  Sägeblatt  von  der  Unterseite  ab.
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ÿ  Schnitttiefe  einstellen

bis  zu  einer  Position  von  maximal  einem  Zahn  unterhalb  des  Werkstücks.

ohne  Führungsschiene/mit  Führungsschiene)

Um  das  Schneiden  sauberer  und  sicherer  zu  machen,  passen  Sie  bitte  die  Schneide

Die  richtige  Schnitttiefe  kann  das  Verletzungsrisiko  verringern

Skala  auf  der  Tiefeneinstellungsplatte  auf  die  gewünschte  Tiefe  einstellen,  den  Druckknopf  loslassen

Knopf  und  Feder  zurück.  (Die  A/B-Skala  entspricht  der  Schnitttiefe

Drücken  Sie  den  Druckknopf  auf  der  Tiefeneinstellungsplatte  und  bewegen  Sie  die  A/B

Wenn  sich  die  Maschine  beim  Installieren  des  Sägeblattes  nicht  im  Zustand  Schritt  1  befindet,  wiederholen  Sie  

Schritt  1  und  führen  Sie  Schritt  2  in  umgekehrter  Reihenfolge  aus.  Feststellen  der  Messerschraube  

im  Uhrzeigersinn.

durch  das  Springen  des  Sägeblattes.

1.  Druckknopf

1.Druckschraube  

2.Äußere  Druckplatte  3.Klinge  
4.Innerer  

Flansch  
5.Selbstverriegelung

2.  Tiefeneinstellungsplatte  3.  
Tiefenmesser
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Ziehen  Sie  die  Feststellknöpfe  auf  beiden  Seiten  fest,  um  es  zu  fixieren.

-1°/47°:  Um  einen  schrägen  Schnittwinkel  von  -1°/47°  zu  erhalten,  drehen  Sie  die  obere  Stange,

im  Bild  unten,  neigen  Sie  die  Maschine,  wenn  der  Zeiger  auf  -1°/47°  Winkel  zeigt,

Hinweis:  Stellen  Sie  das  Sägeblatt  wieder  auf  den  richtigen  Winkel  ein,  um  den  Auswurfhebel  einzustellen

Beobachten  Sie  den  Zeiger  auf  der  Skala,  richten  Sie  ihn  auf  den  gewünschten  Winkel,  ziehen  Sie

die  Feststellknöpfe  auf  beiden  Seiten,  so  dass  es  fixiert  ist.

0°-45° :  Die  vorderen  und  hinteren  Feststellknöpfe  lösen,  die  Maschine  kippen,

-1°-47°Neigung

zurück.

ÿ  Fasenschneiden

2.Feststellknopf
1.Obere  Stange

3.Zeiger
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ÿ  Schneiden  (konventionelles  Sägen)

Ausrichtung  bei

Aufmerksamkeit:

Übermäßiger  Druck  auf  das  Werkzeug  oder  das  Verdrehen  des  Werkzeugs  kann  dazu  führen,  dass  der  Motor

Verletzung.

Platzieren  Sie  beim  Schneiden  niemals  einen  Teil  Ihres  Körpers  unter  der  Basis  des  Werkzeugs,  insbesondere  

nicht  zu  Beginn  des  Schnitts.  Andernfalls  kann  es  zu  schweren  Verletzungen  kommen.

Das  Sägeblatt  liegt  unterhalb  der  Werkzeugbasis  frei.

Platte,  wenn  ein  45°-Schnitt  durchgeführt  wird.

Überhitzung  und  Rückschlag  des  Werkzeugs,  was  zu  schweren  Verletzungen  führen  kann

Achten  Sie  darauf,  das  Werkzeug  vorsichtig  und  gerade  vorwärts  zu  bewegen.

Richten  Sie  die  Schnittlinie  bei  einem  0°-Schnitt  an  der  0°-Skalenlinie  auf  der  Grundplatte  aus  und  

richten  Sie  die  Schnittlinie  bei  einem  45°-Schnitt  an  der  45°-Skalenlinie  auf  der  Grundplatte  aus.

und  einem  Griff.  Die  gleichzeitige  Verwendung  beider  Griffe  ist  die  beste  Art,

das  Werkzeug.  Wenn  beide  Hände  an  der  Kreissäge  sind,  schneidet  das  Sägeblatt  sie  nicht.

Halten  Sie  die  Werkzeuge  fest.  Dieses  Werkzeug  ist  mit  einem  Zusatzhandgriff  ausgestattet
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1.Führungsschiene  
2.Bodenplatte  3.Exzenterrad

Lassen  Sie  den  Schalter  los,  warten  Sie,  bis  das  Sägeblatt  zum  Stillstand  gekommen  ist,  und  ziehen  Sie  dann  

das  Werkzeug  zurück.  Richten  Sie  das  Werkzeug  an  der  neuen  Schnittlinie  aus,  und  beginnen  Sie  erneut  mit  dem  

Sägen.  Achten  Sie  beim  Festlegen  der  Schnittposition  darauf,  dass  der  Bediener  nicht  den  von  der  

Kettensäge  aufgewirbelten  Ablagerungen  und  Sägespänen  ausgesetzt  wird.  Tragen  Sie  eine  Schutzbrille,  um  

Verletzungen  zu  vermeiden.

Platzieren  Sie  das  Werkzeug  am  Ende  der  Führungsschiene.  Drehen  Sie  die  beiden  Exzenterräder  an  der  

Werkzeugbasis,  damit  das  Werkzeug  reibungslos  gleiten  kann.  Halten  Sie  die  Werkzeuge  fest.  Das  Werkzeug  ist  

sowohl  mit  einem  Sekundärgriff  als  auch  mit  einem  Griff  ausgestattet.  Die  gleichzeitige  Verwendung  beider  Griffe  

ist  die  beste  Art,  das  Werkzeug  zu  greifen.  Öffnen  Sie  das  Werkzeug,  drücken  Sie  das  Werkzeug  auf  die  

voreingestellte  Schnitttiefe  nach  unten  (die  B-Skalenlinie  auf  der  Tiefeneinstellungsplatte  entspricht  der  

Schnitttiefe,  wenn  eine  Führungsschiene  vorhanden  ist)  und  schneiden  Sie  dann.

Damit  der  Schnitt  sauberer  wird,  achten  Sie  darauf,  dass  das  Werkzeug  gerade  und  mit  konstanter  

Vorwärtsgeschwindigkeit  schneidet.  Wenn  die  tatsächliche  Schnittlinie  von  der  geplanten  Schnittlinie  abweicht,  

versuchen  Sie  nicht,  das  Werkzeug  zurück  zur  ursprünglich  geplanten  Schnittlinie  zu  drehen  oder  zu  drücken.  

Dies  kann  dazu  führen,  dass  das  Sägeblatt  stecken  bleibt  und  das  Werkzeug  zurückprallt  oder  möglicherweise  

schwere  Verletzungen  verursacht.

Die  Vorderseite  der  Basis  wird  zum  Schneiden  auf  das  Werkstück  gelegt,  ohne  dass  es  Kontakt  mit  dem  

Sägeblatt  gibt.  Starten  Sie  dann  das  Werkzeug  gemäß  der  Schalterbetätigung  und  warten  Sie,  bis  das  

Sägeblatt  seine  volle  Geschwindigkeit  erreicht  hat.  Drücken  Sie  nun  den  Kreissägekopf  vorsichtig  auf  die  

voreingestellte  Schnitttiefe  herunter  und  bewegen  Sie  das  Werkzeug  dann  einfach  nach  vorne  auf  der  Oberfläche  

des  Werkstücks,  um  es  glatt  und  flach  zu  halten,  bis  der  Schneidvorgang  abgeschlossen  ist.

ÿ  Bei  Verwendung  einer  Führungsschiene  (optionales  Zubehör)
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Winkelmesser  können  für  Schrägschnitte  in  verschiedenen  Winkeln  verwendet  

werden.  Eine  Führung  ermöglicht  Ihnen  präzisere  gerade  Schnitte.  Stecken  Sie  das  

Führungslineal  einfach  in  die  dafür  vorgesehene  Nut  an  der  Bodenplatte  und  verriegeln  Sie  

den  Drucklinealknopf.  Das  Führungslineal  kann  durch  Drücken  der  vorderen  und  hinteren  

Drucklinealplatten  festgedrückt  und  innen  und  außen  entsprechend  der  erforderlichen  

Schnittbreite  eingestellt  werden,  sodass  wiederholtes  Schneiden  derselben  Breite  

möglich  ist.

1.4.Drucklinealknopf;  

2.Hintere  Drucklinealplatte;  
3.Führungslineal;  

5.Vordere  Druckplatte

ÿ  Führungslineal  (optional)

Winkellehren  können  zum  Schrägschneiden  in  unterschiedlichen  Winkeln  verwendet  werden.

ÿ  Winkelmesser  (optionales  Zubehör)
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Instandhaltung

ÿ  Funktionsanzeige

Temperatur

Sägespäne,  die  die  Funktion  des  Schutzabdeckungssystems  beeinträchtigen  können.

Anzeige,  normalerweise  grün,  

Hochtemperaturalarm  ist  rot

Ein  verschmutztes  Schutzabdeckungssystem  kann  dessen  Funktion  beeinträchtigen  und  zu  schweren

geknackt.

Passen  Sie  die  Genauigkeit  von  45°-Schnitt  und  Vertikalschnitt  an

Anzeige  der  elektrischen  Menge

Verletzungen.  Die  effektivste  Methode  zur  Reinigung  ist  die  Verwendung

Diese  Justierung  wurde  abgeschlossen,  bevor  das  Produkt  das  Werk  verlässt.

Jeder  Gang

Druckluft.  Wenn  Sie  Sägespäne  aus  der  Schutzabdeckung  blasen,  achten  Sie  darauf,

Wenn  das  Werkzeug  jedoch  ausgeschaltet  ist,  verwenden  Sie  den  Inbusschlüssel,  um  die  Einstellschraube

Energiesparausrüstung

Sie  tragen  eine  geeignete  Schutzbrille  und  einen  Atemschutz.

Schraube  und  überprüfen  Sie  das  90°  oder  45°  Sägeblatt  mit  einem  Dreikantlineal  und  einem

Verwenden  Sie  kein  Benzin,  Benzol,  Verdünner,  Alkohol  oder  ähnliche  Stoffe  zum

Winkelregel.

ÿAchtung:  •  Bevor  

Sie  eine  Inspektion  oder  Wartung  durchführen,  schalten  Sie  unbedingt  das

•
schalten  Sie  das  Gerät  aus  und  ziehen  Sie  den  Stecker.

•

Reinigen  Sie  die  Schutzabdeckung,  um  sicherzustellen,  dass  angesammeltes

saubere  Werkzeuge.  Andernfalls  kann  das  Werkzeug  verfärben,  verformen  oder
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seriell

57

31

Nummer

Schäkel

Begrenzungsplatte

Kreuzschlitz-Linsenkopf

6

Blechschraube

29

Auswerferstift

Namensspezifikation

Selbstsichernde  Feder  59

60

Zusatzhandgriff

80165  Schubstange

O-Ring

Innensechseck

Nummer

30

4

Flachdichtung

Rillenkugellager

33

Name

Nummer

6234

seriell

Griffabdeckung

Selbstverriegelung

3

Schraube  M5*15

Vorderbein

Halteschraube

Frühling

Kreuzschlitzkopf

1
Schlüssel

Namensspezifikation

Selbstsichernde  Hülse  58

32

5

Lager  6000

61

Rückholfeder

Spezifikation

seriell

2.Vertikalen  Winkelschnitt  einstellen

1.  45°-Schnitt  einstellen;

in  dieser  Spezifikation.  Bei  Verwendung  anderer  Zubehörteile  oder  Geräte  besteht  das  Risiko

bestimmungsgemäßem  

Gebrauch.  •  Führungsschiene

Verletzungsgefahr.  Optionales  Zubehör  oder  Geräte  dürfen  nur  für  den

Diese  Zubehörteile  bzw.  Geräte  sind  für  die  Verwendung  mit  den  aufgeführten  Elektrowerkzeugen  vorgesehen

•  Führungslineal

•  Winkelmesser
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Welldichtung  77

Hauptgetriebe

55

Schalterfeder

Tiefenverstellplatte

Linealknopf

Externer  Druck

67

Linealschnalle

23

Schalterführungsstange  37

25

40

Kreuzschlitzkopf

19

81

Getriebegehäuse

schrauben

Lager  HK0808

48

49

27

10

71

Tiefenmesser

Fußleiste

39

73

Kreuzschlitzschraube

80

Torsionsfeder

(eingekapselt)

Vorderseite

Zylinderkopfschrauben

Wellensicherungsring  ÿ8

Kleine  Halbkreis

Pressmesserschraube  74Siehe  Pin

Positionsrahmen  51

63

13

47

Stator

Winddichter  Ring

14

Blechschraube

Blechschraube

76

28

verkaufen

Sicherungsring  für

38

Display-

Abdeckplatte

78

Hintere  Linealplatte

Platte

18

24

35

68

69

26

Controller-Box

82

Kreuzschlitzkopf

Kreuzschlitzkopf

Flachdichtung

52

Schubstange

Innensechskant

Kleine  Halbkreis

Kontermutter  M4

Nadel

54

36

70

Platte

Lager  607

Displayfolie

Feststellknopf

Abtriebswelle

44

Indikator

Wellensicherungsring  ÿ8

Innensechskantschraube

Schraube  mit  Vierkantdurchmesser

Displayrahmen

Regler

46

7 Federrahmen

Fahrgestell-Griff

75

53

8

Rillenkugellager

42

Innendruck

Kreuzschlitzschraube

56

ÿ26  Loch

16

66

22

Flachdichtung

Worttafel

Hinteres  Bein

Nadelrolle

schrauben

21

Blechschraube

65

43

72

Exzenter  (Rad)

schalten

12

Kopfschalenabdeckung

45

79

Umschalttaste

41

Innensechskant

20

Schraube  mit  Vierkantdurchmesser

Vordere  Linealplatte

64

Druckknopffeder

Einfügen

Kreuzschlitzkopf

Rotator

15

9

140  Sägeblatt

50

Staubauslassrohr

11

Druckknopf
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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MODELLO:8140

MANUALE  D'USO  DELLA  SEGA  A  CINGOLI

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  
solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
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Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  

Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

(L'immagine  è  solo  di  riferimento,  fare  riferimento  all'oggetto  reale)

MODELLO:8140

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

Sega  circolare

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!
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Conservare  tutte  le  avvertenze  e  le  istruzioni  per  riferimento  futuro.

2.  Non  utilizzare  utensili  elettrici  in  ambienti  esplosivi,  come

incidenti.

utilizzare  qualsiasi  adattatore.  Spine  non  modificate  e  prese  corrispondenti  ridurranno

1.  Mantenere  il  posto  di  lavoro  pulito  e  luminoso.  I  campi  disordinati  e  bui  possono  portare  a

essere  modificato  in  alcun  modo.  Gli  utensili  elettrici  che  necessitano  di  messa  a  terra  non  devono

a)  Sicurezza  sul  posto  di  lavoro

1.  La  spina  dell'utensile  elettrico  deve  corrispondere  alla  presa.  La  spina  non  deve  mai

elettroutensile  o  elettroutensile  alimentato  a  batteria  (senza  fili).

b)  Sicurezza  elettrica

la  concentrazione  può  farti  perdere  il  controllo  dei  tuoi  strumenti.

Il  termine  "utensile  elettrico"  nell'avvertenza  indica  un  utensile  alimentato  dalla  rete  elettrica  (cablato)

3.Tenere  gli  utensili  elettrici  lontano  dalla  portata  dei  bambini  e  degli  astanti.  Una  mancanza  di

Conservare  tutte  le  avvertenze  e  le  istruzioni  per  riferimento  futuro.

o  gas.

elettroutensile  o  elettroutensile  alimentato  a  batteria  (senza  fili).

Il  termine  "utensile  elettrico"  nell'avvertenza  indica  un  utensile  alimentato  dalla  rete  elettrica  (cablato)

liquidi,  gas  o  polvere  infiammabili.  Le  scintille  degli  utensili  elettrici  possono  incendiare  la  polvere

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere

Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori

2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

indica  che  il  prodotto  richiede  una  raccolta  differenziata  dei  rifiuti

manuale  con  attenzione.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  le  istruzioni

smaltito  insieme  ai  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato  in  un

punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche

Avvertenza  generale  di  sicurezza  per  gli  elettroutensili
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acceso.  Una  chiave  inglese  o  una  chiave  lasciata  su  una  parte  rotante  di  un  elettroutensile  può

4.  Non  estendere  troppo  le  mani.  Fai  sempre  attenzione  alla  posizione  dei  piedi  e

3.  Non  esporre  gli  utensili  elettrici  alla  pioggia  o  all'umidità.  L'acqua  che  entra  nell'alimentazione

non  è  possibile  evitare  di  far  funzionare  l'apparecchio  in  un  ambiente  umido.

l'uso  di  utensili  elettrici  può  provocare  gravi  lesioni  personali.

incidente.

Dispositivi  di  protezione,  quali  maschere  antipolvere,  scarpe  antinfortunistiche  antiscivolo,  caschi,  

protezioni  acustiche  e  altri  dispositivi  utilizzati  in  condizioni  appropriate

Non  abusare  del  cavo.  Non  maneggiare,  tirare  o  scollegare  mai  utensili  elettrici  con

6.  Non  toccare  la  spina  di  alimentazione  con  le  mani  bagnate.

parti.  Cavi  danneggiati  o  aggrovigliati  aumentano  il  rischio  di  scosse.

il  rischio  di  scosse  elettriche.

uso  esterno.  Il  cablaggio  elettrico  adatto  all'uso  esterno  ridurrà  il  rischio  di

per  evitare  rischi  per  la  sicurezza.

3.  Rimuovere  tutte  le  chiavi  di  regolazione  o  le  chiavi  inglesi  prima  di  utilizzare  l'elettroutensile.

1.  Rimani  vigile,  presta  attenzione  al  funzionamento  e  resta  sveglio  durante  il  funzionamento

causare  lesioni  personali.

5.  Utilizzare  un  alimentatore  con  protezione  da  dispositivo  di  corrente  residua  (RCD)  se  è

shock.

avere  una  reazione  a  droghe,  alcol  o  trattamento.  Negligenza  momentanea  in

equilibrio.  Ciò  consente  un  migliore  controllo  degli  utensili  elettrici  in  caso  di

2.  Utilizzare  dispositivi  di  protezione  individuale.  Indossare  sempre  occhiali  di  sicurezza.

l'uso  di  un  RCD  riduce  il  rischio  di  scosse  elettriche.

gli  utensili  aumentano  il  rischio  di  scosse  elettriche.

cavi.  Tenere  i  cavi  lontano  da  fonti  di  calore,  olio,  bordi  taglienti  o  in  movimento.

7.Se  il  filo  è  danneggiato,  verrà  sostituito  dal  produttore  o  dal  suo  agente

può  ridurre  i  danni  personali.

4.  Quando  si  utilizzano  utensili  elettrici  all'aperto,  utilizzare  una  prolunga  adatta  per

2.  Tieni  il  tuo  corpo  lontano  dalle  superfici  a  terra,  come  tubi,  dissipatori  di  calore  e  frigoriferi.  Se  

tocchi  una  superficie  a  terra,  aumenti  il  rischio  di

scossa  elettrica.

utensili  elettrici.  Non  utilizzare  utensili  elettrici  quando  si  è  stanchi  o  quando

c)  Sicurezza  personale
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d)Utensili  elettrici  e  precauzioni

fornitura  prima  di  qualsiasi  regolazione,  sostituzione  di  accessori  o  stoccaggio  di

7.  Non  lasciare  che  la  familiarità  con  l'uso  frequente  degli  strumenti  ti  porti  a  ignorare  la  sicurezza

apparecchiature  elettriche.  Questa  misura  di  sicurezza  protettiva  riduce  il  rischio  di

linee  guida  dello  strumento.  Un'azione  negligente  può  portare  a  gravi  lesioni  in  un

1.  Non  forzare  l'uso  degli  utensili  elettrici,  secondo  l'uso  appropriato

avvio  accidentale  di  utensili  elettrici.

istante.

utensili  elettrici.  Scegliere  l'utensile  elettrico  giusto  progettato  in  base  alla  potenza  nominale

5.  Vestiti  in  modo  appropriato.  Non  indossare  abiti  o  accessori  larghi.  Tieni  il  tuo

8.  Indossare  sempre  occhiali  di  sicurezza  quando  si  utilizzano  utensili  elettrici  per  evitare  danni  agli  occhi.

il  valore  ti  consentirà  di  lavorare  in  modo  più  efficiente  e  sicuro.

2.  Se  non  è  possibile  accendere  o  spegnere  l'interruttore,  non  utilizzare  l'elettroutensile.

capelli  e  vestiti  lontano  dalle  parti  in  movimento.  Abiti  larghi,  accessori  o

danni.  Gli  occhiali  di  sicurezza  devono  essere  conformi  alla  norma  ANSI  Z87.1,  europea  EN  166

i  capelli  lunghi  possono  comportare  parti  mobili.

o  Australia/Nuova  Zelanda  AS/NZS  1336.  In  Australia/Nuova  Zelanda,  una  maschera

Gli  utensili  elettrici  che  non  possono  essere  controllati  da  un  interruttore  sono  pericolosi  e  devono

6.  Se  è  previsto  un  dispositivo  per  il  collegamento  con  l'aspirazione  di  trucioli  e  polvere

è  richiesto  dalla  legge  per  proteggere  il  viso.  È  responsabilità  del  datore  di  lavoro

essere  riparato.

attrezzature  di  raccolta,  assicurarsi  che  siano  correttamente  collegate  e  utilizzate.

assicurarsi  che  gli  operatori  degli  utensili  e  il  personale  nelle  vicinanze  dell'area  di  lavoro  indossino

3.  Scollegare  e/o  rimuovere  la  batteria  (se  rimovibile)  dall'alimentazione

l'uso  di  dispositivi  di  aspirazione  della  polvere  può  ridurre  il  rischio  di  polvere.

equipaggiamento  di  sicurezza  adeguato.
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e)  Manutenzione

portare  a  situazioni  pericolose.

3.  Mantenere  la  superficie  dell'impugnatura  e  dell'impugnatura  asciutte,  pulite  e  prive  di  grasso.  In  caso  di

teste.  L'uso  di  utensili  elettrici  per  operazioni  non  idonee  allo  scopo  può

4.  Non  indossare  guanti  da  lavoro  in  tessuto  che  potrebbero  impigliarsi  durante  l'uso  dell'

il  bordo  ha  meno  probabilità  di  incastrarsi  ed  è  più  facile  da  controllare.

e  l'operazione  da  effettuare,  scegliere  gli  elettroutensili,  gli  accessori  e  l'utensile

2.Secondo  il  manuale  di  istruzioni  e  tenendo  conto  delle  condizioni  di  lavoro

1.  Mantieni  gli  utensili  da  taglio  affilati  e  puliti.  Un  utensile  ben  mantenuto  con  un  taglio  affilato

strumento.  I  guanti  da  lavoro  in  tessuto  che  coinvolgono  parti  in  movimento  possono  causare  lesioni  personali.

un  incidente,  una  maniglia  scivolosa  non  garantisce  una  presa  sicura  e  il  controllo  del

attrezzo.

2.  Si  prega  di  seguire  le  istruzioni  contenute  nel  presente  manuale  quando  si  applica  l'olio  lubrificante

compromettere  il  funzionamento  degli  utensili  elettrici.  In  caso  di  danni,  riparare  l'utensile  elettrico

e  sostituzione  degli  accessori.

prima  dell'uso.  Molti  incidenti  sono  causati  da  utensili  elettrici  mal  mantenuti.

Pericolo:

4.  Conservare  gli  utensili  elettrici  inutilizzati  fuori  dalla  portata  dei  bambini  e  non

a)  Tenere  sempre  le  mani  lontane  dall'area  di  taglio  e  dalla  lama.

consentire  alle  persone  che  non  hanno  familiarità  con  gli  utensili  elettrici  e  non  capiscono

tenere  la  maniglia  ausiliaria  o  l'alloggiamento  del  motore  con  l'altra  mano.  Se  si  tiene

queste  istruzioni  per  utilizzare  gli  utensili  elettrici.  Gli  utensili  elettrici  sono  pericolosi  in

1.  Utilizzare  gli  stessi  pezzi  di  ricambio  per  riparare  gli  utensili  elettrici  da  parte  di  professionisti

la  sega  circolare  con  entrambe  le  mani,  non  ti  farai  male  con  la  lama.

mani  di  utenti  non  addestrati.

personale  addetto  alla  manutenzione.  Ciò  garantirà  la  sicurezza  degli  utensili  elettrici

5.  Mantieni  gli  utensili  elettrici  e  gli  accessori.  Controlla  se  le  parti  mobili  sono

in  fase  di  manutenzione.

regolato  in  posizione  o  bloccato,  controllare  parti  rotte  e  altre  condizioni  che

Le  seghe  circolari  elettriche  utilizzano  avvertenze  di  sicurezza
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a)  Quando  si  aziona  il  pezzo  da  segare,  è  possibile  toccare  il

d)  Le  rondelle  e  i  bulloni  danneggiati  che  non  corrispondono  alle  dimensioni  non  devono

linea  scura  o  il  suo  filo.  La  macchina  deve  essere  tenuta  attraverso  un  isolato

essere  utilizzato.  Per  un  funzionamento  migliore  e  sicuro,  le  rondelle  per  lame  di  sega

superficie  di  presa.  Toccare  un  filo  "sotto  tensione"  può  anche  elettrificare  il  metallo  esposto

e  i  bulloni  sono  appositamente  progettati  per  seghe  circolari

b)  Non  toccare  la  parte  inferiore  del  pezzo  in  lavorazione.  La  protezione  non

parte  dell'utensile,  folgorando  così  l'operatore.

proteggere  dal  pericolo  della  lama  della  sega  sotto  il  pezzo  in  lavorazione.  c)  Adattare  la  

profondità  di  taglio  allo  spessore  del  pezzo  in  lavorazione.  La  dentellatura

b)  Quando  si  utilizza  la  sega  come  sega  da  spacco,  utilizzare  sempre  una  protezione  da  spacco  e  un

visibile  sotto  il  pezzo  in  lavorazione  dovrebbe  essere  inferiore  all'altezza  di  un  dente.  d)  

Non  tenere  il  pezzo  in  lavorazione  o  tenerlo  sulla  gamba  per  segare,

guida  a  bordo  dritto.  Ciò  migliora  la  precisione  del  taglio  e  riduce  il

il  pezzo  da  lavorare  deve  essere  fissato  su  una  piattaforma  stabile.  Supporto  adeguato  di

possibilità  che  la  lama  della  sega  si  incastri.  c)  

Utilizzare  sempre  una  lama  della  sega  con  la  giusta  dimensione  e  forma  dell'albero  (diamante

il  pezzo  in  lavorazione  è  essenziale  per  ridurre  lesioni  personali,  inceppamenti  della  lama  della  sega  o

o  rotondo).  Se  la  lama  della  sega  e  le  parti  di  serraggio  della  sega  circolare  non

perdita  di  controllo.

corrispondere,  ciò  causerà  un  funzionamento  eccentrico  e  porterà  alla  perdita  di  controllo.
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a)  Afferrare  l'impugnatura  della  sega  circolare  con  entrambe  le  mani  e  posizionare  la  parte  

superiore  delle  braccia  in  modo  da  resistere  al  rimbalzo.  Il  corpo  si  trova  su  entrambi  i  lati  della  

sega  circolare  e  non  è  allineato  con  la  lama.  Il  rimbalzo  farà  sì  che  la  sega  circolare  torni  indietro,  

ma  se  si  prendono  le  dovute  precauzioni,  il  rimbalzo  può  essere  controllato  dall'operatore.  b)  

Quando  la  lama  della  sega  è  bloccata  o  il  taglio  viene  

interrotto  per  qualsiasi  motivo,  rilasciare  il  grilletto  dell'interruttore  e  tenere  la  sega  circolare  

nel  materiale  senza  muoversi  finché  la  lama  non  si  ferma  completamente.  Non  tentare  di  

rimuovere  la  sega  dal  pezzo  in  lavorazione  o  di  tirarla  indietro  mentre  la  lama  è  in  funzione  o  

rischia  di  tornare  indietro.  Indagare  e  adottare  le  misure  appropriate  per  eliminare  la  causa  del  

blocco  della  lama  della  sega

procedure  o  condizioni  operative  e  possono  essere  evitati  adottando  le  opportune  precauzioni.

c)Quando  si  riavvia  la  sega  circolare  nel  pezzo  in  lavorazione,  allineare  la  lama  della  sega  

con  il  taglio  e  controllare  che  la  lama  della  sega  sia  inserita  nel  materiale.  Se  la  lama  della  sega  

si  incastra,  uscirà  dal  pezzo  o  rimbalzerà  dal  pezzo  quando  si  riavvia  l'utensile.

d)Supportare  il  materiale  in  fogli  grandi  per  ridurre  i  danni  causati  dall'estrusione  e  dal  

rimbalzo  della  lama  della  sega.  Il  materiale  in  fogli  grandi  si  piega  a  causa  del  suo  stesso  peso  e  

il  materiale  di  supporto  deve  essere  posizionato  nelle  due  misure  sotto  il  materiale  in  fogli,  vicino  

alla  linea  di  taglio  e  al  bordo  del  materiale  in  fogli.

Se  la  lama  è  attorcigliata  o  deviata  dalla  superficie  di  taglio,  i  bordi  seghettati  sul  bordo  

posteriore  della  lama  possono  conficcarsi  nella  superficie  superiore  del  legno,  facendo  sì  che  la  

lama  esca  dal  taglio  e  rimbalzi  verso  l'operatore.

Il  rimbalzo  è  il  risultato  di  un  uso  improprio  della  sega  circolare  e/o  di  una

Quando  la  lama  della  sega  viene  schiacciata  o  incastrata  nel  taglio  chiuso,  si  blocca  e  la  

forza  di  reazione  del  motore  spinge  la  macchina  a  tornare  indietro  verso  l'operatore.

Il  rimbalzo  è  l'improvvisa  inversione  di  marcia  che  si  verifica  quando  la  lama  della  sega  viene  

schiacciata,  incastrata  o  è  decentrata,  provocando  il  sollevamento  incontrollato  della  sega  circolare,  

allontanandola  dal  pezzo  in  lavorazione  e  dirigendola  verso  l'operatore.

Motivi  del  rimbalzo  e  della  protezione  dell'operatore:
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a)  Prima  di  ogni  utilizzo,  controllare  che  il  coperchio  sia  chiuso  liberamente.  Se  la  protezione  

inferiore  non  torna  rapidamente,  non  utilizzare  la  sega  circolare.  Non  agganciare  o  legare  la  

protezione  inferiore  in  posizione  aperta.  Se  la  sega  circolare  cade  improvvisamente,  la  protezione  

inferiore  potrebbe  piegarsi  e  deformarsi.  Sollevare  la  protezione  inferiore  con  una  maniglia  

retratta  e  assicurarsi  che  la  protezione  si  sollevi  a  qualsiasi  angolo  di  taglio  e  profondità  senza  

toccare  la  lama  della  sega  o  qualsiasi  altra  parte.

b)  Controllare  le  condizioni  di  funzionamento  della  molla  di  protezione  inferiore.  Se  la  

protezione  e  la  molla  non  funzionano  correttamente,  devono  essere  riparate  prima  dell'uso.

aree.  La  lama  sporgente  può  tagliare  un  oggetto  che  causa  rimbalzo.

a)  Non  utilizzare  lame  per  seghe  smussate  o  danneggiate.  Le  lame  per  seghe  senza  bordo  

aperto  o  installate  in  modo  non  corretto  possono  formare  stretti  segni  di  sega,  che  possono  

causare  forte  attrito,  lame  bloccate  e  rimbalzo.  b)  I  

pulsanti  di  bloccaggio  della  profondità  di  taglio  e  della  regolazione  dell'angolo  devono  essere  

serrati  e  fissati  prima  di  segare.  Se  il  regolatore  della  lama  si  muove  durante  il  taglio,  potrebbe  

causare  l'inceppamento  e  il  rimbalzo  della  lama.  c)  

Prestare  particolare  attenzione  quando  si  esegue  il  "taglio  a  inserto"  su  pareti  esistenti  o  altre  pareti  cieche.

Non  posizionare  la  piastra  di  supporto  o  il  pannello  

lontano  dalla  zona  di  taglio.

Per  evitare  rimbalzi,  posizionare  una  piastra  

di  supporto  o  un  pannello  vicino  al  taglio.

Descrizione  del  rimbalzo  della  guardia
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Avviso  di  sicurezza  aggiuntivo

d)  Assicurarsi  sempre  che  la  protezione  inferiore  copra  la  lama  della  sega  prima

2.  Non  tentare  di  rimuovere  il  materiale  da  taglio  quando  la  lama  della  sega  è

Non  cercare  di  tenere  in  mano  pezzi  corti!

c)  Sollevare  manualmente  la  protezione  inferiore  solo  per  tagli  speciali,  come  quelli  "plug-in".

3.  Fai  attenzione  a  non  tagliare  i  chiodi.  Controlla  se  ci  sono  chiodi  nel  legno  e  rimuovili

il  materiale  da  taglio.  La  lama  della  sega  si  muoverà  ancora  per  una  certa  distanza  dopo  il

la  lama  della  sega  fa  sì  che  la  sega  circolare  si  ritiri  e  tagli  un  oggetto  durante  il  suo  movimento,

che  contengono  manopole.  Senza  ridurre  la  velocità  della  lama  della  sega,  mantenere  la

rilasciato.

"segatura"  e  "segatura  combinata".  Sollevare  la  protezione  inferiore  con  il  dispositivo  retrattile

prima  del  taglio.

2.  Non  tentare  di  rimuovere  il  materiale  da  taglio  mentre  la  lama  è  in  movimento.

il  materiale  da  segare.  Per  tutte  le  altre  operazioni  di  segatura,  la  protezione  inferiore

sega  circolare  sulla  parte  del  pezzo  in  lavorazione  che  è  saldamente  supportata,  non  su

alberi  che  contengono  pomelli.  Senza  ridurre  la  velocità  della  lama  della  sega,  mantenere  l'utensile  

spinto  dolcemente  per  evitare  il  surriscaldamento  delle  dentellature,  come

posizionando  la  sega  circolare  sul  tavolo  o  a  terra.  Un  inerziale  non  protetto

in  movimento.  Attendere  che  la  lama  della  sega  si  sia  fermata  completamente  prima  di  afferrare

1.  Prestare  particolare  attenzione  quando  si  tagliano  legna  bagnata,  legna  pressurizzata  o  alberi

la  corrente  è  spenta.

utensile  spinto  dolcemente  per  evitare  il  surriscaldamento  delle  dentellature,  nonché  per

la  protezione  inferiore  potrebbe  muoversi  lentamente  a  causa  di  parti  danneggiate,  depositi  di  gomma  

o  accumulo  di  rifiuti.

tenendo  conto  del  tempo  in  cui  la  lama  della  sega  si  ferma  dopo  che  l'interruttore  è

maniglia.  La  protezione  inferiore  deve  essere  rilasciata  non  appena  la  lama  della  sega  entra

evitare  che  la  plastica  si  sciolga  durante  il  taglio.

1.  Prestare  particolare  attenzione  quando  si  taglia  legno  bagnato,  legno  pressurizzato  o

4.  Durante  il  taglio,  posizionare  la  parte  più  larga  della  base  dell'elettrico

dovrebbe  tornare  automaticamente

nonché  per  evitare  che  la  plastica  si  sciolga  durante  il  taglio.

la  parte  che  verrà  tagliata.  Se  il  pezzo  da  lavorare  è  corto  o  piccolo,  fissarlo  con  un  morsetto.
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prima  l'utensile,  quindi  pulirlo  con  un  solvente  per  resina  e  asfalto,  acqua  calda  o

sega  circolare  sulla  parte  del  pezzo  in  lavorazione  che  è  saldamente  supportata,  non  su

8.  Non  fermare  la  lama  della  sega  esercitando  una  pressione  laterale.

cherosene.

la  parte  che  verrà  tagliata.  Se  il  pezzo  da  lavorare  è  corto  o  piccolo,  fissarlo  con  un  morsetto.

9.  Non  utilizzare  mole  abrasive.

Non  cercare  di  tenere  in  mano  pezzi  corti!

10.  Utilizzare  solo  lame  per  seghe  del  diametro  indicato  sull'utensile  o  specificato

Attendere  che  la  lama  della  sega  si  sia  fermata  completamente  prima  di  afferrare  la

5.  Prima  di  riporre  l'utensile  dopo  il  taglio,  assicurarsi  che  la  parte  inferiore

nelle  istruzioni.  L'utilizzo  di  una  lama  della  sega  di  dimensioni  non  corrette  può  influire  sulla

protezione  adeguata  della  lama  della  sega  o  funzionamento  della  copertura  protettiva,  con  conseguenti  

gravi  lesioni  personali.

materiale  da  taglio.  La  lama  della  sega  si  muoverà  ancora  per  una  certa  distanza  dopo  il

il  coperchio  di  protezione  è  chiuso  e  la  lama  della  sega  è  completamente  ferma.

la  corrente  è  spenta.

6.  Non  tentare  di  tagliare  con  una  sega  circolare  elettrica  tenuta  all'indietro  con  un

11.  Mantenere  la  lama  della  sega  affilata  e  pulita.  Resina  e  bitume  di  legno  che  si  ottengono

3.  Fai  attenzione  a  non  tagliare  i  chiodi.  Controlla  se  ci  sono  chiodi  nel  legno  e  rimuovili

vice.  Questo  è  molto  pericoloso  e  può  portare  a  gravi  incidenti.

incastrato  sulla  lama  e  indurito  può  rallentare  la  sega  circolare  elettrica  e

prima  del  taglio.

7.  Alcuni  materiali  contengono  sostanze  chimiche  tossiche.  Fai  attenzione  a  non  inalare  la  polvere

aumentare  la  probabilità  di  rimbalzo.  Pertanto,  rimuovere  la  lama  della  sega  da

4.  Durante  il  taglio,  posizionare  la  parte  più  larga  della  base  dell'elettrico

ed  evitare  il  contatto  con  la  pelle.  Seguire  i  consigli  di  sicurezza  del  fornitore  del  materiale.
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3500-5500

90°

4AH  20V

Profondità  di  taglio

III

Capacità  e  tensione  della  batteria

45°

Velocità  a  vuoto  (RPM)

8140

Livello  di  sicurezza

L'adattatore  per  il  pacco  batteria

140  millimetri

caricabatteria

52  millimetri

110V /  220V

Articolo  n.

38  millimetri

Diametro  lama

Specifiche  del  prodotto

Non  seguire  le  norme  di  sicurezza  del  prodotto  pertinenti  per  comodità  o  perché

Si  prega  di  conservare  questo  manuale.

14.  Utilizzare  solo  lame  per  seghe  la  cui  velocità  indicata  sia  uguale  o  superiore  a

hai  una  conoscenza  sufficiente  del  prodotto  (esperienza  acquisita  grazie  al  riutilizzo).

13.  Assicurarsi  di  utilizzare  una  lama  adatta  al  materiale  da  tagliare.

la  velocità  indicata  sullo  strumento.

12.  Indossare  una  maschera  antipolvere  e  cuffie  protettive  quando  si  utilizzano  utensili.

Mantenere  pulita  la  lama  della  sega.  Non  usare  benzina.

Uso  improprio  o  mancato  rispetto  delle  norme  di  sicurezza  riportate  nel  manuale  di  istruzioni

•  A  causa  del  programma  di  sviluppo  in  corso,  ci  riserviamo  il  diritto  di

modificare  le  specifiche  senza  preavviso.

può  provocare  gravi  lesioni  personali.

pacco  (ad  esempio:  BL1850B,  BL1840B)
Nota:  la  sega  circolare  è  compatibile  con  la  batteria  a  spina  da  20  V  di  Makita
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1.  Chiave  esagonale;

1.  Pulsante  di  

blocco;  2.  Asta  

di  spinta;  3.  Interruttore

2.  Maniglia  aggiuntiva

La  chiave  esagonale  è  conservata  sullo  strumento.  Per  rimuovere  la  chiave  esagonale,  estrarla.

Per  installare  la  chiave  a  brugola,  posizionarla  sull'impugnatura  e  inserirla  il  più  possibile.

Per  evitare  che  l'utente  prema  accidentalmente  il  grilletto  dell'interruttore,  l'utensile  adotta  un  meccanismo  

di  bloccaggio.  Quando  è  richiesta  l'operazione  di  taglio,  il  pulsante  di  bloccaggio  viene  spinto  da  un  lato  e  

il  pulsante  dell'interruttore  viene  attivato  dopo  che  l'asta  di  spinta  è  stata  spinta  verso  l'alto.  Quindi  è  

possibile  eseguire  l'operazione  di  taglio

il  pulsante  è  normalmente  attivo  e  si  trova  nello  stato  aperto  e  normalmente  chiuso.

•  Prima  di  accendere  l'alimentazione,  assicurarsi  di  controllare  che  l'interruttore

ÿ  Conservazione  della  chiave  esagonale

Istruzioni  per  l'uso  ÿ  
Funzionamento  dell'interruttore

Machine Translated by Google



Fase  1:  Per  facilitare  la  rimozione  della  lama  della  sega,  il  righello  di  profondità  è  

progettato  con  due  fessure  di  guida.  Quando  si  rimuove  la  lama  della  sega,  spingere  il  fermo  

verso  destra  mentre  si  spinge  l'asta  verso  l'alto,  spingere  la  piastra  di  limite  nel  percorso  

della  guida  2,  rilasciare  l'asta  di  spinta  e  premere  la  maniglia  verso  il  basso  e  la  piastra  di  

limite  verrà  incorporata  nella  fessura  di  arresto.

Fase  2:  Premere  completamente  l'autobloccante,  ruotare  la  lama  della  sega  finché  non  

è  più  possibile  girarla,  quindi  utilizzare  una  chiave  per  girare  in  senso  antiorario  per  

allentare  la  vite  del  coltello  della  pressa,  quindi  rimuovere  la  vite  del  coltello  della  pressa  

e  la  piastra  di  pressione  esterna  e  rimuovere  la  lama  della  sega  dal  fondo.

•  Non  utilizzare  lame  per  seghe  non  conformi  alle  specifiche  indicate  nel  presente  

manuale.  •  La  velocità  della  

lama  utilizzata  deve  raggiungere  almeno  la  velocità  massima  a  vuoto  nel  valore  di  

specifica

Nota:

ÿ  Rimuovere  o  installare  la  lama  della  sega

3.  Bordo  limitato  4.  

Regola  di  profondità

1.  Piombo  

2.  Piombo  

3.  Fessura  di  arresto

2.  Autobloccaggio

1.  Asta  di  spinta
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1.  Premere  il  pulsante

1.  Vite  di  pressione  

2.  Piastra  di  pressione  esterna  
3.  Lama  

4.  Flangia  interna  
5.  Autobloccante

2.  Piastra  di  regolazione  della  

profondità  3.  Calibro  di  profondità

pulsante  e  ritorno  elastico.  (La  scala  A/B  corrisponde  alla  profondità  di  taglio

Per  rendere  il  taglio  più  pulito  e  sicuro,  regolare  il  taglio

profondità  alla  posizione  di  non  più  di  un  dente  sotto  il  pezzo  in  lavorazione.  Utilizzando

scala  sulla  piastra  di  regolazione  della  profondità  alla  profondità  richiesta,  rilasciare  la  spinta

senza  guida/con  guida)

Premere  il  pulsante  sulla  piastra  di  regolazione  della  profondità  e  spostare  A/B

Se  la  macchina  non  si  trova  nello  stato  del  Passaggio  1  quando  si  desidera  installare  la  lama  della  

sega,  ripetere  il  Passaggio  1  e  fare  l'opposto  del  Passaggio  2.  Bloccare  la  vite  della  lama  

in  senso  orario.

dal  rimbalzo  della  lama  della  sega.

la  corretta  profondità  di  taglio  può  ridurre  il  rischio  di  lesioni  personali  causate

ÿ  Regolare  la  profondità  di  taglio
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2.  Manopola  di  bloccaggio

1.  Asta  superiore

3.Puntatore

ÿ  Taglio  smussato

le  manopole  di  bloccaggio  su  entrambi  i  lati,  in  modo  che  sia  fissato.

nell'immagine  sottostante,  inclinare  la  macchina,  quando  il  puntatore  punta  a  -1°/47°  Angolo,

stringere  le  manopole  di  bloccaggio  su  entrambi  i  lati  per  fissarlo.

Nota:  riportare  la  lama  della  sega  all'angolazione  corretta  per  impostare  la  leva  di  espulsione

osservare  l'indicatore  che  indica  la  scala,  puntarlo  all'angolo  desiderato,  stringere

-1°/47°:  Per  ottenere  un  angolo  di  taglio  obliquo  di  -1°/47°,  ruotare  l'asta  superiore  per  renderlo

0°-45°:  Allentare  le  manopole  di  bloccaggio  anteriore  e  posteriore,  inclinare  la  macchina,

Inclinazione  -1°-47°

Indietro.
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surriscaldare  e  causare  il  rimbalzo  dell'utensile,  con  conseguenti  potenziali  danni  gravi

infortunio.

Non  posizionare  mai  alcuna  parte  del  corpo  sotto  la  base  dell'utensile  durante  il  taglio,  in  particolare  

all'inizio  del  taglio.  Altrimenti,  potrebbero  verificarsi  gravi  lesioni.

La  lama  della  sega  è  esposta  sotto  la  base  dell'utensile.

Assicurati  di  muovere  delicatamente  lo  strumento  in  avanti  in  linea  retta.  Applicando

una  pressione  eccessiva  sull'utensile  o  la  torsione  dell'utensile  possono  causare  il  blocco  del  motore

piastra  quando  si  esegue  un  taglio  a  45°.

Allineare  la  linea  di  taglio  con  la  linea  della  scala  0°  sulla  piastra  di  base  quando  si  esegue  un  

taglio  a  0°  e  allineare  la  linea  di  taglio  con  la  linea  della  scala  45°  sulla  piastra  di  base

l'utensile.  Se  entrambe  le  mani  sono  sulla  sega  circolare,  la  lama  non  le  taglierà.

Tieni  gli  utensili.  Questo  utensile  è  dotato  sia  di  una  maniglia  ausiliaria

e  una  maniglia.  Usare  entrambe  le  maniglie  contemporaneamente  è  il  modo  migliore  per  afferrare

Attenzione:

Allineamento  a

ÿ  taglio  (segatura  convenzionale)
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ÿ  Quando  si  utilizza  la  guida  di  scorrimento  (accessori  opzionali)

Rilasciare  l'interruttore,  attendere  che  la  lama  della  sega  si  fermi  e  quindi  tirare  indietro  l'utensile.  

Allineare  l'utensile  con  la  nuova  linea  di  taglio  e  ricominciare  a  tagliare.  Quando  si  determina  la  

posizione  di  taglio,  cercare  di  evitare  di  esporre  l'operatore  a  detriti  e  segatura  spruzzati  

dalla  motosega.  Indossare  occhiali  di  sicurezza  per  evitare  lesioni.

Per  rendere  il  taglio  più  pulito,  assicurarsi  che  l'utensile  tagli  in  linea  retta  e  a  una  velocità  di  

avanzamento  costante.  Se  la  linea  di  taglio  effettiva  è  diversa  dalla  linea  di  taglio  pianificata,  non  

tentare  di  girare  o  spingere  l'utensile  indietro  verso  la  linea  di  taglio  pianificata  in  origine.  Ciò  

potrebbe  causare  l'inceppamento  della  lama  della  sega  e  far  rimbalzare  l'utensile  o  eventualmente  

causare  gravi  lesioni.

La  parte  anteriore  della  base  viene  posizionata  sul  pezzo  da  lavorare  per  il  taglio  senza  alcun  

contatto  con  la  lama  della  sega.  Quindi  avviare  l'utensile  in  base  al  funzionamento  

dell'interruttore  e  attendere  che  la  lama  della  sega  raggiunga  la  massima  velocità.  Ora,  

premere  delicatamente  la  testa  della  sega  circolare  verso  il  basso  fino  alla  profondità  di  taglio  

preimpostata,  quindi  spostare  semplicemente  l'utensile  in  avanti  sulla  superficie  del  pezzo  da  

lavorare  per  mantenerlo  liscio  e  piatto  fino  al  completamento  dell'operazione  di  taglio.

Posizionare  l'utensile  all'estremità  della  guida.  Girare  le  due  ruote  eccentriche  sulla  base  dell'utensile  

in  modo  che  l'utensile  possa  scorrere  senza  problemi.  Tenere  gli  utensili.  L'utensile  è  dotato  sia  di  

una  maniglia  secondaria  che  di  una  maniglia.  Utilizzare  entrambe  le  maniglie  contemporaneamente  

è  il  modo  migliore  per  afferrare  l'utensile.  Aprire  l'utensile,  premere  l'utensile  verso  il  basso  fino  

alla  profondità  di  taglio  preimpostata  (la  linea  della  scala  B  sulla  scheda  di  regolazione  della  

profondità  corrisponde  alla  profondità  di  taglio  quando  è  presente  una  guida),  quindi  tagliare.

1.  Guida  2.  
Piastra  inferiore  
3.  Ruota  eccentrica
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ÿ  Misuratore  d'angolo  (accessori  opzionali)

1ÿ4.  Manopola  della  regola  di  

pressione;  2.  Piastra  della  regola  di  

pressione  posteriore;  

3.  Righello  guida;  5.  Piastra  della  pressa  anteriore

ÿ  righello  guida  (facoltativo)

I  calibri  angolari  possono  essere  utilizzati  per  tagli  obliqui  a  diverse  angolazioni.

I  calibri  angolari  possono  essere  utilizzati  per  tagli  obliqui  a  diverse  

angolazioni.  Una  guida  consente  di  effettuare  tagli  dritti  più  precisi.  Basta  inserire  il  

righello  guida  nella  scanalatura  riservata  sulla  piastra  inferiore  e  bloccare  la  manopola  del  

righello  della  pressa,  il  righello  guida  può  essere  premuto  saldamente  premendo  le  piastre  

del  righello  della  pressa  anteriore  e  posteriore  e  regolato  all'interno  e  all'esterno  in  

base  alla  larghezza  di  taglio  richiesta,  in  modo  che  sia  possibile  un  taglio  ripetuto  

della  stessa  larghezza.
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Temperatura

segatura  che  può  impedire  il  funzionamento  del  sistema  di  copertura  protettiva.

utensili  puliti.  In  caso  contrario,  l'utensile  potrebbe  scolorirsi,  deformarsi  o

incrinato.

Pulire  la  copertura  protettiva  per  garantire  la  rimozione  dell'accumulo

•

accendere  e  scollegare  l'utensile.

ÿAttenzione:  •  

Prima  di  preparare  l'ispezione  o  la  manutenzione,  assicurarsi  di  spegnere  l'

•

Non  utilizzare  benzina,  benzene,  diluenti,  alcol  o  materiali  simili  per

Regola  dell'angolo.

vite  e  controllare  la  lama  della  sega  a  90°  o  45°  con  un  righello  a  tre  bordi  e  un

Attrezzatura  per  il  risparmio  energetico

indossare  occhiali  di  sicurezza  adeguati  e  protezioni  respiratorie.

Tuttavia,  se  lo  strumento  è  spento,  utilizzare  la  chiave  esagonale  per  regolare  la  regolazione

aria  compressa.  Se  si  soffia  la  segatura  fuori  dalla  copertura  protettiva,  assicurarsi

Ogni  marcia

infortunio.  Il  modo  più  efficace  per  completare  la  pulizia  è  usare

Display  della  grandezza  elettrica

Questa  regolazione  è  stata  completata  prima  che  il  prodotto  lasciasse  la  fabbrica.

un  sistema  di  copertura  protettiva  sporco  può  limitarne  il  funzionamento,  causando  gravi

indicatore,  normalmente  verde,  

allarme  alta  temperatura  è  rosso

Regola  la  precisione  del  taglio  a  45°  e  del  taglio  verticale

ÿ  Indicazione  funzionale

Manutenzione
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di  infortunio.  Gli  accessori  o  i  dispositivi  opzionali  possono  essere  utilizzati  solo  per

•  Righello  guida

in  questa  specifica.  Se  vengono  utilizzati  altri  accessori  o  dispositivi,  esiste  il  rischio

Questi  accessori  o  dispositivi  sono  destinati  all'uso  con  gli  utensili  elettrici  elencati

•  Misuratore  d'angolo

scopo  specificato.  •  

Guida  di  scorrimento

2.  Regolare  il  taglio  dell'angolo  verticale

1.  Regolare  il  taglio  a  45°;

80165  asta  di  spinta
62

Testa  a  croce

1

Zampa  anteriore

vite  di  fissaggio

primavera

Nome

numero

Copertura  della  maniglia

seriale

autobloccante

3

cuscinetto  6000

vite  M5*15
61

34 molla  di  ritorno

specificazione

seriale

2

Specifica  del  nome

chiave  inglese

Manicotto  autobloccante  58

vite  autofilettante

29

perno  di  sgancio

32

Testa  cilindrica  Phillips
5

6

seriale

57

31

catene

Piastra  limite

numero

esagono  interno
guarnizione  piatta

numero

30

Palla  a  gola  profonda

Maniglia  ausiliaria

4

Specifica  del  nome

Molla  autobloccante  59

60

33 Anello  di  tenuta
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55

ingranaggio  principale

Guarnizione  ondulata  77

Piastra  di  regolazione  della  profondità

Molla  dell'interruttore

Pressione  esterna

Pomello  del  righello

67

23

Fibbia  del  righello

40

Asta  guida  interruttore  37

25

19

Testa  a  croce

scatola  ingranaggi

81

48

cuscinetto  HK0808

vite

27

49

71

10

battiscopa

profondimetro

39

Vite  a  testa  cilindrica  con  testa  a  croce

73

(incapsulato)

molla  di  torsione

80

viti  a  testa  cilindrica

copertina  anteriore

Anello  di  ritegno  dell'albero  ÿ8

Vite  a  coltello  pressa  74

Piccolo  semicircolare

Telaio  di  posizionamento  51

Vedi  perno

13

63

statore

47

vite  autofilettante

14

Anello  antivento

76

vite  autofilettante

Anello  di  ritegno  per

vendere

28

Piastra  di  copertura  

del  display

38

78

piatto

Piastra  del  righello  posteriore

24

18

68

35

Scatola  di  controllo

26

69

Testa  a  croce

82

guarnizione  piatta

Testa  a  croce

asta  di  spinta

52

Controdado  M4

Piccolo  semicircolare

testa  a  bussola

54

ago

70

36

Pellicola  di  visualizzazione

cuscinetto  607

piatto

albero  di  uscita

Manopola  di  bloccaggio

indicatore

44

vite  a  testa  cilindrica

Anello  di  ritegno  dell'albero  ÿ8

Cornice  espositiva

vite  a  diametro  quadrato

7

46

controllore

Maniglia  del  telaio

Telaio  a  molla

53

75

42

8

Palla  a  gola  profonda

Vite  a  testa  cilindrica  con  testa  a  croce

Pressione  interna

foro  ÿ26

56

22

66

16

Zampa  posteriore

Bacheca  delle  parole

guarnizione  piatta

vite

Rullo  ad  aghi

vite  autofilettante

21

43

65

eccentrico  (ruota)

72

interruttore

45

Copritestina

12

Pulsante  di  commutazione

79

presa  esagonale

41

vite  a  diametro  quadrato

Piastra  del  righello  anteriore

20

Molla  del  pulsante

64

Testa  a  croce

incollare

9

15

rotatore

50

Lama  per  sega  140

11

Tubo  di  scarico  della  polvere

17

Premere  il  pulsante
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Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Via  Roma,  101,  00186  Roma,  Italia

C/O  YH  Consulting  Limited  Ufficio  147,  Centurion  House,

CONSULENZA  YH  LIMITATA.
RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

Rappresentante  della  CE
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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MODELO:8140

MANUAL  DEL  USUARIO  DE  LA  SIERRA  DE  CINTAS

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  

electrónica  www.vevor.com/support

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  
una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

Machine Translated by Google
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¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  
contacto  con  

nosotros:  Asistencia  técnica  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

(La  imagen  es  solo  de  referencia,  consulte  el  objeto  real)

MODELO:8140

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  
Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  
nuestro  producto.

Sierra  de  mesa

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!
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La  concentración  puede  hacer  que  pierdas  el  control  de  tus  herramientas.

b)  Seguridad  eléctrica

El  término  "herramienta  eléctrica"  en  la  advertencia  significa  una  herramienta  alimentada  por  la  red  eléctrica  (con  cable)

3.  Mantenga  las  herramientas  eléctricas  alejadas  de  los  niños  y  de  otras  personas.

Conserve  todas  las  advertencias  e  instrucciones  para  futuras  consultas.

herramienta  eléctrica  o  una  herramienta  eléctrica  alimentada  por  batería  (inalámbrica).

o  gas.

El  término  "herramienta  eléctrica"  en  la  advertencia  significa  una  herramienta  alimentada  por  la  red  eléctrica  (con  cable)

Líquidos,  gases  o  polvos  inflamables.  Las  chispas  de  las  herramientas  eléctricas  pueden  encender  el  polvo.

Conserve  todas  las  advertencias  e  instrucciones  para  futuras  consultas.

2.  No  utilice  herramientas  eléctricas  en  entornos  explosivos,  como

accidentes.

Utilice  cualquier  adaptador  de  enchufe.  Los  enchufes  sin  modificar  y  las  tomas  de  corriente  compatibles  reducirán

1.  Mantenga  el  lugar  de  trabajo  limpio  y  brillante.  Los  espacios  desordenados  y  oscuros  pueden  provocar

modificarse  de  ninguna  manera.  Las  herramientas  eléctricas  que  necesitan  conexión  a  tierra  no  deben

a)  Seguridad  en  el  trabajo

1.  El  enchufe  de  la  herramienta  eléctrica  debe  coincidir  con  la  toma  de  corriente.  El  enchufe  nunca  debe

herramienta  eléctrica  o  una  herramienta  eléctrica  alimentada  por  batería  (inalámbrica).

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tal  no  pueden

Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios.

2012/19/CE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado

Punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea

indica  que  el  producto  requiere  recogida  selectiva  de  residuos  en  el

Lea  el  manual  con  cuidado.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  las  instrucciones.

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse  a  un

Advertencia  general  de  seguridad  para  herramientas  eléctricas
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encendido.  Una  llave  inglesa  o  una  llave  que  se  deje  en  una  parte  giratoria  de  una  herramienta  eléctrica  puede

4.  No  extiendas  demasiado  las  manos.  Presta  siempre  atención  a  tu  posición  y

3.  No  exponga  las  herramientas  eléctricas  a  la  lluvia  ni  a  la  humedad.  El  agua  que  entra  en  las  herramientas  eléctricas...

No  es  posible  evitar  el  funcionamiento  del  aparato  en  un  ambiente  húmedo.

El  uso  de  herramientas  eléctricas  puede  provocar  lesiones  personales  graves.

accidente.

Dispositivos  de  protección,  como  máscaras  antipolvo,  zapatos  de  seguridad  antideslizantes,  cascos,  protección  

auditiva  y  otros  dispositivos  utilizados  en  condiciones  adecuadas.

No  maltrate  el  cable.  Nunca  manipule,  tire  ni  desenchufe  herramientas  eléctricas  con

6.No  toque  el  enchufe  de  alimentación  con  las  manos  mojadas.

Piezas  dañadas  o  enredadas.  Los  cables  dañados  o  enredados  aumentan  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Uso  en  exteriores.  El  cableado  eléctrico  apto  para  uso  en  exteriores  reducirá  el  riesgo  de

para  evitar  riesgos  de  seguridad.

3.  Retire  todas  las  llaves  de  ajuste  o  llaves  inglesas  antes  de  utilizar  la  herramienta  eléctrica.

1.  Manténgase  alerta,  preste  atención  a  la  operación  y  manténgase  despierto  durante  la  operación.

provocar  lesiones  personales.

5.  Utilice  una  fuente  de  alimentación  con  dispositivo  de  corriente  residual  (RCD)  si  es

choque.

tener  una  reacción  a  medicamentos,  alcohol  o  tratamientos.  Negligencia  momentánea  en

equilibrio.  Esto  permite  un  mejor  control  de  las  herramientas  eléctricas  en  caso  de  una

2.  Utilice  equipo  de  protección  personal.  Utilice  siempre  gafas  de  seguridad.

El  uso  de  RCD  reduce  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

Las  herramientas  aumentan  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.

7.  Si  el  cable  está  dañado,  será  reemplazado  por  el  fabricante  o  su  agente.

Puede  reducir  las  lesiones  personales.

Cables.  Mantenga  los  cables  alejados  de  fuentes  de  calor,  aceite,  bordes  afilados  o  dispositivos  móviles.

4.  Cuando  utilice  herramientas  eléctricas  al  aire  libre,  utilice  un  cable  de  extensión  adecuado.

descarga  eléctrica.

2.  Mantenga  su  cuerpo  alejado  de  superficies  conectadas  a  tierra,  como  tuberías,  disipadores  de  calor  y  

refrigeradores.  Si  toca  una  superficie  conectada  a  tierra,  aumenta  el  riesgo  de

herramientas  eléctricas.  No  utilice  herramientas  eléctricas  cuando  esté  cansado  o  cuando  no  pueda

c)  Seguridad  personal

Machine Translated by Google



Suministro  antes  de  cualquier  ajuste,  sustitución  de  accesorios  o  almacenamiento  de

equipo  eléctrico.  Esta  medida  de  seguridad  de  protección  reduce  el  riesgo  de

El  uso  de  dispositivos  de  recolección  de  polvo  puede  reducir  el  riesgo  de  polvo.

Equipo  de  seguridad  adecuado.

3.  Desconecte  y/o  retire  la  batería  (si  es  extraíble)  de  la  fuente  de  alimentación.

Asegúrese  de  que  los  operadores  de  herramientas  y  otro  personal  cercano  al  área  de  trabajo  usen

equipo  de  recolección,  asegúrese  de  que  esté  conectado  y  utilizado  correctamente.

6.  Si  se  proporciona  un  dispositivo  para  la  conexión  con  la  eliminación  de  virutas  y  polvo

La  ley  exige  proteger  la  cara.  Es  responsabilidad  del  empleador

ser  reparado.

o  Australia/Nueva  Zelanda  AS/NZS  1336.  En  Australia/Nueva  Zelanda,  una  máscara

El  cabello  largo  puede  implicar  partes  móviles.

Las  herramientas  eléctricas  que  no  se  pueden  controlar  mediante  un  interruptor  son  peligrosas  y  deben

daños.  Las  gafas  de  seguridad  deben  cumplir  con  la  norma  ANSI  Z87.1,  la  norma  europea  EN  166

Mantenga  el  cabello  y  la  ropa  alejados  de  las  partes  móviles.  Ropa  suelta,  accesorios  o

El  valor  le  hará  trabajar  de  forma  más  eficiente  y  segura.

2.  Si  no  se  puede  encender  ni  apagar  el  interruptor,  no  utilice  la  herramienta  eléctrica.

5.  Vístase  apropiadamente.  No  use  ropa  ni  accesorios  sueltos.  Mantenga  su

8.  Utilice  siempre  gafas  de  seguridad  cuando  utilice  herramientas  eléctricas  para  evitar  lesiones  en  los  ojos.

Herramientas  eléctricas.  Elegir  la  herramienta  eléctrica  adecuada  diseñada  según  la  potencia  nominal

instante.

Instrucciones  de  uso  de  la  herramienta.  Una  acción  descuidada  puede  provocar  lesiones  graves  en  un

1.  No  fuerce  el  uso  de  herramientas  eléctricas,  de  acuerdo  con  el  uso  apropiado.

Arranque  accidental  de  herramientas  eléctricas.

7.  No  permita  que  la  familiaridad  del  uso  frecuente  de  herramientas  le  lleve  a  ignorar  las  medidas  de  seguridad.

d)  Herramientas  eléctricas  y  precauciones
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e)  Mantenimiento

Advertencias  de  seguridad  sobre  el  uso  de  sierras  circulares  eléctricas

conducir  a  situaciones  peligrosas.

3.  Mantenga  el  mango  y  la  superficie  de  agarre  secos,  limpios  y  libres  de  grasa.  En  caso  de

cabezas.  El  uso  de  herramientas  eléctricas  para  operaciones  que  no  sean  adecuadas  para  su  propósito  puede

herramienta.

2.  De  acuerdo  con  el  manual  de  instrucciones  y  teniendo  en  cuenta  las  condiciones  de  trabajo.

y  la  operación  a  realizar,  elegir  las  herramientas  eléctricas,  accesorios  y  herramientas

Es  menos  probable  que  el  borde  se  atasque  y  es  más  fácil  de  controlar.

1.  Mantenga  las  herramientas  de  corte  afiladas  y  limpias.  Una  herramienta  bien  mantenida  con  una  cuchilla  de  corte  afilada

4.  No  use  guantes  de  trabajo  de  tela  que  puedan  enredarse  al  utilizar  el

Herramienta.  Los  guantes  de  trabajo  de  tela  que  contienen  piezas  móviles  pueden  causar  lesiones  personales.

En  caso  de  accidente,  un  mango  resbaladizo  no  garantiza  un  agarre  y  control  seguros  del

2.  Siga  las  instrucciones  de  este  manual  al  aplicar  aceite  lubricante.

y  sustitución  de  accesorios.

ajustado  en  su  lugar  o  atascado,  verifique  si  hay  piezas  rotas  y  otras  condiciones  que

siendo  reparado.

5.  Realice  el  mantenimiento  de  las  herramientas  eléctricas  y  sus  accesorios.  Compruebe  que  no  haya  piezas  móviles

manos  de  usuarios  no  capacitados.

Personal  de  mantenimiento.  Esto  garantizará  la  seguridad  de  las  herramientas  eléctricas.

1.  Utilice  las  mismas  piezas  de  repuesto  para  reparar  herramientas  eléctricas  por  parte  de  un  profesional.

Estas  instrucciones  son  para  operar  herramientas  eléctricas.  Las  herramientas  eléctricas  son  peligrosas  en  el

Sujete  el  mango  auxiliar  o  la  carcasa  del  motor  con  la  otra  mano.  Si  sujeta

permitir  que  las  personas  que  no  están  familiarizadas  con  las  herramientas  eléctricas  y  no  entienden

la  sierra  circular  con  ambas  manos,  no  te  lastimarás  con  la  hoja.

a)  Mantenga  las  manos  alejadas  del  área  de  corte  y  de  la  hoja  en  todo  momento.

4.  Guarde  las  herramientas  eléctricas  sin  utilizar  fuera  del  alcance  de  los  niños  y  no  las

Peligro:

Antes  de  usarlas.  Muchos  accidentes  son  causados  por  herramientas  eléctricas  mal  mantenidas.

afectar  el  funcionamiento  de  las  herramientas  eléctricas.  Si  hay  daños,  repare  la  herramienta  eléctrica.
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d)  No  se  deben  instalar  arandelas  y  pernos  dañados  que  no  coincidan  con  las  dimensiones.

pérdida  del  control.

partido,  provocará  un  funcionamiento  excéntrico  y  provocará  la  pérdida  de  control.

o  redonda).  Si  la  hoja  de  sierra  y  las  piezas  de  sujeción  de  la  sierra  circular  no

La  pieza  de  trabajo  es  esencial  para  reducir  lesiones  personales,  atascos  de  la  hoja  de  sierra  o

La  pieza  de  trabajo  debe  sujetarse  sobre  una  plataforma  estable.  El  soporte  adecuado  de  la  pieza  de  trabajo  debe  ser  firme.

c)  Utilice  siempre  una  hoja  de  sierra  con  el  tamaño  

y  la  forma  del  eje  adecuados  (diamante).

Guía  de  borde  recto.  Esto  mejora  la  precisión  de  corte  y  reduce  el

visible  debajo  de  la  pieza  de  trabajo  debe  ser  menor  que  la  altura  de  un  diente.  d)  No  

sujete  la  pieza  de  trabajo  ni  la  sujete  sobre  la  pata  para  serrar,

Proteger  contra  el  peligro  de  la  hoja  de  sierra  debajo  de  la  pieza  de  trabajo.  c)  Ajustar  la  

profundidad  de  corte  al  grosor  de  la  pieza  de  trabajo.  El  dentado

b)  Cuando  se  utilice  como  sierra  de  hender,  utilice  siempre  un  protector  de  hender  y  un

b)  No  toque  la  parte  inferior  de  la  pieza  de  trabajo.  La  protección  no

parte  de  la  herramienta,  electrocutando  así  al  operador.

y  los  pernos  están  especialmente  diseñados  para  sierras  circulares.

superficie  de  agarre.  Tocar  un  cable  "activo"  también  puede  electrificar  el  metal  expuesto

línea  oscura  o  su  propio  cable.  La  máquina  debe  sujetarse  a  través  de  un  cable  aislado.

Para  un  funcionamiento  mejor  y  seguro,  se  deben  utilizar  arandelas  para  hojas  de  sierra.

a)  Cuando  se  opera  la  pieza  de  trabajo  a  serrar,  es  posible  tocar  la
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a)  Sujete  el  mango  de  la  sierra  circular  con  ambas  manos  y  coloque  los  brazos  superiores  lo  

suficiente  como  para  soportar  el  rebote.  El  cuerpo  está  a  ambos  lados  de  la  sierra  circular  y  no  

está  alineado  con  la  hoja.  El  rebote  hará  que  la  sierra  circular  rebote  hacia  atrás,  pero  si  se  

toman  las  precauciones  adecuadas,  el  operador  puede  controlar  el  rebote.  b)  Cuando  la  hoja  

de  sierra  se  atasca  o  el  corte  se  interrumpe  por  

cualquier  motivo,  suelte  el  gatillo  del  interruptor  y  sostenga  la  sierra  circular  en  el  material  

sin  moverla  hasta  que  la  hoja  de  sierra  se  detenga  por  completo.  No  intente  retirar  la  sierra  de  

la  pieza  de  trabajo  ni  tire  de  la  sierra  hacia  atrás  mientras  la  hoja  de  sierra  esté  en  

funcionamiento  o  sea  probable  que  rebote  hacia  atrás.  Investigue  y  tome  las  medidas  

adecuadas  para  eliminar  la  causa  del  atascamiento  de  la  hoja  de  sierra.

procedimientos  o  condiciones  de  funcionamiento  y  pueden  evitarse  tomando  las  precauciones  

adecuadas.

c)  Al  reiniciar  la  sierra  circular  en  la  pieza  de  trabajo,  alinee  la  hoja  de  sierra  con  el  corte  y  
verifique  que  la  hoja  de  sierra  esté  insertada  en  el  material.  Si  la  hoja  de  sierra  se  atasca,  se  

saldrá  de  la  pieza  o  rebotará  en  la  pieza  cuando  se  reinicie  la  herramienta.

d)  Sujete  las  láminas  de  gran  tamaño  para  reducir  los  daños  causados  por  la  extrusión  y  el  

rebote  de  la  hoja  de  sierra.  Las  láminas  de  gran  tamaño  se  comban  debido  a  su  propio  peso,  y  

el  material  de  soporte  debe  colocarse  en  las  dos  medidas  por  debajo  de  la  lámina,  cerca  de  la  

línea  de  corte  y  del  borde  de  la  lámina.

Si  la  hoja  está  torcida  o  desviada  de  la  superficie  de  corte,  los  bordes  dentados  del  borde  

posterior  de  la  hoja  pueden  clavarse  en  la  superficie  superior  de  la  madera,  lo  que  hace  que  la  

hoja  se  salga  del  corte  y  rebote  hacia  el  operador.

El  rebote  es  el  resultado  de  un  mal  uso  de  la  sierra  circular  y/o  de  un  uso  incorrecto.

Cuando  la  hoja  de  sierra  queda  apretada  o  fuertemente  atascada  por  el  corte  cerrado,  se  
bloquea  y  la  fuerza  de  reacción  del  motor  hace  que  la  máquina  retroceda  rápidamente  hacia  el  

operador.

El  rebote  es  la  operación  inversa  repentina  cuando  la  hoja  de  sierra  se  aprieta,  se  atasca  o  

se  descentra,  lo  que  hace  que  la  sierra  circular  se  levante  sin  control  y  se  aleje  de  la  pieza  de  

trabajo  hacia  el  operador.

Razones  para  el  rebote  y  la  protección  del  operador:
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áreas.  Al  sacar  la  hoja  de  sierra,  se  puede  cortar  un  objeto  que  provoque  rebote.

b)  Verifique  el  estado  de  funcionamiento  del  resorte  de  protección  inferior.  Si  la  

protección  y  el  resorte  no  funcionan  correctamente,  deben  repararse  antes  de  su  uso.

a)  Antes  de  cada  uso,  compruebe  que  la  tapa  esté  cerrada  sin  problemas.  Si  la  

protección  inferior  no  vuelve  a  su  posición  original  rápidamente,  no  utilice  la  sierra  circular.  

No  sujete  ni  amarre  la  protección  inferior  en  la  posición  abierta.  Si  la  sierra  circular  se  cae  

de  repente,  la  protección  inferior  puede  doblarse  y  deformarse.  Levante  la  protección  

inferior  con  una  manija  retraída  y  asegúrese  de  que  se  levante  en  cualquier  ángulo  y  

profundidad  de  corte  sin  tocar  la  hoja  de  sierra  ni  ninguna  otra  pieza.

a)  No  utilice  hojas  de  sierra  desafiladas  o  dañadas.  Las  hojas  de  sierra  sin  borde  

abierto  o  instaladas  incorrectamente  pueden  formar  marcas  de  sierra  estrechas,  lo  que  
puede  provocar  una  fricción  severa,  hojas  

atascadas  y  rebote.  b)  Los  botones  de  bloqueo  de  ajuste  de  profundidad  de  corte  y  

ángulo  deben  apretarse  y  asegurarse  antes  de  serrar.  Si  el  regulador  de  la  hoja  se  mueve  

mientras  se  corta,  puede  provocar  que  la  hoja  se  

atasque  y  rebote.  c)  Tenga  mucho  cuidado  al  "insertar  la  sierra"  en  paredes  existentes  u  otras  partes  ciegas.

No  coloque  la  placa  o  panel  de  soporte  lejos  del  

área  de  corte.

Para  evitar  rebotes,  coloque  una  placa  

o  panel  de  soporte  cerca  del  corte.

Descripción  del  rebote  de  guardia
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Advertencia  de  seguridad  adicional

2.  No  intente  retirar  el  material  de  corte  cuando  la  hoja  de  sierra  esté

¡No  intentes  sujetar  piezas  cortas!

c )  Levante  la  protección  inferior  manualmente  solo  para  cortes  especiales,  como  "enchufables".

liberado.

3.  Tenga  cuidado  de  no  cortar  los  clavos.  Revise  la  madera  para  ver  si  hay  clavos  y  quítelos.

d)  Asegúrese  siempre  de  que  la  protección  inferior  cubra  la  hoja  de  sierra  antes

El  material  de  corte.  La  hoja  de  sierra  se  moverá  aún  cierta  distancia  después  de  la

La  hoja  de  sierra  hace  que  la  sierra  circular  retroceda  y  corte  un  objeto  en  su  recorrido,

que  contienen  perillas.  Sin  reducir  la  velocidad  de  la  hoja  de  sierra,  mantenga  la

"aserrado"  y  "aserrado  combinado".  Levante  la  protección  inferior  con  el  aserrado  retráctil

Antes  de  cortar.

2.  No  intente  retirar  el  material  de  corte  mientras  la  cuchilla  esté  en  movimiento.

sierra  circular  sobre  la  parte  de  la  pieza  de  trabajo  que  está  firmemente  apoyada,  no  sobre

árboles  que  contienen  protuberancias.  Sin  reducir  la  velocidad  de  la  hoja  de  sierra,  mantenga  la  

herramienta  empujada  suavemente  para  evitar  el  sobrecalentamiento  de  las  estrías,  ya  que

el  material  a  serrar.  Para  todas  las  demás  operaciones  de  serrado,  la  protección  inferior

Colocar  la  sierra  circular  sobre  la  mesa  o  el  suelo.  Una  sierra  inercial  desprotegida

movimiento.  Espere  hasta  que  la  hoja  de  sierra  se  haya  detenido  por  completo  antes  de  agarrarla.

1.  Tenga  especial  cuidado  al  cortar  madera  húmeda,  madera  presurizada  o  árboles.

La  energía  está  apagada.

herramienta  empujada  suavemente  para  evitar  el  sobrecalentamiento  de  las  dentadas,  así  como

La  protección  inferior  puede  moverse  lentamente  debido  a  daños  en  las  piezas,  depósitos  de  goma  o  

acumulación  de  desechos.

teniendo  en  cuenta  el  tiempo  que  la  hoja  de  sierra  se  detiene  después  de  que  se  activa  el  interruptor

manija.  La  protección  inferior  debe  soltarse  tan  pronto  como  la  hoja  de  sierra  entre

1.  Tenga  especial  cuidado  al  cortar  madera  húmeda,  madera  presurizada  o

4.  Al  cortar,  coloque  la  parte  más  ancha  de  la  base  de  la  máquina  eléctrica.

Evite  que  el  plástico  se  derrita  al  cortar.

La  parte  que  se  va  a  cortar.  Si  la  pieza  de  trabajo  es  corta  o  pequeña,  sujétela  con  una  abrazadera.

Debería  volver  automáticamente

así  como  para  evitar  que  el  plástico  se  derrita  al  cortar.

Machine Translated by Google



8.  No  detenga  la  hoja  de  sierra  aplicándole  presión  lateral.

Primero  limpie  la  herramienta  y  luego  límpiela  con  removedor  de  resina  y  asfalto,  agua  caliente  o

4.  Al  cortar,  coloque  la  parte  más  ancha  de  la  base  de  la  máquina  eléctrica.

y  evitar  el  contacto  con  la  piel.  Seguir  las  recomendaciones  de  seguridad  del  proveedor  del  material.

aumenta  la  probabilidad  de  rebote.  Por  lo  tanto,  retire  la  hoja  de  sierra  de  la

7.  Algunos  materiales  contienen  sustancias  químicas  tóxicas.  Tenga  cuidado  de  no  inhalar  el  polvo.

Antes  de  cortar.

queroseno.

3.  Tenga  cuidado  de  no  cortar  los  clavos.  Revise  la  madera  para  ver  si  hay  clavos  y  quítelos.

vicio.  Esto  es  muy  peligroso  y  puede  provocar  accidentes  graves.

atascado  en  la  hoja  y  endurecido  puede  ralentizar  la  sierra  circular  eléctrica  y

6.  No  intente  cortar  con  una  sierra  circular  eléctrica  sostenida  hacia  atrás  con  una

La  energía  está  apagada.

11.  Mantenga  la  hoja  de  sierra  afilada  y  limpia.  Resina  y  betún  de  madera  que  se  adhieren

material  de  corte.  La  hoja  de  sierra  todavía  se  moverá  cierta  distancia  después  de  la

La  cubierta  protectora  está  cerrada  y  la  hoja  de  sierra  está  completamente  detenida.

en  las  instrucciones.  El  uso  de  una  hoja  de  sierra  de  tamaño  incorrecto  puede  afectar  la

la  protección  adecuada  de  la  hoja  de  sierra  o  el  funcionamiento  de  la  cubierta  protectora,  lo  que  

puede  provocar  lesiones  personales  graves.

Espere  hasta  que  la  hoja  de  sierra  se  haya  detenido  por  completo  antes  de  agarrar  la

5.Antes  de  dejar  la  herramienta  después  de  cortar,  asegúrese  de  que  la  parte  inferior

10.  Utilice  únicamente  hojas  de  sierra  del  diámetro  indicado  en  la  herramienta  o  especificado.

¡No  intentes  sujetar  piezas  cortas!

La  parte  que  se  va  a  cortar.  Si  la  pieza  de  trabajo  es  corta  o  pequeña,  sujétela  con  una  abrazadera.

9.  No  utilice  ninguna  muela  abrasiva.

sierra  circular  sobre  la  parte  de  la  pieza  de  trabajo  que  está  firmemente  apoyada,  no  sobre
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3500­5500

4  Ah  20  V

Diámetro  de  la  hoja

38  milímetros

Artículo  Nro.

52  milímetros

110  V /  220  V

140  milímetros

El  adaptador  del  paquete  de  batería
cargador

8140

Velocidad  sin  carga  (RPM)

Nivel  de  seguridad

45°

Capacidad  y  voltaje  de  la  batería

Profundidad  de  corte

�

90°

Nota:  La  sierra  de  mesa  es  compatible  con  la  batería  de  20  V  de  Makita.
Paquete  (como :  BL1850B,  BL1840B)

Especificaciones  del  producto

No  siga  las  normas  de  seguridad  del  producto  pertinentes  por  conveniencia  o  porque

Por  favor,  conserve  este  manual.

14.  Utilice  únicamente  hojas  de  sierra  cuya  velocidad  marcada  sea  igual  o  mayor  que

Está  suficientemente  familiarizado  con  el  producto  (experiencia  adquirida  gracias  a  la  reutilización).

12.  Use  una  máscara  antipolvo  y  protectores  auditivos  cuando  utilice  herramientas.

la  velocidad  indicada  en  la  herramienta.

13.  Asegúrese  de  utilizar  una  hoja  de  sierra  adecuada  para  el  material  que  va  a  cortar.

Mantenga  limpia  la  hoja  de  sierra.  No  utilice  gasolina.

•  Debido  al  programa  de  desarrollo  en  curso,  nos  reservamos  el  derecho  de

cambiar  las  especificaciones  sin  previo  aviso.

Puede  provocar  lesiones  personales  graves.

Uso  inadecuado  o  incumplimiento  de  las  normas  de  seguridad  del  manual  de  instrucciones.
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•  Antes  de  encender  la  alimentación,  asegúrese  de  comprobar  si  el  interruptor

1.Llave  hexagonal;

1.  Botón  de  bloqueo;  

2.  Varilla  de  

empuje;  3.  Interruptor

2.  Asa  adicional

�  Almacenamiento  de  llave  hexagonal

Instrucciones  de  funcionamiento  
�  Operación  del  interruptor

La  llave  hexagonal  se  guarda  en  la  herramienta.  Para  quitarla,  sáquela.

Para  instalar  la  llave  Allen,  colóquela  en  el  mango  e  insértela  hasta  el  fondo.

Para  evitar  que  el  usuario  apriete  accidentalmente  el  gatillo  del  interruptor,  la  herramienta  

adopta  un  mecanismo  de  bloqueo.  Cuando  se  requiere  la  operación  de  corte,  el  botón  de  

bloqueo  se  empuja  hacia  un  lado  y  el  botón  del  interruptor  se  activa  después  de  empujar  

la  varilla  de  empuje  hacia  arriba.  Luego  se  puede  realizar  la  operación  de  corte.

El  botón  está  activo  normalmente  y  está  en  estado  abierto  y  normalmente  cerrado.
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Paso  1:  Para  facilitar  la  extracción  de  la  hoja  de  sierra,  la  regla  de  profundidad  está  

diseñada  con  dos  ranuras  de  guía.  Al  retirar  la  hoja  de  sierra,  empuje  el  pestillo  hacia  la  

derecha  mientras  empuja  la  varilla  hacia  arriba,  empuje  la  placa  de  límite  en  el  camino  de  

la  guía  2,  suelte  la  varilla  de  empuje  y  presione  la  manija  hacia  abajo,  y  la  placa  de  límite  se  

incrustará  en  la  ranura  de  tope.

Paso  2:  Presione  completamente  el  autobloqueo,  gire  la  hoja  de  sierra  hasta  que  no  se  
pueda  girar,  luego  use  una  llave  para  girar  en  sentido  antihorario  para  aflojar  el  tornillo  

de  la  cuchilla  de  prensa  y  luego  retire  el  tornillo  de  la  cuchilla  de  prensa  y  la  placa  de  

presión  externa,  y  retire  la  hoja  de  sierra  de  la  parte  inferior.

•  No  utilice  hojas  de  sierra  que  no  cumplan  con  las  especificaciones  indicadas  en  

este  manual.  •  La  velocidad  

de  la  hoja  utilizada  debe  alcanzar  al  menos  la  velocidad  máxima  sin  carga  indicada  en  

el  valor  especificado.

Nota:

�  Retire  o  instale  la  hoja  de  sierra

2.  Bloqueo  automático

1.  Cable  2.  

Cable  3.  

Ranura  de  tope

3.  Borado  limitado  4.  Regla  

de  profundidad

1.  Varilla  de  empuje
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1.  Pulsador

1.Tornillo  de  
presión  2.Placa  de  presión  
externa  
3.Hoja  4.Brida  
interior  5.Autobloqueo

2.  Placa  de  ajuste  de  profundidad  3.  
Calibre  de  profundidad

Botón  y  resorte  de  retroceso.  (La  escala  A/B  corresponde  a  la  profundidad  de  corte)

Para  que  el  corte  sea  más  limpio  y  seguro,  ajuste  el  corte.

profundidad  hasta  la  posición  de  no  más  de  un  diente  por  debajo  de  la  pieza  de  trabajo.  Utilizando

Escala  en  la  placa  de  ajuste  de  profundidad  hasta  la  profundidad  requerida,  suelte  el  botón

sin  carril  guía/con  carril  guía)

Presione  el  botón  pulsador  en  la  placa  de  ajuste  de  profundidad  y  mueva  el  A/B

Si  la  máquina  no  está  en  el  estado  del  Paso  1  cuando  desea  instalar  la  hoja  de  sierra,  repita  el  

Paso  1  y  haga  lo  opuesto  al  paso  2.  Bloquee  el  tornillo  de  la  cuchilla  en  el  sentido  de  
las  agujas  del  reloj.

por  el  rebote  de  la  hoja  de  sierra.

La  profundidad  de  corte  adecuada  puede  reducir  la  posibilidad  de  lesiones  personales  causadas

�  Ajuste  la  profundidad  de  corte
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2.  Perilla  de  bloqueo
1.  Varilla  superior

3.Puntero

�  Corte  en  bisel

las  perillas  de  bloqueo  en  ambos  lados,  para  que  quede  fijo.

En  la  imagen  de  abajo,  incline  la  máquina,  cuando  el  puntero  apunte  a  un  ángulo  de  ­1°/47°,

Apriete  las  perillas  de  bloqueo  en  ambos  lados  para  fijarlo.

Nota:  Coloque  la  hoja  de  sierra  nuevamente  en  el  ángulo  correcto  para  fijar  la  palanca  de  expulsión.

Observe  el  puntero  que  indica  la  escala,  apúntelo  al  ángulo  deseado,  apriete

­1°/47°:  Para  obtener  un  ángulo  de  corte  oblicuo  de  ­1°/47°,  gire  la  varilla  superior  para

0°­45°:  Afloje  las  perillas  de  bloqueo  delanteras  y  traseras,  incline  la  máquina,

Inclinación  de  ­1°  a  47°

atrás.

Machine Translated by Google



sobrecalentarse  y  hacer  que  la  herramienta  rebote,  lo  que  podría  provocar  daños  graves.

lesión.

Nunca  coloque  ninguna  parte  del  cuerpo  debajo  de  la  base  de  la  herramienta  al  cortar,  especialmente  al  

comienzo  del  corte.  De  lo  contrario,  podría  sufrir  lesiones  graves.

y  un  asa.  La  mejor  manera  de  agarrar  es  usar  ambas  asas  al  mismo  tiempo.

Asegúrese  de  mover  suavemente  la  herramienta  hacia  adelante  en  línea  recta.

La  presión  excesiva  sobre  la  herramienta  o  la  torsión  de  la  misma  pueden  provocar  que  el  motor  se  apague.

placa  cuando  se  realiza  un  corte  de  45°.

Alinee  la  línea  de  corte  con  la  línea  de  escala  de  0°  en  la  placa  base  cuando  se  realice  un  corte  de  0°,  

y  alinee  la  línea  de  corte  con  la  línea  de  escala  de  45°  en  la  placa  base.

La  hoja  de  sierra  queda  expuesta  debajo  de  la  base  de  la  herramienta.

Sujete  las  herramientas.  Esta  herramienta  está  equipada  con  un  mango  auxiliar.

la  herramienta.  Si  ambas  manos  están  en  la  sierra  circular,  la  hoja  no  las  cortará.

Atención:

Alineación  en

�  corte  (aserrado  convencional)
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�  Al  utilizar  riel  guía  (accesorio  opcional)

Suelte  el  interruptor,  espere  a  que  la  hoja  de  sierra  se  detenga  y  luego  tire  de  la  herramienta  hacia  

atrás.  Alinee  la  herramienta  con  la  nueva  línea  de  corte  y  comience  a  cortar  nuevamente.  Al  

determinar  la  posición  de  corte,  trate  de  evitar  exponer  al  operador  a  los  residuos  y  al  aserrín  

que  rocía  la  motosierra.  Use  gafas  de  seguridad  para  evitar  lesiones.

Para  que  el  corte  sea  más  limpio,  asegúrese  de  que  la  herramienta  corte  en  línea  recta  y  a  una  

velocidad  de  avance  constante.  Si  la  línea  de  corte  real  es  diferente  de  la  línea  de  corte  planificada,  

no  intente  girar  ni  empujar  la  herramienta  hacia  atrás  hasta  la  línea  de  corte  planificada  

originalmente.  Si  lo  hace,  la  hoja  de  sierra  puede  atascarse  y  hacer  que  la  herramienta  rebote  o  

posiblemente  provoque  lesiones  graves.

La  parte  delantera  de  la  base  se  coloca  sobre  la  pieza  de  trabajo  para  cortar  sin  ningún  contacto  

con  la  hoja  de  sierra.  A  continuación,  encienda  la  herramienta  según  el  funcionamiento  del  

interruptor  y  espere  hasta  que  la  hoja  de  sierra  alcance  la  velocidad  máxima.  Ahora,  presione  

suavemente  el  cabezal  de  la  sierra  circular  hacia  abajo  hasta  la  profundidad  de  corte  preestablecida,  

luego  simplemente  mueva  la  herramienta  hacia  adelante  sobre  la  superficie  de  la  pieza  de  trabajo  

para  mantenerla  lisa  y  plana  hasta  que  se  complete  la  operación  de  corte.

Coloque  la  herramienta  en  el  extremo  del  riel  guía.  Gire  las  dos  ruedas  excéntricas  en  la  base  de  la  

herramienta  para  que  la  herramienta  pueda  deslizarse  suavemente.  Sujete  la  herramienta.  La  

herramienta  está  equipada  con  un  mango  secundario  y  un  mango.  Usar  ambos  mangos  al  mismo  

tiempo  es  la  mejor  manera  de  sujetar  la  herramienta.  Abra  la  herramienta,  presiónela  hacia  abajo  

hasta  la  profundidad  de  corte  preestablecida  (la  línea  de  escala  B  en  el  tablero  de  ajuste  de  

profundidad  corresponde  a  la  profundidad  de  corte  cuando  hay  un  riel  guía)  y  luego  corte.

1.  Carril  guía  
2.  Placa  inferior  3.  
Rueda  excéntrica
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Los  calibres  de  ángulo  se  pueden  utilizar  para  realizar  cortes  oblicuos  en  

diferentes  ángulos.  Una  guía  le  permite  realizar  cortes  rectos  más  precisos.  

Simplemente  inserte  la  regla  guía  en  la  ranura  reservada  en  la  placa  inferior  y  bloquee  la  

perilla  de  la  regla  de  prensado,  la  regla  guía  se  puede  presionar  firmemente  presionando  

las  placas  de  la  regla  de  prensado  delantera  y  trasera,  y  ajuste  el  interior  y  el  exterior  

de  acuerdo  con  el  ancho  de  corte  requerido,  de  modo  que  sea  posible  realizar  

cortes  repetidos  del  mismo  ancho.

Los  calibres  de  ángulo  se  pueden  utilizar  para  realizar  cortes  oblicuos  en  diferentes  ángulos.

�  Regla  guía  (opcional)

1�4.  Perilla  de  regla  de  presión;  

2.  Placa  de  regla  de  presión  trasera;  
3.  Regla  guía;  5.  

Placa  de  presión  delantera

�  Calibre  de  ángulos  (accesorios  opcionales)
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Equipo  de  ahorro  de  energía

Utilice  gafas  de  seguridad  adecuadas  y  protección  respiratoria.

Regla  del  ángulo.

No  utilice  gasolina,  benceno,  disolvente,  alcohol  o  materiales  similares  para

�Atención:  •  Antes  

de  prepararse  para  la  inspección  o  el  mantenimiento,  asegúrese  de  apagar

• Limpie  la  cubierta  protectora  para  garantizar  la  eliminación  de  la  suciedad  acumulada.

Encienda  y  desenchufe  la  herramienta.

•

agrietado.

Temperatura

aserrín  que  pueda  impedir  el  funcionamiento  del  sistema  de  cubierta  protectora.

Limpie  las  herramientas.  De  lo  contrario,  la  herramienta  puede  decolorarse,  deformarse  o

Indicador,  normalmente  verde,  la  

alarma  de  alta  temperatura  es  roja

Un  sistema  de  cubierta  protectora  sucio  puede  limitar  su  funcionamiento,  lo  que  puede  provocar  graves  daños.

Ajuste  la  precisión  del  corte  de  45°  y  del  corte  vertical

lesión.  La  forma  más  eficaz  de  completar  la  limpieza  es  utilizar

Visualización  de  cantidad  eléctrica

Este  ajuste  se  ha  completado  antes  de  que  el  producto  salga  de  la  fábrica.

aire  comprimido.  Si  sopla  serrín  fuera  de  la  cubierta  protectora,  asegúrese  de

Sin  embargo,  si  la  herramienta  está  apagada,  utilice  la  llave  hexagonal  para  ajustar  el  ajuste.

Cada  marcha  de  velocidad

Atornille  y  verifique  la  hoja  de  sierra  de  90°  o  45°  con  una  regla  de  tres  filos  y  un

�  Indicación  funcional

Mantenimiento
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de  lesiones.  Los  accesorios  o  dispositivos  opcionales  solo  se  pueden  utilizar  para  el

•  Regla  guía

en  esta  especificación.  Si  se  utilizan  otros  accesorios  o  dispositivos,  existe  el  riesgo

Estos  accesorios  o  dispositivos  están  diseñados  para  usarse  con  herramientas  eléctricas  enumeradas

•  Calibre  de  ángulos

propósito  específico.  •  

Carril  guía

2.  Ajuste  el  ángulo  de  corte  vertical
1.  Ajuste  el  corte  a  45°;

62

Pierna  delantera

tornillo  de  sujeción

Cabezal  transversal

1

Nombre

número

primavera
34

Cubierta  de  manija

de  serie

autobloqueo

3

rodamiento  6000

tornillo  M5*15

especificación

de  serie

2

61

resorte  de  retorno

Especificación  del  nombre

llave

Manguito  autoblocante  58

32

Cabeza  plana  Phillips
5

6

tornillo  de  rosca

29

pasador  de  nocaut

de  serie

57

número

31

encadenar

Placa  de  límite

hexágono  interior

número

30

4

junta  plana

Bola  de  ranura  profunda

Especificación  del  nombre

Resorte  autoblocante  59

Mango  auxiliar

60

33

80165  varilla  de  empuje

Anillo  tórico
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55

Engranaje  principal

Junta  corrugada  77

Placa  de  ajuste  de  profundidad

Resorte  del  interruptor

Presión  externa

Perilla  de  regla

67

23

Hebilla  de  regla

40

Varilla  guía  del  interruptor  37

25

19

Cabezal  transversal

caja  de  engranajes

81

48

Cojinete  HK0808

tornillo

27

49

71

10

zócalo

profundímetro

39

Tornillo  de  cabeza  plana  en  cruz

73

(encapsulado)

resorte  de  torsión

80

tornillos  de  cabeza  hueca

portada

Anillo  de  retención  del  eje  φ8

Tornillo  de  cuchilla  de  prensa  74

Pequeño  semicircular

Marco  de  posicionamiento  51

Ver  pin

13

63

Estator

47

tornillo  de  rosca

14

Anillo  a  prueba  de  viento

76

tornillo  de  rosca

Anillo  de  retención  para

vender

28

Placa  de  cubierta  de  

pantalla

38

78

lámina

Placa  de  regla  trasera

24

18

68

35

Caja  del  controlador

26

69

Cabezal  transversal

82

junta  plana

Cabezal  transversal

varilla  de  empuje

52

Tuerca  de  seguridad  M4

Pequeño  semicircular

Cabeza  de  zócalo

54

aguja

70

36

Película  de  visualización

Cojinete  607

lámina

eje  de  salida

Perilla  de  bloqueo

indicador

44

tornillo  de  cabeza  hueca

Anillo  de  retención  del  eje  φ8

Marco  de  exhibición

tornillo  de  diámetro  cuadrado

7

46

controlador

Manija  del  chasis

Marco  de  resorte

53

75

42

8

Bola  de  ranura  profunda

Tornillo  de  cabeza  plana  en  cruz

Presión  interna

Agujero  φ26

56

22

66

16

Pierna  trasera

Tablero  de  palabras

junta  plana

tornillo

Rodillo  de  agujas

tornillo  de  rosca

21

43

65

excéntrico  (rueda)

72

cambiar

45

Cubierta  de  la  carcasa  de  la  cabeza

12

Botón  de  cambio

79

casquillo  hexagonal

41

tornillo  de  diámetro  cuadrado

Placa  de  regla  frontal

20

Resorte  de  botón  pulsador

64

Cabezal  transversal

paliza

9

15

rotador

50

Hoja  de  sierra  140

11

Tubo  de  salida  de  polvo

17

Pulsador

Machine Translated by Google



Machine Translated by Google



REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

REPRESENTANTE  CE
Mainzer  Landstr.69,  60329  Fráncfort  del  Meno.

E­CrossStu  GmbH

2122  Australia

Carretera  de  Londres,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importado  a  Australia:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  
Cucamonga,  CA  91730

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

YH  CONSULTING  LIMITADA.

C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODEL:8140

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

INSTRUKCJA  OBSŁUGI  PIŁY  TARCZO-PILARNEJ

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  

elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:  Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  E-Gwarancji  www.vevor.com/support

(Zdjęcie  ma  charakter  poglądowy,  proszę  odnosić  się  do  rzeczywistego  obiektu)

MODEL:8140

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  
wszystkie  instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  
obsługi.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  
o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Piła  tarczowa

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!
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Ogólne  ostrzeżenie  dotyczące  bezpieczeństwa  w  przypadku  elektronarzędzi

oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone  w  ten  sposób  nie  mogą  być

Unia  Europejska.  Dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów

2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  lecz  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  odpadów.

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  Dyrektywy  Europejskiej

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w

instrukcję  uważnie.

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać  instrukcję

punkt  zbiórki  sprzętu  elektrycznego  i  elektronicznego  do  recyklingu

a)  Bezpieczeństwo  w  miejscu  pracy

1.  Wtyczka  elektronarzędzia  musi  pasować  do  gniazda.  Wtyczka  nigdy  nie  może

elektronarzędzie  lub  elektronarzędzie  zasilane  bateryjnie  (bezprzewodowo).

b)  Bezpieczeństwo  elektryczne

Zachowaj  wszystkie  ostrzeżenia  i  instrukcje,  aby  móc  z  nich  skorzystać  w  przyszłości.

2.  Nie  należy  używać  elektronarzędzi  w  środowiskach  zagrożonych  wybuchem,  takich  jak:

Wypadki.

użyj  dowolnych  wtyczek  adapterowych.  Niezmodyfikowane  wtyczki  i  pasujące  gniazda  zmniejszą

1.  Utrzymuj  miejsce  pracy  w  czystości  i  jasności.  Nieporządne  i  ciemne  pola  mogą  prowadzić  do

być  modyfikowane  w  żaden  sposób.  Narzędzia  elektryczne,  które  muszą  być  uziemione,  nie  powinny

elektronarzędzie  lub  elektronarzędzie  zasilane  bateryjnie  (bezprzewodowo).

lub  gazu.

Termin  „elektronarzędzie”  w  ostrzeżeniu  oznacza  albo  zasilane  z  sieci  (przewodowe),

łatwopalne  ciecze,  gazy  lub  pyły.  Iskry  z  elektronarzędzi  mogą  zapalić  pył

koncentracja  może  spowodować  utratę  kontroli  nad  narzędziami.

Termin  „elektronarzędzie”  w  ostrzeżeniu  oznacza  albo  zasilane  z  sieci  (przewodowe),

3.  Trzymaj  elektronarzędzia  z  dala  od  dzieci  i  osób  postronnych.  Brak

Zachowaj  wszystkie  ostrzeżenia  i  instrukcje,  aby  móc  z  nich  skorzystać  w  przyszłości.
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c)  Bezpieczeństwo  osobiste

5.  W  razie  potrzeby  należy  używać  zasilacza  z  zabezpieczeniem  różnicowoprądowym  (RCD).

zaszokować.

mieć  reakcję  na  leki,  alkohol  lub  leczenie.  Chwilowe  zaniedbanie  w

równowaga.  Pozwala  to  na  lepszą  kontrolę  elektronarzędzi  w  przypadku

2.  Stosuj  środki  ochrony  osobistej.  Zawsze  noś  okulary  ochronne.

stosowanie  wyłączników  różnicowoprądowych  zmniejsza  ryzyko  porażenia  prądem.

narzędzia  zwiększają  ryzyko  porażenia  prądem.

przewody.  Przechowuj  przewody  z  dala  od  źródeł  ciepła,  oleju,  ostrych  krawędzi  lub  ruchomych

7.  Jeśli  przewód  jest  uszkodzony,  zostanie  wymieniony  przez  producenta  lub  jego  przedstawiciela

2.  Trzymaj  ciało  z  dala  od  powierzchni  gruntowych,  takich  jak  rury,  radiatory  i  lodówki.  Jeśli  dotkniesz  

uziemionej  powierzchni,  zwiększasz  ryzyko

porażenie  prądem.

elektronarzędzia.  Nie  używaj  elektronarzędzi,  gdy  jesteś  zmęczony  lub  gdy

może  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń  ciała.

4.  Używając  elektronarzędzi  na  zewnątrz,  należy  używać  przedłużacza  odpowiedniego  do

włączony.  Klucz  lub  kluczyk  pozostawiony  na  obracającej  się  części  elektronarzędzia  może

3.  Nie  wystawiaj  elektronarzędzi  na  działanie  deszczu  lub  wilgoci.  Woda  przedostająca  się  do  wnętrza  elektronarzędzi

nie  można  uniknąć  używania  urządzenia  w  wilgotnym  środowisku.

używanie  elektronarzędzi  może  skutkować  poważnymi  obrażeniami  ciała.

wypadek.

4.  Nie  wyciągaj  rąk  zbyt  daleko.  Zawsze  zwracaj  uwagę  na  swoje  stopy  i

Środki  ochrony,  takie  jak  maski  przeciwpyłowe,  antypoślizgowe  obuwie  robocze,  kaski,  ochronniki  słuchu  

i  inne  urządzenia  stosowane  w  odpowiednich  warunkach

Nie  nadużywaj  przewodu.  Nigdy  nie  dotykaj,  nie  ciągnij  ani  nie  odłączaj  elektronarzędzi  za  pomocą

6.  Nie  dotykaj  wtyczki  zasilania  mokrymi  rękami.

części.  Uszkodzone  lub  splątane  przewody  zwiększają  ryzyko  porażenia  prądem.

aby  uniknąć  zagrożeń  bezpieczeństwa.

3.  Przed  przystąpieniem  do  użytkowania  elektronarzędzia  należy  wyjąć  wszystkie  klucze  regulacyjne  lub  klucze  francuskie.

1.  Zachowaj  czujność,  zwracaj  uwagę  na  działanie  i  pozostań  czujny  podczas  obsługi.

spowodować  obrażenia  ciała.

ryzyko  porażenia  prądem.

do  użytku  na  zewnątrz.  Przewody  elektryczne  odpowiednie  do  użytku  na  zewnątrz  zmniejszą  ryzyko
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d)  Narzędzia  elektryczne  i  środki  ostrożności

wytyczne  narzędzia.  Nieostrożne  działanie  może  prowadzić  do  poważnych  obrażeń  w

1.  Nie  należy  używać  elektronarzędzi  na  siłę,  zgodnie  z  przeznaczeniem.

przypadkowe  uruchomienie  elektronarzędzi.

7.  Nie  pozwól,  aby  znajomość  częstego  używania  narzędzi  sprawiła,  że  zignorujesz  zasady  bezpieczeństwa

urządzeń  elektrycznych.  Ten  środek  bezpieczeństwa  ochronnego  zmniejsza  ryzyko

włosy  i  ubrania  z  dala  od  ruchomych  części.  Luźne  ubrania,  akcesoria  lub

uszkodzenia.  Okulary  ochronne  muszą  być  zgodne  z  normą  ANSI  Z87.1,  europejską  normą  EN  166

wartość  sprawi,  że  będziesz  pracować  wydajniej  i  bezpieczniej.

2.  Jeżeli  nie  można  włączyć  lub  wyłączyć  przełącznika,  nie  należy  używać  elektronarzędzia.

5.  Ubieraj  się  odpowiednio.  Nie  noś  luźnych  ubrań  ani  akcesoriów.  Trzymaj  swoje

8.  Podczas  korzystania  z  elektronarzędzi  zawsze  zakładaj  okulary  ochronne,  aby  uniknąć  podrażnienia  oczu.

elektronarzędzia.  Wybór  odpowiedniego  elektronarzędzia  zaprojektowanego  zgodnie  z  wartością  znamionową

natychmiastowy.

6.  Jeżeli  przewidziano  urządzenie  do  podłączenia  z  urządzeniem  do  usuwania  wiórów  i  pyłu,

jest  wymagane  przez  prawo  do  ochrony  twarzy.  Pracodawca  jest  odpowiedzialny  za

zostać  naprawionym.

lub  Australia/Nowa  Zelandia  AS/NZS  1336.  W  Australii/Nowej  Zelandii  maska

długie  włosy  mogą  mieć  ruchome  części.

Narzędzia  elektryczne,  których  nie  można  obsługiwać  za  pomocą  przełącznika,  są  niebezpieczne  i  muszą  być

przed  jakąkolwiek  regulacją,  wymianą  akcesoriów  lub  przechowywaniem

Ryzyko  powstawania  pyłu  można  ograniczyć  stosując  urządzenia  odpylające.

odpowiedni  sprzęt  bezpieczeństwa.

3.  Odłącz  i/lub  wyjmij  akumulator  (jeśli  jest  wyjmowalny)  z  gniazdka  zasilania.

zapewnić,  aby  operatorzy  narzędzi  i  inny  personel  znajdujący  się  w  pobliżu  miejsca  pracy  nosili

sprzęt  do  zbierania,  upewnij  się,  że  jest  on  prawidłowo  podłączony  i  używany.
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prowadzić  do  niebezpiecznych  sytuacji.

3.  Utrzymuj  uchwyt  i  powierzchnię  uchwytu  suchą,  czystą  i  wolną  od  smaru.  W  przypadku

głowy.  Używanie  elektronarzędzi  do  operacji,  które  nie  są  odpowiednie  do  ich  przeznaczenia,  może

wypadek,  śliska  rączka  nie  gwarantuje  bezpiecznego  chwytu  i  kontroli  nad

2.  Zgodnie  z  instrukcją  obsługi  i  biorąc  pod  uwagę  warunki  pracy

i  operacji,  która  ma  zostać  wykonana,  wybierz  elektronarzędzia,  akcesoria  i  narzędzia

krawędź  jest  mniej  podatna  na  zakleszczanie  się  i  łatwiejsza  do  kontrolowania.

1.  Utrzymuj  narzędzia  tnące  ostre  i  czyste.  Dobrze  utrzymane  narzędzie  z  ostrym  ostrzem  tnącym

narzędzie.

4.  Nie  zakładaj  rękawic  roboczych  z  materiału,  które  mogą  się  zaplątać  podczas  pracy.

narzędzie.  Rękawice  robocze  z  materiału,  w  których  występują  ruchome  części,  mogą  powodować  obrażenia  ciała.

W  przypadku  elektrycznych  pił  tarczowych  stosuje  się  ostrzeżenia  dotyczące  bezpieczeństwa

e)  Konserwacja

przed  użyciem.  Wiele  wypadków  jest  spowodowanych  przez  źle  konserwowane  elektronarzędzia.

wpływać  na  działanie  elektronarzędzi.  W  przypadku  uszkodzenia  należy  naprawić  elektronarzędzie

i  wymiana  akcesoriów.

pozwalać  osobom,  które  nie  znają  się  na  elektronarzędziach  i  nie  rozumieją

a)  Trzymaj  ręce  z  dala  od  obszaru  piłowania  i  ostrza  przez  cały  czas.  Zawsze

4.  Nieużywane  elektronarzędzia  należy  przechowywać  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci  i  nie  wolno  ich  używać.

Niebezpieczeństwo:

w  rękach  nieprzeszkolonych  użytkowników.

personel  konserwacyjny.  Zapewni  to  bezpieczeństwo  elektronarzędzi

niniejsza  instrukcja  obsługi  elektronarzędzi.  Elektronarzędzia  są  niebezpieczne  w

1.  Do  naprawy  elektronarzędzi  przez  profesjonalistę  należy  używać  tych  samych  części  zamiennych.

przytrzymaj  uchwyt  pomocniczy  lub  obudowę  silnika  drugą  ręką.  Jeśli  trzymasz

2.  Podczas  stosowania  oleju  smarującego  należy  postępować  zgodnie  z  instrukcjami  zawartymi  w  niniejszej  instrukcji.

używając  obu  rąk  do  cięcia  piłą  tarczową,  nie  zranisz  się  ostrzem.

ustawione  na  swoim  miejscu  lub  zablokowane,  sprawdź,  czy  nie  ma  uszkodzonych  części  i  innych  warunków,  które  mogą

w  trakcie  serwisowania.

5.  Konserwacja  elektronarzędzi  i  akcesoriów.  Sprawdź,  czy  ruchome  części  są
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ciemna  linia  lub  własny  przewód.  Maszyna  musi  być  trzymana  przez  izolowany

być  używane.  W  celu  poprawy  działania  i  bezpiecznej  eksploatacji,  podkładki  do  brzeszczotów  pił

a)  Podczas  pracy  piłą  istnieje  możliwość  dotknięcia

d)  Uszkodzone  podkładki  i  śruby,  które  nie  odpowiadają  wymiarom,  nie  podlegają  zwrotowi.

chronić  przed  niebezpieczeństwem  ostrza  piły  pod  przedmiotem  obrabianym.  c)  

Dostosować  głębokość  cięcia  do  grubości  przedmiotu  obrabianego.  Ząbkowanie

b)  W  przypadku  stosowania  jako  piły  rozłupującej  należy  zawsze  używać  osłony  rozłupującej  i

b)  Nie  dotykaj  spodniej  strony  obrabianego  przedmiotu.  Osłona  nie

część  narzędzia,  powodując  porażenie  operatora  prądem.

i  śruby  są  specjalnie  zaprojektowane  do  pił  tarczowych

powierzchnia  chwytna.  Dotknięcie  przewodu  pod  napięciem  może  również  spowodować  naelektryzowanie  odsłoniętego  metalu

przedmiot  obrabiany  powinien  być  zamocowany  na  stabilnej  platformie.  Prawidłowe  podparcie

ryzyko  zakleszczenia  się  ostrza  piły.  c)  Zawsze  

używaj  ostrza  piły  o  odpowiednim  rozmiarze  i  kształcie  trzonka  (diamentowego)

prowadnica  krawędzi  prostej.  Poprawia  to  dokładność  cięcia  i  zmniejsza

widoczna  pod  obrabianym  przedmiotem  powinna  być  mniejsza  niż  wysokość  jednego  

zęba.  d)  Nie  trzymaj  obrabianego  przedmiotu  ani  nie  trzymaj  go  za  nogę  podczas  piłowania,

utrata  kontroli.

dopasowania,  spowoduje  to  nierównomierne  działanie  i  utratę  kontroli.

lub  okrągłe).  Jeżeli  ostrze  piły  i  elementy  mocujące  piłę  tarczową  nie

przedmiot  obrabiany  jest  niezbędny,  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń  ciała,  zacięcia  się  ostrza  piły  lub
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a)  Chwyć  uchwyt  piły  tarczowej  obiema  rękami  i  ustaw  ramiona  tak,  aby  wytrzymać  odbicie.  

Ciało  znajduje  się  po  obu  stronach  piły  tarczowej  i  nie  jest  wyrównane  z  ostrzem.  Odbicie  

spowoduje,  że  piła  tarczowa  odskoczy,  ale  jeśli  zostaną  podjęte  odpowiednie  środki  ostrożności,  

odbicie  może  być  kontrolowane  przez  operatora.  b)  Gdy  ostrze  piły  utknie  lub  cięcie  zostanie  

przerwane  z  jakiegokolwiek  powodu,  zwolnij  spust  

przełącznika  i  przytrzymaj  piłę  tarczową  w  materiale  bez  poruszania  się,  aż  ostrze  piły  

całkowicie  się  zatrzyma.  Nie  próbuj  wyjmować  piły  z  przedmiotu  obrabianego  ani  ciągnąć  piły  

do  tyłu,  gdy  ostrze  piły  jest  w  ruchu  lub  istnieje  prawdopodobieństwo,  że  odskoczy.  Zbadaj  i  

podejmij  odpowiednie  działania,  aby  wyeliminować  przyczynę  zacięcia  się  ostrza  piły

procedur  lub  warunków  operacyjnych  i  można  im  zapobiec,  podejmując  odpowiednie  środki  

ostrożności.

c)Podczas  ponownego  uruchamiania  piły  tarczowej  w  obrabianym  przedmiocie,  wyrównaj  
ostrze  piły  z  cięciem  i  sprawdź,  czy  ostrze  piły  jest  włożone  w  materiał.  Jeśli  ostrze  piły  utknie,  

wysunie  się  z  przedmiotu  lub  odbije  się  od  przedmiotu  po  ponownym  uruchomieniu  narzędzia.

Jeżeli  ostrze  jest  skręcone  lub  odchylone  od  powierzchni  cięcia,  ząbkowane  krawędzie  na  

tylnej  krawędzi  ostrza  mogą  wbić  się  w  górną  powierzchnię  drewna,  powodując,  że  ostrze  

wypadnie  z  cięcia  i  odbije  się  w  kierunku  operatora.

Odbicie  jest  wynikiem  niewłaściwego  użycia  piły  tarczowej  i/lub  nieprawidłowego

Gdy  brzeszczot  piły  zostanie  ściśnięty  lub  mocno  przyklejony  do  zamkniętego  cięcia,  zostaje  
zablokowany,  a  siła  reakcji  silnika  powoduje,  że  maszyna  gwałtownie  wraca  w  kierunku  operatora.

Odbicie  to  nagła  operacja  odwrotna,  gdy  brzeszczot  piły  zostaje  ściśnięty,  zablokowany  lub  

przesunięty  w  bok,  powodując  niekontrolowane  uniesienie  się  piły  tarczowej  i  jej  odchylenie  od  

obrabianego  przedmiotu  w  stronę  operatora.

d)  Podpieraj  duży  arkusz  materiału,  aby  zmniejszyć  uszkodzenia  ekstruzji  ostrza  piły  i  odbicie.  

Duży  arkusz  materiału  ugina  się  pod  własnym  ciężarem,  a  materiał  podporowy  musi  być  

umieszczony  w  dwóch  wymiarach  poniżej  arkusza  materiału,  w  pobliżu  linii  cięcia  i  krawędzi  

arkusza  materiału.

Powody  odbicia  i  ochrony  operatora:
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obszary.  Wystające  ostrze  piły  może  przeciąć  przedmiot  powodując  odbicie.

b)  Sprawdź  stan  roboczy  dolnej  sprężyny  osłony.  Jeśli  osłona  i  sprężyna  nie  działają  

prawidłowo,  należy  je  naprawić  przed  użyciem.

a)  Przed  każdym  użyciem  sprawdź,  czy  pokrywa  jest  swobodnie  zamknięta.  Jeśli  dolna  

osłona  nie  powraca  szybko,  nie  używaj  piły  tarczowej.  Nie  zaciskaj  ani  nie  przywiązuj  dolnej  

osłony  w  pozycji  otwartej.  Jeśli  piła  tarczowa  zostanie  nagle  upuszczona,  dolna  osłona  może  

się  odkształcić.  Podnieś  dolną  osłonę  za  pomocą  schowanej  rączki  i  upewnij  się,  że  osłona  

cofa  się  pod  każdym  kątem  i  głębokością  cięcia,  nie  dotykając  ostrza  piły  ani  żadnej  innej  

części.

a)  Nie  używaj  tępych  lub  uszkodzonych  brzeszczotów.  Brzeszczoty  bez  otwartej  krawędzi  

lub  nieprawidłowo  zamontowane  mogą  tworzyć  wąskie  ślady  piły,  co  może  prowadzić  do  
silnego  tarcia,  zakleszczenia  brzeszczotów  i  odbicia.  

b)  Przed  rozpoczęciem  cięcia  należy  dokręcić  i  zabezpieczyć  przyciski  blokujące  głębokość  

cięcia  i  kąt.  Jeśli  regulator  brzeszczotu  porusza  się  podczas  cięcia,  może  to  spowodować  

zacięcie  się  brzeszczotu  i  odbicie.  c)  Należy  zachować  

szczególną  ostrożność  podczas  „cięcia  wsuwanego”  na  istniejących  ścianach  lub  innych  niewidocznych

Nie  należy  umieszczać  płyty  lub  panelu  podporowego  

daleko  od  obszaru  cięcia.

Aby  uniknąć  odbijania  się,  należy  umieścić  płytę  

lub  panel  podporowy  blisko  miejsca  cięcia.

Opis  odbicia  strażnika
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Dodatkowe  ostrzeżenie  dotyczące  bezpieczeństwa

dolna  osłona  może  poruszać  się  wolniej  z  powodu  uszkodzeń  części,  osadów  gumy  do  żucia  lub  

nagromadzenia  się  odpadów.

biorąc  pod  uwagę  czas  zatrzymania  się  ostrza  piły  po  włączeniu  przełącznika

zasilanie  jest  wyłączone.

narzędzie  płynnie  przesuwane,  aby  uniknąć  przegrzania  ząbków,  a  także

umieszczenie  piły  tarczowej  na  stole  lub  ziemi.  Niezabezpieczona,  bezwładnościowa

poruszający  się.  Poczekaj,  aż  ostrze  piły  zatrzyma  się  całkowicie,  zanim  chwycisz

1.  Należy  zachować  szczególną  ostrożność  podczas  cięcia  mokrego  drewna,  drewna  pod  ciśnieniem  lub  drzew.

powinien  powrócić  automatycznie

a  także  aby  zapobiec  topieniu  się  plastiku  podczas  cięcia.

część,  która  zostanie  odcięta.  Jeśli  obrabiany  element  jest  krótki  lub  mały,  zaciśnij  go.

zapobiegaj  topieniu  się  plastiku  podczas  cięcia.

uchwyt.  Dolną  osłonę  należy  zwolnić  natychmiast  po  wejściu  ostrza  piły

materiał  tnący.  Ostrze  piły  nadal  będzie  się  przesuwać  na  pewną  odległość  po

brzeszczot  powoduje  cofanie  się  piły  tarczowej  i  cięcie  przedmiotu  podczas  jej  ruchu,

1.  Należy  zachować  szczególną  ostrożność  podczas  cięcia  mokrego  drewna,  drewna  pod  ciśnieniem  lub

4.  Podczas  cięcia  należy  umieścić  szerszą  część  podstawy  elektrycznej

które  zawierają  pokrętła.  Nie  zmniejszając  prędkości  ostrza  piły,  należy  zachować

c)  Dolną  osłonę  należy  podnosić  ręcznie  tylko  w  przypadku  specjalnego  cięcia,  np.  piłowania  wtykowego.

wydany.

d)  Zawsze  upewnij  się ,  że  dolna  osłona  zakrywa  ostrze  piły  przed

2.  Nie  próbuj  usuwać  materiału  tnącego,  gdy  ostrze  piły  jest  w  ruchu.

3.  Uważaj,  aby  nie  przeciąć  gwoździ.  Sprawdź  drewno  pod  kątem  gwoździ  i  usuń  je

Nie  próbuj  trzymać  krótkich  elementów!

materiał  do  cięcia.  W  przypadku  wszystkich  innych  operacji  cięcia,  dolna  osłona

piła  tarczowa  na  tej  części  obrabianego  przedmiotu,  która  jest  mocno  podparta,  a  nie  na

drzewa,  które  zawierają  guzki.  Nie  zmniejszając  prędkości  ostrza  piły,  utrzymuj  narzędzie  płynnie  

popychane,  aby  uniknąć  przegrzania  ząbków,  ponieważ

piłowanie"  i  "piłowanie  łączone".  Podnieś  dolną  osłonę  za  pomocą  chowanego

przed  cięciem.

2.  Nie  próbuj  usuwać  materiału  tnącego,  gdy  ostrze  jest  w  ruchu.

Machine Translated by Google



część,  która  zostanie  odcięta.  Jeśli  obrabiany  element  jest  krótki  lub  mały,  zaciśnij  go.

9.  Nie  używaj  żadnej  tarczy  szlifierskiej.

piła  tarczowa  na  tej  części  obrabianego  przedmiotu,  która  jest  mocno  podparta,  a  nie  na

8.  Nie  zatrzymuj  ostrza  piły  poprzez  wywieranie  na  nie  nacisku  bocznego.

materiał  tnący.  Ostrze  piły  nadal  będzie  się  przesuwać  na  pewną  odległość  po

osłona  ochronna  jest  zamknięta,  a  ostrze  piły  całkowicie  zatrzymane.

w  instrukcji.  Użycie  nieodpowiedniego  rozmiaru  ostrza  piły  może  mieć  wpływ  na

prawidłowej  ochrony  ostrza  piły  lub  nieprawidłowego  działania  osłony  ochronnej,  co  może  

skutkować  poważnymi  obrażeniami  ciała.

Przed  chwyceniem  piły  należy  odczekać,  aż  tarcza  tnąca  całkowicie  się  zatrzyma.

5.  Przed  odłożeniem  narzędzia  po  zakończeniu  cięcia  należy  upewnić  się,  że  dolna  część

10.  Używaj  wyłącznie  brzeszczotów  o  średnicy  podanej  na  narzędziu  lub  określonej

Nie  próbuj  trzymać  krótkich  elementów!

nafta  oczyszczona.

3.  Uważaj,  aby  nie  przeciąć  gwoździ.  Sprawdź  drewno  pod  kątem  gwoździ  i  usuń  je

wada.  To  jest  bardzo  niebezpieczne  i  może  prowadzić  do  poważnych  wypadków.

przyklejone  do  ostrza  i  stwardniałe  mogą  spowolnić  pracę  elektrycznej  piły  tarczowej  i

6.  Nie  próbuj  ciąć  piłą  tarczową  elektryczną  trzymaną  do  tyłu  za  pomocą

zasilanie  jest  wyłączone.

11.  Utrzymuj  ostrze  piły  ostre  i  czyste.  Żywica  i  bitum  drzewny,  które  się

najpierw  wyczyść  narzędzie,  a  następnie  wyczyść  je  środkiem  do  usuwania  żywicy  i  asfaltu,  gorącą  wodą  lub

4.  Podczas  cięcia  należy  umieścić  szerszą  część  podstawy  elektrycznej

i  unikaj  kontaktu  ze  skórą.  Postępuj  zgodnie  ze  wskazówkami  bezpieczeństwa  dostawcy  materiału.

zwiększyć  prawdopodobieństwo  odbicia.  Dlatego  usuń  ostrze  piły  z

7.  Niektóre  materiały  zawierają  toksyczne  chemikalia.  Uważaj,  aby  nie  wdychać  pyłu

przed  cięciem.
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Specyfikacja  produktu

pakiet  (taki  jak:  BL1850B,  BL1840B)
Uwaga:  Pilarka  tarczowa  jest  kompatybilna  z  akumulatorem  Makita  20  V

Głębokość  cięcia

�

90°

4AH  20V

8140

Prędkość  bez  obciążenia  (obr./min.)

Poziom  bezpieczeństwa

45°

Pojemność  i  napięcie  akumulatora

52mm

110V /  220V

140  mm

Adapter  akumulatora
rumak

3500-5500

Średnica  ostrza

38  mm

Pozycja  nr.

Nie  należy  stosować  się  do  odpowiednich  zasad  bezpieczeństwa  produktu  ze  względu  na  wygodę  lub

Proszę  zachować  tę  instrukcję.

14.  Używaj  wyłącznie  brzeszczotów,  których  oznaczona  prędkość  jest  równa  lub  większa  od

znasz  produkt  w  wystarczającym  stopniu  (doświadczenie  zdobyte  dzięki  ponownemu  użyciu).

12.  Podczas  korzystania  z  narzędzi  należy  nosić  maskę  przeciwpyłową  i  ochronne  nauszniki.

prędkość  podana  na  narzędziu.

13.  Należy  upewnić  się,  że  używana  tarcza  tnąca  jest  odpowiednia  do  ciętego  materiału.

Utrzymuj  ostrze  piły  w  czystości.  Nie  używaj  benzyny.

•  Ze  względu  na  trwający  program  rozwoju  zastrzegamy  sobie  prawo  do

Niewłaściwe  użytkowanie  lub  nieprzestrzeganie  zasad  bezpieczeństwa  podanych  w  instrukcji  obsługi

może  spowodować  poważne  obrażenia  ciała.

zmienić  specyfikację  bez  powiadomienia.
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•  Przed  włączeniem  zasilania  należy  sprawdzić,  czy  przełącznik

1.  Klucz  imbusowy;

1.  Przycisk  blokady;  2.  

Pręt  popychający;  

3.  Przełącznik

2.  Dodatkowy  uchwyt

Instrukcja  obsługi  �  
Obsługa  przełącznika

�  Przechowywanie  klucza  imbusowego

Klucz  imbusowy  jest  przechowywany  w  narzędziu.  Aby  wyjąć  klucz  imbusowy,  należy  go  wyciągnąć.

Aby  zamontować  klucz  imbusowy,  należy  umieścić  go  na  rękojeści  i  wsunąć  tak  głęboko,  jak  to  możliwe.

Aby  zapobiec  przypadkowemu  naciśnięciu  spustu  przełącznika  przez  użytkownika,  narzędzie  jest  wyposażone  

w  mechanizm  blokujący.  Gdy  wymagana  jest  operacja  cięcia,  przycisk  blokujący  jest  przesuwany  na  bok,  a  

przycisk  przełącznika  jest  aktywowany  po  przesunięciu  drążka  popychającego  do  góry.  Następnie  można  

wykonać  operację  cięcia

Przycisk  jest  normalnie  aktywny  i  znajduje  się  w  stanie  otwartym  i  normalnie  zamkniętym.
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Krok  1:  Aby  ułatwić  wyjmowanie  brzeszczotu,  liniał  głębokości  jest  zaprojektowany  z  dwoma  szczelinami  

prowadzącymi.  Podczas  wyjmowania  brzeszczotu,  przesuń  zatrzask  w  prawo,  jednocześnie  przesuwając  pręt  w  

górę,  przesuń  płytkę  ograniczającą  w  ścieżkę  prowadzenia  2,  zwolnij  pręt  popychający  i  naciśnij  uchwyt  w  dół,  

a  płytka  ograniczająca  zostanie  osadzona  w  szczelinie  ograniczającej.

Krok  2:  Dociśnij  całkowicie  blokadę  samoczynną,  obróć  ostrze  piły,  aż  ostrze  nie  będzie  się  dało  obrócić,  a  

następnie  za  pomocą  klucza  obróć  je  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  poluzować  

śrubę  noża  prasy,  a  następnie  wyjmij  śrubę  noża  prasy  i  zewnętrzną  płytę  dociskową,  a  następnie  wyjmij  

ostrze  piły  od  dołu.

•  Nie  należy  używać  brzeszczotów,  które  nie  są  zgodne  ze  specyfikacjami  podanymi  w  niniejszej  

instrukcji.  •  Prędkość  używanego  

brzeszczotu  powinna  co  najmniej  osiągać  maksymalną  prędkość  bez  obciążenia  podaną  w  wartościach  

specyfikacji.

Notatka:

�  Wyjmij  lub  zamontuj  ostrze  piły

2.  Samoblokada

1.Ołów  

2.Ołów  

3.Slot  stopu

3.  Ograniczony  borad  

4.  Zasada  głębokości

1.  Drążek  popychający
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1.  Naciśnij  przycisk

1.  Śruba  dociskowa  2.  

Zewnętrzna  płyta  dociskowa  3.  
Ostrze  4.  

Kołnierz  wewnętrzny  
5.  Blokada  samoczynna

2.  Płytka  regulacji  głębokości  3.  Ogranicznik  

głębokości

przycisk  i  sprężyna  powrotna.  (Skala  A/B  odpowiada  głębokości  cięcia

Aby  cięcie  było  czystsze  i  bezpieczniejsze,  należy  wyregulować  ostrze  tnące.

głębokość  do  położenia  nie  więcej  niż  jednego  zęba  poniżej  przedmiotu  obrabianego.  Używając

ustaw  skalę  na  płytce  regulacji  głębokości  na  wymaganą  głębokość,  zwolnij  przycisk

bez  szyny  prowadzącej/z  szyną  prowadzącą)

Naciśnij  przycisk  na  płycie  regulacji  głębokości  i  przesuń  A/B

Jeśli  maszyna  nie  znajduje  się  w  trybie  Kroku  1,  gdy  chcesz  zainstalować  ostrze  piły,  powtórz  Krok  1  

i  wykonaj  czynności  odwrotne  do  kroku  2.  Zablokuj  śrubę  noża  zgodnie  z  ruchem  
wskazówek  zegara.

odpowiednia  głębokość  cięcia  może  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń  ciała

przez  odbijanie  się  ostrza  piły.

�  Dostosuj  głębokość  cięcia
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2.  Gałka  blokująca
1.  Pręt  górny

3.Wskaźnik

�  Cięcie  skośne

pokrętła  blokujące  po  obu  stronach,  tak  aby  były  zamocowane.

na  poniższym  rysunku  przechyl  maszynę,  gdy  wskaźnik  wskazuje  kąt  -1°/47°,

dokręć  pokrętła  blokujące  po  obu  stronach,  aby  je  zamocować.

Uwaga:  Ustaw  ostrze  piły  pod  odpowiednim  kątem,  aby  ustawić  dźwignię  wyrzutnika.

obserwuj  wskaźnik  wskazujący  skalę,  ustaw  go  pod  żądanym  kątem  i  dokręć

-1°/47°:  Aby  uzyskać  kąt  cięcia  skośnego  -1°/47°,  należy  obrócić  górny  pręt,  aby  go

0°-45°:  Poluzuj  przednie  i  tylne  pokrętła  blokujące,  przechyl  maszynę,

-1°-47°Pochylenie

z  powrotem.
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przegrzać  i  spowodować  odbicie  narzędzia,  co  może  skutkować  poważnymi  konsekwencjami

obrażenia.

Nigdy  nie  umieszczaj  żadnej  części  ciała  pod  podstawą  narzędzia  podczas  cięcia,  zwłaszcza  na  

początku  cięcia.  W  przeciwnym  razie  może  dojść  do  poważnych  obrażeń.

i  uchwyt.  Używanie  obu  uchwytów  jednocześnie  jest  najlepszym  sposobem  na  chwyt

Pamiętaj,  aby  delikatnie  przesuwać  narzędzie  do  przodu  w  linii  prostej.  Nakładanie

nadmierne  naciskanie  na  narzędzie  lub  skręcanie  narzędzia  może  spowodować  uszkodzenie  silnika

płytkę,  gdy  wykonane  zostanie  cięcie  pod  kątem  45°.

W  przypadku  cięcia  pod  kątem  0°  wyrównaj  linię  cięcia  z  linią  skali  0°  na  płycie  podstawy,  a  w  

przypadku  cięcia  pod  kątem  45°  wyrównaj  linię  cięcia  z  linią  skali  45°  na  podstawie.

Ostrze  piły  jest  widoczne  pod  podstawą  narzędzia.

Trzymaj  narzędzia.  To  narzędzie  jest  wyposażone  zarówno  w  uchwyt  pomocniczy

narzędzie.  Jeśli  obie  ręce  są  na  pile  tarczowej,  ostrze  ich  nie  przetnie.

Uwaga:

Wyrównanie  w

�  cięcie  (cięcie  konwencjonalne)
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�  W  przypadku  korzystania  z  szyny  prowadzącej  (akcesoria  opcjonalne)

Zwolnij  przełącznik,  poczekaj,  aż  ostrze  piły  się  zatrzyma,  a  następnie  odciągnij  
narzędzie.  Wyrównaj  narzędzie  z  nową  linią  cięcia  i  zacznij  ciąć  ponownie.  Podczas  
określania  pozycji  cięcia  staraj  się  unikać  narażania  operatora  na  zanieczyszczenia  
i  trociny  rozpylane  przez  piłę  łańcuchową.  Noś  okulary  ochronne,  aby  uniknąć  obrażeń.

Aby  cięcie  było  czystsze,  upewnij  się,  że  narzędzie  tnie  w  linii  prostej  i  ze  stałą  
prędkością  do  przodu.  Jeśli  rzeczywista  linia  cięcia  różni  się  od  planowanej  linii  cięcia,  
nie  próbuj  obracać  ani  popychać  narzędzia  z  powrotem  do  pierwotnie  zaplanowanej  
linii  cięcia.  Może  to  spowodować  zacięcie  się  ostrza  piły  i  odskok  narzędzia  lub  
poważne  obrażenia.

Przód  podstawy  jest  umieszczony  na  obrabianym  przedmiocie  do  cięcia  bez  
żadnego  kontaktu  z  ostrzem  piły.  Następnie  uruchom  narzędzie  zgodnie  z  
działaniem  przełącznika  i  poczekaj,  aż  ostrze  piły  osiągnie  pełną  prędkość.  Teraz  
delikatnie  naciśnij  głowicę  piły  tarczowej  do  ustawionej  głębokości  cięcia,  a  następnie  
po  prostu  przesuń  narzędzie  do  przodu  po  powierzchni  obrabianego  przedmiotu,  
aby  zachować  jej  gładkość  i  płaskość,  aż  do  zakończenia  operacji  cięcia.

Umieść  narzędzie  na  końcu  szyny  prowadzącej.  Obróć  dwa  mimośrodowe  koła  na  
podstawie  narzędzia,  aby  narzędzie  mogło  się  płynnie  przesuwać.  Trzymaj  narzędzia.  
Narzędzie  jest  wyposażone  zarówno  w  uchwyt  pomocniczy,  jak  i  uchwyt.  Używanie  
obu  uchwytów  jednocześnie  to  najlepszy  sposób  na  chwycenie  narzędzia.  Otwórz  
narzędzie,  dociśnij  narzędzie  do  ustawionej  głębokości  cięcia  (linia  skali  B  na  
tablicy  regulacji  głębokości  odpowiada  głębokości  cięcia,  gdy  jest  szyna  prowadząca),  
a  następnie  tnij.

1.  Szyna  
prowadząca  2.  Płyta  
dolna  3.  Koło  mimośrodowe
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�  Kątomierz  (akcesoria  opcjonalne)
Kątowniki  można  stosować  do  cięcia  skośnego  pod  różnymi  kątami.

�  linijka  prowadząca  (opcjonalnie)

1�4.  Pokrętło  linijki  naciskowej;  

2.  Tylna  płyta  linijki  naciskowej;  3.  
Linijka  prowadząca;  

5.  Przednia  płyta  dociskowa

Kątowniki  mogą  być  używane  do  cięcia  skośnego  pod  różnymi  kątami.  
Prowadnica  umożliwia  wykonywanie  dokładniejszych  prostych  cięć.  Wystarczy  
włożyć  linijkę  prowadzącą  do  rowka  zarezerwowanego  na  dolnej  płycie  i  zablokować  
pokrętło  linijki  prasy.  Linijkę  prowadzącą  można  mocno  docisnąć,  naciskając  przednią  
i  tylną  płytę  linijki  prasy,  a  także  wyregulować  wewnątrz  i  na  zewnątrz  zgodnie  z  
wymaganą  szerokością  cięcia,  dzięki  czemu  możliwe  jest  wielokrotne  cięcie  o  
tej  samej  szerokości.
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�Uwaga:  •  Przed  

przygotowaniem  do  przeglądu  lub  konserwacji  należy  upewnić  się,  że  urządzenie  jest  wyłączone.

•

Nie  należy  używać  benzyny,  benzenu,  rozcieńczalnika,  alkoholu  ani  podobnych  środków  do  czyszczenia.

Reguła  kątowa.

Temperatura

trociny,  które  mogą  utrudniać  działanie  systemu  osłony  ochronnej.  A

czyste  narzędzia.  W  przeciwnym  razie  narzędzie  może  się  odbarwić,  zdeformować  lub
pęknięty.

Wyczyść  osłonę  ochronną,  aby  upewnić  się,  że  usunięto  nagromadzone  zanieczyszczenia.

•

wyłącz  i  odłącz  narzędzie.

Wyświetlacz  ilości  elektrycznej

uraz.  Najbardziej  skutecznym  sposobem  na  ukończenie  czyszczenia  jest  użycie

Regulacja  ta  została  wykonana  przed  opuszczeniem  fabryki  przez  produkt.

zabrudzony  system  osłony  ochronnej  może  ograniczyć  jego  działanie,  co  może  skutkować  poważnymi  konsekwencjami

wskaźnik,  normalnie  zielony,  

alarm  wysokiej  temperatury  jest  czerwony

Dostosuj  dokładność  cięcia  pod  kątem  45°  i  cięcia  pionowego

śrubę  i  sprawdź  90°  lub  45°  ostrze  piły  za  pomocą  linijki  trójstronnej  i

Sprzęt  energooszczędny

należy  nosić  odpowiednie  okulary  ochronne  i  ochronę  dróg  oddechowych.

Jeśli  jednak  narzędzie  jest  wyłączone,  należy  użyć  klucza  imbusowego  do  regulacji

sprężone  powietrze.  Jeśli  wydmuchujesz  trociny  z  osłony  ochronnej,  upewnij  się,

Każdy  bieg

�  Wskazanie  funkcjonalne

Utrzymanie
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w  tej  specyfikacji.  W  przypadku  użycia  innych  akcesoriów  lub  urządzeń  istnieje  ryzyko

•  Linijka  prowadząca

obrażeń.  Opcjonalne  akcesoria  lub  urządzenia  mogą  być  używane  wyłącznie  w  celu

Akcesoria  lub  urządzenia  te  są  przeznaczone  do  stosowania  z  elektronarzędziami  wymienionymi

•  Kątomierz

określony  cel.  •  Szyna  
prowadząca

2.  Dostosuj  pionowy  kąt  cięcia
1.  Dostosuj  cięcie  45°;

3

śruba  M5*15

uszczelka  płaska

Kula  z  głębokim  rowkiem

33

wewnętrzny  sześciokąt

numer

30

4

62

Pierścień  uszczelniający

Specyfikacja  nazwy

Sprężyna  samoblokująca  59

Uchwyt  pomocniczy

60

80165  popychacz

Łeb  płaski  krzyżakowy

6

śruba  samogwintująca

29

numer

kołek  wybijający

seryjny

57

specyfikacja

seryjny

2

31

jarzmo

Płyta  graniczna

łożysko  6000

61

Specyfikacja  nazwy

klucz  do  nakrętek

Tuleja  samoblokująca  58

32

5

sprężyna  powrotna

Przednia  noga

śruba  mocująca

Głowica  krzyżowa

1

wiosna
34

Osłona  uchwytu

seryjny Nazwa

numer

samoblokujący
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śruba  samogwintująca

14

Rama  sprężynowa

Uchwyt  podwozia

75

53

śruba  o  średnicy  kwadratowej

Rama  wyświetlacza

46

kontroler

7

56

Otwór  φ26

66

16

22

8

Kula  z  głębokim  rowkiem

42

Ciśnienie  wewnętrzne

Śruba  z  łbem  walcowym  o  przekroju  poprzecznym

igła

54

36

70

52

drążek  popychający

łeb  gniazdowy

Mały  półokrągły

Nakrętka  zabezpieczająca  M4

44

wskaźnik

Pierścień  ustalający  wału  φ8

śruba  z  łbem  gniazdowym

płyta

Wyświetl  film

łożysko  607

Gałka  blokująca

wał  wyjściowy

64

Sprężyna  przycisku

wklejanie

Głowica  krzyżowa

41

gniazdo  sześciokątne

20

śruba  o  średnicy  kwadratowej

Przednia  płytka  linijki

Rura  wylotowa  pyłu

11

Naciśnij  przycisk

17

rewolwer

9

15

140  brzeszczot  piły

50

21

śruba  samogwintująca

65

43

Tablica  ze  słowami

uszczelka  płaska

Tylna  noga
Wałek  igłowy

śruba

12

45

Pokrowiec  na  główkę

79

Przycisk  przełącznika

72

ekscentryczny  (koło)

przełącznik

10

71

głębokościomierz

listwa  przypodłogowa

łożysko  HK0808

śruba

48

49

27

80

(zamknięty)

sprężyna  skrętna

okładka  przednia

śruby  imbusowe

39

73

Śruba  z  łbem  walcowym  o  przekroju  poprzecznym

Ciśnienie  zewnętrzne

Gałka  linijki

67

Uszczelka  falista  77

55

główne  podwozieSprężyna  przełącznika

Płytka  regulacji  głębokości

Głowica  krzyżowa

19

81

skrzynia  biegów

Klamra  linijki

23

Przełącznik  pręta  prowadzącego  37

25

40

Tylna  płyta  linijki

płyta

18

24

38

Osłona  wyświetlacza

78

82

Głowica  krzyżowa

Głowica  krzyżowa

uszczelka  płaska

35

68

69

Skrzynka  sterownicza

26

Zobacz  pinezkę

Rama  pozycjonująca  51

63

13

Pierścień  ustalający  wału  φ8

Mały  półokrągły

Śruba  noża  prasy  74

śruba  samogwintująca

76

sprzedać

28

Pierścień  zabezpieczający  do

47

stojan

Pierścień  wiatroszczelny
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REP  WIELKIEJ  BRYTANII

Przedstawiciel  UE
Mainzer  Landstr.69,  60329  Frankfurt  nad  Menem.

E-CrossStu  GmbH

2122  Australia
Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD,  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.,  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  
Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  szanghaj  
200000  CN.

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

London  Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX
C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  147,  Centurion  House,

YH  CONSULTING  LIMITED.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODEL:8140

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  van  de  

besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  

en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  

herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

GEBRUIKSAANWIJZING  VOOR  DE  RAILZAAG

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  

ons  op:  Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  

product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  

voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  

Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  

voor  ons  product  zijn.

(De  afbeelding  is  alleen  ter  referentie,  kijk  naar  het  daadwerkelijke  object)

MODEL:8140

Zaag  met  geleiderail

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!
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a)  Veiligheid  op  de  werkplek

Bewaar  alle  waarschuwingen  en  instructies  voor  toekomstig  gebruik.

3.  Houd  elektrisch  gereedschap  uit  de  buurt  van  kinderen  en  omstanders.  Een  gebrek  aan

1.  De  stekker  van  het  elektrische  gereedschap  moet  in  het  stopcontact  passen.  De  stekker  mag  nooit

elektrisch  gereedschap  of  een  op  batterijen  werkend  (draadloos)  elektrisch  gereedschap.

b)  Elektrische  veiligheid

ongelukken.

Bewaar  alle  waarschuwingen  en  instructies  voor  toekomstig  gebruik.

2.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  in  explosieve  omgevingen,  zoals

op  enigerlei  wijze  worden  gewijzigd.  Elektrisch  gereedschap  dat  geaard  moet  worden,  mag  niet

1.  Houd  de  werkplek  schoon  en  helder.  Rommelige  en  donkere  velden  kunnen  leiden  tot

Gebruik  adapterstekkers.  Ongewijzigde  stekkers  en  bijpassende  stopcontacten  verminderen

of  gas.

elektrisch  gereedschap  of  een  op  batterijen  werkend  (draadloos)  elektrisch  gereedschap.

De  term  "elektrisch  gereedschap"  in  de  waarschuwing  betekent  een  apparaat  dat  op  het  lichtnet  is  aangesloten  (met  kabel)

ontvlambare  vloeistoffen,  gassen  of  stof.  Vonken  van  elektrisch  gereedschap  kunnen  stof  doen  ontbranden

De  term  "elektrisch  gereedschap"  in  de  waarschuwing  betekent  een  op  het  lichtnet  aangesloten  (bedraad)

Door  concentratie  kunt  u  de  controle  over  uw  gereedschap  verliezen.

Europese  Unie.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires

geeft  aan  dat  het  product  gescheiden  afvalinzameling  vereist  in  de

gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  gemarkeerd  zijn,  mogen  niet

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  naar  een  afvalverwerkingsbedrijf  worden  gebracht.

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  kliko-afvalbak  doorkruist

handleiding  zorgvuldig  door.

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  instructies  lezen

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten

Algemene  veiligheidswaarschuwing  voor  elektrisch  gereedschap
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5.  Gebruik  een  voeding  met  aardlekschakelaar  (RCD)  als  deze  is

schok.

een  reactie  hebben  op  drugs,  alcohol  of  behandeling.  Momentane  nalatigheid  in

balans.  Dit  zorgt  voor  een  betere  controle  over  elektrisch  gereedschap  in  het  geval  van  een

Het  gebruik  van  een  aardlekschakelaar  vermindert  het  risico  op  een  elektrische  schok.

2.  Gebruik  persoonlijke  beschermingsmiddelen.  Draag  altijd  een  veiligheidsbril.

Gereedschap  verhoogt  het  risico  op  een  elektrische  schok.

snoeren.  Houd  snoeren  uit  de  buurt  van  warmtebronnen,  olie,  scherpe  randen  of  bewegende

7.  Als  de  draad  beschadigd  is,  wordt  deze  vervangen  door  de  fabrikant  of  diens  agent

kan  persoonlijk  letsel  verminderen.

elektrische  schok.

2.  Houd  uw  lichaam  uit  de  buurt  van  grondoppervlakken,  zoals  leidingen,  koellichamen  en  koelkasten.  Als  u  

een  geaard  oppervlak  aanraakt,  vergroot  u  het  risico  op

elektrisch  gereedschap.  Gebruik  geen  elektrisch  gereedschap  als  u  moe  bent  of  als  u

ingeschakeld.  Een  sleutel  of  moersleutel  die  op  een  draaiend  onderdeel  van  een  elektrisch  gereedschap  is  achtergelaten,  kan

4.  Gebruik  bij  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  buitenshuis  een  verlengsnoer  dat  geschikt  is  voor

Het  bedienen  van  elektrisch  gereedschap  kan  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.

3.  Stel  elektrisch  gereedschap  niet  bloot  aan  regen  of  vochtigheid.  Water  dat  in  het  elektrische  gereedschap  komt,  kan

het  is  niet  mogelijk  om  het  gebruik  van  het  apparaat  in  een  vochtige  omgeving  te  vermijden.

ongeluk.

4.  Strek  je  handen  niet  te  ver  uit.  Let  altijd  op  je  voeten  en

Beschermende  middelen,  zoals  stofmaskers,  antislip  veiligheidsschoenen,  veiligheidshelmen,  

gehoorbescherming  en  andere  middelen  die  onder  de  juiste  omstandigheden  worden  gebruikt

Misbruik  het  snoer  niet.  Pak  nooit  elektrisch  gereedschap  vast,  trek  er  nooit  aan  en  trek  er  nooit  de  stekker  uit.

6.  Raak  de  stekker  niet  aan  met  natte  handen.

om  veiligheidsrisico's  te  vermijden.

onderdelen.  Beschadigde  of  verstrengelde  snoeren  vergroten  het  risico  op  schokken.

3.  Verwijder  alle  afstelsleutels  of  sleutels  voordat  u  het  elektrische  gereedschap  gebruikt.

1.  Blijf  alert,  let  op  de  werking  en  blijf  wakker  tijdens  het  bedienen

het  risico  op  een  elektrische  schok.

buitengebruik.  Elektrische  bedrading  die  geschikt  is  voor  buitengebruik,  vermindert  het  risico  op

persoonlijk  letsel  tot  gevolg  hebben.

c)  Persoonlijke  veiligheid
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richtlijnen  van  het  gereedschap.  Een  onzorgvuldige  handeling  kan  leiden  tot  ernstig  letsel  in  een

1.  Forceer  het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  niet,  maar  gebruik  hiervoor  de  juiste  hulpmiddelen.

3.  Haal  de  accu  (indien  verwijderbaar)  uit  het  stopcontact  en/of  verwijder  deze.

onbedoeld  starten  van  elektrisch  gereedschap.

7.  Laat  de  vertrouwdheid  van  het  frequente  gebruik  van  gereedschap  u  er  niet  toe  brengen  de  veiligheidsvoorschriften  te  negeren

elektrische  apparatuur.  Deze  beschermende  veiligheidsmaatregel  vermindert  het  risico  op

waarde  zorgt  ervoor  dat  u  efficiënter  en  veiliger  werkt.

schade.  Veiligheidsbrillen  moeten  voldoen  aan  ANSI  Z87.1,  Europese  EN  166

haar  en  kleding  uit  de  buurt  van  bewegende  delen.  Losse  kleding,  accessoires  of

onmiddellijk.

elektrisch  gereedschap.  Het  kiezen  van  het  juiste  elektrische  gereedschap,  ontworpen  volgens  de  nominale

5.  Kleed  je  gepast.  Draag  geen  losse  kleding  of  accessoires.  Houd  je

8.  Draag  altijd  een  veiligheidsbril  bij  het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  om  oogletsel  te  voorkomen.

2.  Als  de  schakelaar  niet  aan  of  uit  kan  worden  gezet,  mag  u  het  elektrische  gereedschap  niet  gebruiken.

6.  Indien  er  een  apparaat  is  voorzien  voor  de  aansluiting  op  de  spaanafvoer  en  stofafzuiging

is  wettelijk  verplicht  om  het  gezicht  te  beschermen.  Het  is  de  verantwoordelijkheid  van  de  werkgever  om

gerepareerd  worden.

Lang  haar  kan  bewegende  delen  hebben.

of  Australië/Nieuw-Zeeland  AS/NZS  1336.  In  Australië/Nieuw-Zeeland  is  een  masker

Elektrische  gereedschappen  die  niet  met  een  schakelaar  kunnen  worden  bediend,  zijn  gevaarlijk  en  moeten

Het  gebruik  van  stofafzuigapparatuur  kan  het  risico  op  stof  verminderen.

passende  veiligheidsuitrusting.

levering  vóór  elke  aanpassing,  vervanging  van  accessoires  of  opslag  van

opvangapparatuur,  zorg  ervoor  dat  deze  correct  is  aangesloten  en  gebruikt.

Zorg  ervoor  dat  gereedschapsbedieners  en  ander  personeel  in  de  buurt  van  het  werkgebied  beschermende  kleding  dragen

d)  Elektrisch  gereedschap  en  voorzorgsmaatregelen
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hoofden.  Het  gebruik  van  elektrisch  gereedschap  voor  handelingen  die  niet  geschikt  zijn  voor  hun  doel  kan

3.  Houd  het  handvat  en  het  gripoppervlak  droog,  schoon  en  vetvrij.  In  het  geval  van

leiden  tot  gevaarlijke  situaties.

gereedschap.  Stoffen  werkhandschoenen  met  bewegende  delen  kunnen  persoonlijk  letsel  veroorzaken.

2.  Volgens  de  gebruiksaanwijzing  en  rekening  houdend  met  de  werkomstandigheden

en  de  uit  te  voeren  bewerking,  kies  het  elektrisch  gereedschap,  de  accessoires  en  het  gereedschap

De  rand  blijft  minder  snel  plakken  en  is  gemakkelijker  te  controleren.

1.  Houd  snijgereedschap  scherp  en  schoon.  Een  goed  onderhouden  gereedschap  met  een  scherpe  snijkant

hulpmiddel.

4.  Draag  geen  werkhandschoenen  van  stof,  want  die  kunnen  verstrikt  raken  bij  het  gebruik  van  de

bij  een  ongeluk  garandeert  een  gladde  handgreep  geen  veilige  grip  en  controle  over  de

Elektrische  cirkelzagen  gebruiken  veiligheidswaarschuwingen

e)  Onderhoud

voor  gebruik.  Veel  ongelukken  worden  veroorzaakt  door  slecht  onderhouden  elektrisch  gereedschap.

de  werking  van  elektrisch  gereedschap  beïnvloeden.  Als  er  schade  is,  repareer  het  elektrisch  gereedschap

en  het  vervangen  van  accessoires.

a)  Houd  uw  handen  te  allen  tijde  uit  de  buurt  van  het  zaaggebied  en  het  zaagblad.  Altijd

laat  mensen  die  niet  bekend  zijn  met  elektrisch  gereedschap  en  het  niet  begrijpen

Gevaar:

4.  Bewaar  ongebruikte  elektrische  gereedschappen  buiten  het  bereik  van  kinderen  en  gebruik  ze  niet

handen  van  ongetrainde  gebruikers.

onderhoudspersoneel.  Dit  zal  de  veiligheid  van  het  elektrisch  gereedschap  garanderen

houd  de  hulphandgreep  of  motorbehuizing  vast  met  uw  andere  hand.  Als  u

deze  instructies  voor  het  bedienen  van  elektrisch  gereedschap.  Elektrisch  gereedschap  is  gevaarlijk  in  de

1.  Gebruik  dezelfde  reserveonderdelen  om  elektrisch  gereedschap  te  repareren  door  professionals

Houd  de  cirkelzaag  met  beide  handen  vast,  zodat  het  zaagblad  je  niet  verwondt.

op  zijn  plaats  gezet  of  vastgelopen,  controleer  op  kapotte  onderdelen  en  andere  omstandigheden  die

2.  Volg  de  instructies  in  deze  handleiding  bij  het  aanbrengen  van  smeerolie

5.  Onderhoud  elektrisch  gereedschap  en  accessoires.  Controleer  of  bewegende  delen  goed  zijn

wordt  onderhouden.
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donkere  lijn  of  eigen  draad.  De  machine  moet  worden  vastgehouden  door  een  geïsoleerde

worden  gebruikt.  Voor  een  betere  en  veilige  werking,  zaagbladringen

a)  Wanneer  het  zaagwerkstuk  wordt  bediend,  is  het  mogelijk  dat  de

d)  Beschadigde  ringen  en  bouten  die  niet  overeenkomen  met  de  afmetingen,  mogen  niet  worden  vervangen.

b)  Gebruik  bij  gebruik  als  splijtzaag  altijd  een  splijtbescherming  en  een

beschermen  tegen  het  gevaar  van  het  zaagblad  onder  het  werkstuk.  c)  Pas  de  

snijdiepte  aan  de  dikte  van  het  werkstuk  aan.  De  vertanding

gripoppervlak.  Het  aanraken  van  een  "live"  draad  kan  ook  het  blootgestelde  metaal  elektrificeren

en  bouten  zijn  speciaal  ontworpen  voor  cirkelzagen

b)  Raak  de  onderkant  van  het  werkstuk  niet  aan.  De  beschermkap  is  niet

onderdeel  van  het  gereedschap  raken,  waardoor  de  gebruiker  geëlektrocuteerd  wordt.

het  werkstuk  moet  op  een  stabiel  platform  worden  vastgeklemd.  Goede  ondersteuning  van

kans  dat  het  zaagblad  vastloopt.  c)  Gebruik  altijd  

een  zaagblad  met  de  juiste  maat  en  schachtvorm  (diamant

zichtbaar  onder  het  werkstuk  mag  minder  dan  één  tandhoogte  zijn.  d)  Houd  het  

werkstuk  niet  vast  of  houd  het  werkstuk  niet  vast  aan  de  poot  om  te  zagen,

rechte  randgeleider.  Dit  verbetert  de  snijnauwkeurigheid  en  vermindert  de

verlies  van  controle.

Als  u  de  koppeling  niet  goed  aansluit,  zal  dit  een  excentrische  werking  veroorzaken  en  tot  verlies  van  controle  leiden.

het  werkstuk  is  essentieel  om  persoonlijk  letsel,  vastlopen  van  het  zaagblad  of

of  rond).  Als  het  zaagblad  en  de  klemdelen  van  de  cirkelzaag  niet
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c)Wanneer  u  de  cirkelzaag  opnieuw  start  in  het  werkstuk,  lijnt  u  het  zaagblad  uit  met  de  

snede  en  controleert  u  of  het  zaagblad  in  het  materiaal  is  geplaatst.  Als  het  zaagblad  vastloopt,  

kruipt  het  uit  het  stuk  of  stuitert  het  van  het  stuk  af  wanneer  het  gereedschap  opnieuw  wordt  

gestart.

Terugslag  is  het  gevolg  van  verkeerd  gebruik  van  de  cirkelzaag  en/of  een  onjuiste

a)  Pak  de  handgreep  van  de  cirkelzaag  met  beide  handen  vast  en  positioneer  uw  bovenarmen  

zodanig  dat  ze  de  terugslag  kunnen  weerstaan.  Het  lichaam  bevindt  zich  aan  beide  kanten  van  

de  cirkelzaag  en  is  niet  uitgelijnd  met  het  zaagblad.  Door  de  terugslag  zal  de  cirkelzaag  

terugveren,  maar  als  de  juiste  voorzorgsmaatregelen  worden  genomen,  kan  de  terugslag  door  

de  gebruiker  worden  gecontroleerd.  b)  Wanneer  het  

zaagblad  vastzit  of  het  zagen  om  welke  reden  dan  ook  wordt  onderbroken,  laat  u  de  

trekkerschakelaar  los  en  houdt  u  de  cirkelzaag  in  het  materiaal  zonder  te  bewegen  totdat  het  

zaagblad  volledig  tot  stilstand  is  gekomen.  Probeer  de  zaag  niet  uit  het  werkstuk  te  verwijderen  

of  naar  achteren  te  trekken  terwijl  het  zaagblad  in  werking  is  of  waarschijnlijk  terug  zal  veren.  

Onderzoek  en  onderneem  de  juiste  maatregelen  om  de  oorzaak  van  het  vastlopen  van  het  

zaagblad  te  elimineren

Als  het  zaagblad  verdraaid  is  of  afwijkt  van  het  snijvlak,  kunnen  de  gekartelde  randen  aan  

de  achterkant  van  het  zaagblad  in  het  bovenste  oppervlak  van  het  hout  graven.  Hierdoor  kan  

het  zaagblad  uit  de  snede  kruipen  en  terugveren  naar  de  gebruiker.

operationele  procedures  of  omstandigheden,  en  kunnen  worden  vermeden  door  passende  

voorzorgsmaatregelen  te  nemen.

Wanneer  het  zaagblad  wordt  samengedrukt  of  vast  komt  te  zitten  in  de  gesloten  snede,  

wordt  het  zaagblad  geblokkeerd  en  zorgt  de  reactiekracht  van  de  motor  ervoor  dat  de  machine  

terugspringt  naar  de  bediener.

Terugveren  is  de  plotselinge  omgekeerde  beweging  wanneer  het  zaagblad  wordt  

samengedrukt,  vastzit  of  niet  in  het  midden  zit,  waardoor  de  cirkelzaag  ongecontroleerd  van  het  

werkstuk  wordt  opgetild  in  de  richting  van  de  gebruiker.

d)Ondersteun  groot  plaatmateriaal  om  de  schade  van  zaagbladextrusie  en  terugslag  te  

verminderen.  Het  grote  plaatmateriaal  zakt  door  zijn  eigen  gewicht  en  het  ondersteuningsmateriaal  

moet  in  de  twee  maten  onder  het  plaatmateriaal  worden  geplaatst,  dichtbij  de  snijlijn  en  de  rand  

van  het  plaatmateriaal.

Redenen  voor  rebound  en  bescherming  van  de  operator:
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gebieden.  Het  uitsteken  van  het  zaagblad  kan  een  object  snijden  dat  terugslag  veroorzaakt.

a)  Controleer  voor  elk  gebruik  of  de  kap  goed  gesloten  is.  Als  de  onderste  beschermkap  

niet  snel  teruggaat,  mag  u  de  cirkelzaag  niet  gebruiken.  Klem  of  bind  de  onderste  

beschermkap  niet  vast  in  de  open  stand.  Als  de  cirkelzaag  plotseling  valt,  kan  de  onderste  

beschermkap  vervormen.  Til  de  onderste  beschermkap  op  met  een  ingetrokken  handgreep  

en  zorg  ervoor  dat  de  beschermkap  bij  elke  zaaghoek  en  -diepte  naar  achteren  komt  zonder  

het  zaagblad  of  een  ander  onderdeel  aan  te  raken.

a)  Gebruik  geen  botte  of  beschadigde  zaagbladen.  Zaagbladen  zonder  open  rand  of  die  

niet  goed  zijn  geïnstalleerd,  kunnen  smalle  zaagsporen  vormen,  wat  kan  leiden  tot  ernstige  

wrijving,  vastzittende  bladen  en  terugveren.  b)  De  

vergrendelingsknoppen  voor  de  zaagdiepte  en  hoekinstelling  moeten  worden  vastgedraaid  

en  vastgezet  voordat  u  gaat  zagen.  Als  de  zaagbladregelaar  beweegt  tijdens  het  zagen,  kan  

het  zaagblad  vastlopen  en  terugveren.  c)  Wees  

extra  voorzichtig  bij  het  "invoegen  van  zaagbladen"  op  bestaande  muren  of  andere  blinde

b)  Controleer  de  werkconditie  van  de  onderste  beschermveer.  Als  de  beschermkap  en  de  

veer  niet  goed  werken,  moeten  ze  voor  gebruik  worden  gerepareerd.  De

Plaats  de  steunplaat  of  het  paneel  niet  te  ver  van  het  

snijgebied.

Om  stuiteren  te  voorkomen,  plaatst  u  een  

steunplaat  of  -paneel  dicht  bij  de  snede.

Beschrijving  van  de  rebound  van  de  bewaker
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Extra  beveiligingswaarschuwing

voor  het  snijden.

zagen"  en  "gecombineerd  zagen".  Til  de  onderste  beschermkap  op  met  de  intrekbare

2.  Probeer  het  snijmateriaal  niet  te  verwijderen  terwijl  het  mes  beweegt.

bomen  die  knoppen  bevatten.  Houd  het  gereedschap  soepel  geduwd  zonder  de  snelheid  van  het  zaagblad  

te  verminderen  om  oververhitting  van  de  vertandingen  te  voorkomen,  aangezien

cirkelzaag  op  het  stevig  ondersteunde  deel  van  het  werkstuk,  niet  op

het  zaagmateriaal.  Voor  alle  andere  zaagbewerkingen  is  de  onderste  beschermkap

d)  Zorg  er  altijd  voor  dat  de  onderste  beschermkap  het  zaagblad  bedekt  voordat  u  het  zaagblad  verwijdert.

2.  Probeer  niet  het  snijmateriaal  te  verwijderen  als  het  zaagblad  nog  in  de  zaagsnede  zit.

Probeer  geen  korte  stukken  vast  te  houden!

c)  Til  de  onderste  beschermkap  alleen  handmatig  op  voor  speciaal  zagen,  zoals  "plug-in"

uitgegeven.

3.  Let  op  dat  u  niet  in  spijkers  snijdt.  Controleer  het  hout  op  spijkers  en  verwijder  ze

die  knoppen  bevatten.  Houd  de  snelheid  van  het  zaagblad  vast  zonder  de  snelheid  te  verminderen.

zaagblad  zorgt  ervoor  dat  de  cirkelzaag  zich  terugtrekt  en  een  voorwerp  op  zijn  weg  snijdt,

het  snijmateriaal.  Het  zaagblad  zal  nog  enige  afstand  bewegen  nadat  de

4.  Plaats  bij  het  snijden  het  bredere  deel  van  de  basis  van  de  elektrische

handvat.  De  onderste  beschermkap  moet  worden  losgelaten  zodra  het  zaagblad  in  de  hendel  komt.

1.  Wees  vooral  voorzichtig  bij  het  zagen  van  nat  hout,  hout  onder  druk  of

Voorkom  dat  het  plastic  smelt  tijdens  het  snijden.

het  deel  dat  wordt  afgesneden.  Als  het  werkstuk  kort  of  klein  is,  klem  het  dan  vast.

zou  automatisch  moeten  terugkeren

en  om  te  voorkomen  dat  het  plastic  smelt  tijdens  het  snijden.

bewegen.  Wacht  tot  het  zaagblad  volledig  tot  stilstand  is  gekomen  voordat  u  het  vastpakt.

de  cirkelzaag  op  de  tafel  of  de  grond  plaatsen.  Een  onbeschermde,  traagheids

1.  Wees  vooral  voorzichtig  bij  het  zagen  van  nat  hout,  hout  onder  druk  of  bomen

De  stroom  is  uitgeschakeld.

De  onderste  bescherming  kan  traag  bewegen  vanwege  schade  aan  onderdelen,  kauwgomafzettingen  of  

ophoping  van  afval.

rekening  houdend  met  de  tijd  dat  het  zaagblad  stopt  nadat  de  schakelaar  is  ingeschakeld

gereedschap  soepel  te  duwen  om  oververhitting  van  de  vertandingen  te  voorkomen,  en  om
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7.  Sommige  materialen  bevatten  giftige  chemicaliën.  Wees  voorzichtig  dat  u  geen  stof  inademt

het  deel  dat  wordt  afgesneden.  Als  het  werkstuk  kort  of  klein  is,  klem  het  dan  vast.

9.  Gebruik  geen  slijpschijf.

vergroot  de  kans  op  rebound.  Verwijder  daarom  het  zaagblad  uit

cirkelzaag  op  het  stevig  ondersteunde  deel  van  het  werkstuk,  niet  op

8.  Stop  het  zaagblad  niet  door  er  zijdelingse  druk  op  uit  te  oefenen.

kerosine.

in  de  instructies.  Het  gebruik  van  een  zaagblad  met  een  verkeerde  maat  kan  de

De  beschermkap  is  gesloten  en  het  zaagblad  staat  volledig  stil.

materiaal  te  snijden.  Het  zaagblad  zal  nog  enige  afstand  bewegen  nadat  de

een  verkeerde  bescherming  van  het  zaagblad  of  de  werking  van  de  beschermkap,  met  ernstig  

persoonlijk  letsel  tot  gevolg.

Probeer  geen  korte  stukken  vast  te  houden!

Wacht  tot  het  zaagblad  volledig  tot  stilstand  is  gekomen  voordat  u  de

5.  Voordat  u  het  gereedschap  na  het  snijden  neerlegt,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  de  onderste

10.  Gebruik  alleen  zaagbladen  met  de  op  het  gereedschap  aangegeven  of  gespecificeerde  diameter.

vastzitten  op  het  blad  en  verharden  kan  de  elektrische  cirkelzaag  vertragen  en

3.  Let  op  dat  u  niet  in  spijkers  snijdt.  Controleer  het  hout  op  spijkers  en  verwijder  ze

vice.  Dit  is  erg  gevaarlijk  en  kan  leiden  tot  ernstige  ongelukken.

6.  Probeer  niet  te  zagen  met  een  elektrische  cirkelzaag  die  u  naar  achteren  houdt  met  een

De  stroom  is  uitgeschakeld.

4.  Plaats  bij  het  snijden  het  bredere  deel  van  de  basis  van  de  elektrische

en  vermijd  huidcontact.  Volg  de  veiligheidstips  van  de  leverancier  van  het  materiaal.

11.  Houd  het  zaagblad  scherp  en  schoon.  Hars  en  houtbitumen  die

eerst  het  gereedschap  en  maak  het  daarna  schoon  met  hars-  en  asfaltverwijderaar,  heet  water  of

voor  het  snijden.

Machine Translated by Google



Productspecificatie

Let  op:  De  cirkelzaag  is  compatibel  met  de  20V-pinbatterij  van  Makita
pakket  (zoals :  BL1850B,  BL1840B)

Snijdiepte

Artikelnr.

38mm

ÿ

90°

4Ah  20V

Snelheid  zonder  belasting  (RPM)

8140

Veiligheidsniveau

Batterijcapaciteit  en  spanning

45°

52mm

110V /  220VDe  batterijadapter

140mm

oplader

Bladdiameter

3500-5500

Bewaar  deze  handleiding.

de  snelheid  die  op  het  gereedschap  staat  aangegeven.

Volg  de  relevante  productveiligheidsregels  niet  voor  het  gemak  of  omdat

U  bent  voldoende  bekend  met  het  product  (ervaring  opgedaan  door  hergebruik).

13.  Zorg  ervoor  dat  u  een  zaagblad  gebruikt  dat  geschikt  is  voor  het  te  zagen  materiaal.

14.  Gebruik  alleen  zaagbladen  waarvan  de  aangegeven  snelheid  gelijk  is  aan  of  groter  is  dan

12.  Draag  een  stofmasker  en  gehoorbescherming  wanneer  u  gereedschap  gebruikt.

Houd  het  zaagblad  schoon.  Gebruik  geen  benzine.

•  Vanwege  het  voortdurende  ontwikkelingsprogramma  behouden  wij  ons  het  recht  voor  om

Onjuist  gebruik  of  het  niet  naleven  van  de  veiligheidsvoorschriften  in  de  gebruiksaanwijzing

kan  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.

de  specificaties  zonder  voorafgaande  kennisgeving  wijzigen.
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•  Controleer  voordat  u  de  stroom  inschakelt  of  de  schakelaar  goed  staat.

1.  Inbussleutel;

1.  Vergrendelknop;  

2.  Duwstang;  3.  

Schakelaar

2.  Extra  handgreep

Bedieningsinstructie  ÿ  
Schakelbediening

ÿ  Opbergen  van  inbussleutel

De  inbussleutel  is  opgeslagen  op  het  gereedschap.  Om  de  inbussleutel  te  verwijderen,  trekt  u  deze  eruit.

Om  de  inbussleutel  te  monteren,  plaatst  u  deze  op  het  handvat  en  steekt  u  deze  zo  ver  mogelijk  naar  binnen.

Om  te  voorkomen  dat  de  gebruiker  per  ongeluk  de  trekker  van  de  schakelaar  overhaalt,  heeft  het  gereedschap  een  

vergrendelingsmechanisme.  Wanneer  de  snijbewerking  vereist  is,  wordt  de  vergrendelingsknop  naar  één  kant  

geduwd  en  wordt  de  schakelaarknop  geactiveerd  nadat  de  duwstang  naar  boven  is  geduwd.  Vervolgens  kan  de  

snijbewerking  worden  uitgevoerd

knop  is  normaal  actief  en  bevindt  zich  in  de  open  en  normaal  gesloten  stand.
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3.  Beperkte  Borad  

4.  Diepteregel

2.Zelfvergrendeling

1.Duwstang

1.  Lood  

2.  Lood  

3.  Stopgleuf

ÿ  Verwijder  of  installeer  het  zaagblad

Stap  1:  Om  het  verwijderen  van  het  zaagblad  te  vergemakkelijken,  is  de  diepteliniaal  

ontworpen  met  twee  loodsleuven.  Duw  bij  het  verwijderen  van  het  zaagblad  de  grendel  naar  

rechts  terwijl  u  de  stang  omhoog  duwt,  duw  de  limietplaat  in  het  pad  van  lood  2,  laat  de  

duwstang  los  en  druk  de  hendel  naar  beneden,  en  de  limietplaat  wordt  in  de  stopsleuf  ingebed.

•  Gebruik  geen  zaagbladen  die  niet  voldoen  aan  de  specificaties  die  in  deze  handleiding  

zijn  gespecificeerd.  •  De  

gebruikte  bladsnelheid  moet  ten  minste  de  maximale  onbelaste  snelheid  in  de  

specificatiewaarde  bereiken.

Opmerking:

Stap  2:  Druk  de  zelfvergrendeling  volledig  in,  draai  het  zaagblad  totdat  het  zaagblad  niet  

meer  kan  worden  gedraaid,  draai  vervolgens  met  een  sleutel  tegen  de  klok  in  om  de  

schroef  van  het  persmes  los  te  draaien  en  verwijder  vervolgens  de  schroef  van  het  

persmes  en  de  externe  drukplaat  en  verwijder  het  zaagblad  van  onderaf.
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ÿ  Pas  de  snijdiepte  aan

zonder  geleiderail/met  geleiderail)

Om  het  snijden  schoner  en  veiliger  te  maken,  kunt  u  de  snijsnelheid  aanpassen

diepte  tot  de  positie  van  niet  meer  dan  één  tand  onder  het  werkstuk.  Met  behulp  van

Druk  op  de  drukknop  op  de  diepteverstelplaat  en  verplaats  de  A/B

knop  en  veer  terug.  (De  A/B-schaal  komt  overeen  met  de  snijdiepte

schaal  op  de  diepteverstelplaat  naar  de  gewenste  diepte,  laat  de  druk  los

Als  de  machine  niet  in  stap  1  staat  wanneer  u  het  zaagblad  wilt  installeren,  herhaalt  u  stap  1  

en  doet  u  het  tegenovergestelde  van  stap  2.  Draai  de  messchroef  met  de  klok  mee  

vast.

de  juiste  snijdiepte  kan  de  kans  op  persoonlijk  letsel  als  gevolg  van

door  het  stuiteren  van  het  zaagblad.

1.  Drukknop

1.  Persschroef  2.  

Externe  persplaat  3.  Mes  4.  

Binnenflens  5.  
Zelfborgend

2.  Diepte-instelplaat  3.  Dieptemeter
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-1°/47°:  Om  een  schuine  snijhoek  van  -1°/47°  te  krijgen,  draait  u  de  bovenste  stang  om  deze  te  maken

Kantel  de  machine  in  de  onderstaande  afbeelding,  wanneer  de  wijzer  naar  een  hoek  van  -1°/47°  wijst,

Draai  de  vergrendelingsknoppen  aan  beide  kanten  vast  om  het  geheel  vast  te  zetten.

Let  op:  Zet  het  zaagblad  terug  in  de  juiste  hoek  om  de  uitwerphendel  in  te  stellen

Kijk  naar  de  wijzer  die  de  schaal  aangeeft,  richt  deze  op  de  gewenste  hoek  en  draai  vast

de  vergrendelingsknoppen  aan  beide  zijden,  zodat  het  vastzit.

0°-45°:  Maak  de  voorste  en  achterste  vergrendelingsknoppen  los,  kantel  de  machine,

-1°-47°Kantelen

rug.

ÿ  Schuin  snijden

3.Aanwijzer

1.Bovenste  stang
2.  Vergrendelknop
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ÿ  snijden  (conventioneel  zagen)
Aandacht:

Uitlijning  bij

blessure.

Overmatige  druk  op  het  gereedschap  of  het  draaien  van  het  gereedschap  kan  ervoor  zorgen  dat  de  motor  vastloopt.

Plaats  nooit  een  lichaamsdeel  onder  de  basis  van  het  gereedschap  tijdens  het  snijden,  vooral  niet  aan  het  

begin  van  de  snede.  Anders  kan  er  ernstig  letsel  ontstaan.

Houd  de  tools  vast.  Deze  tool  is  uitgerust  met  zowel  een  hulphandgreep

Zorg  ervoor  dat  u  het  gereedschap  voorzichtig  in  een  rechte  lijn  naar  voren  beweegt.

oververhit  raken  en  ervoor  zorgen  dat  het  gereedschap  terugveert,  wat  kan  leiden  tot  ernstige

plaat  wanneer  een  snede  van  45°  wordt  gemaakt.

Lijn  de  snijlijn  uit  met  de  0°  schaallijn  op  de  basisplaat  wanneer  een  0°  snede  wordt  uitgevoerd,  en  lijn  

de  snijlijn  uit  met  de  45°  schaallijn  op  de  basis

en  een  handvat.  Beide  handvatten  tegelijk  gebruiken  is  de  beste  manier  om  vast  te  pakken

het  gereedschap.  Als  beide  handen  op  de  cirkelzaag  zitten,  zal  het  zaagblad  ze  niet  snijden.

Het  zaagblad  is  zichtbaar  onder  de  gereedschapsbasis.
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1.  Geleiderail  

2.  Bodemplaat  3.  
Excentrisch  wiel

Laat  de  schakelaar  los,  wacht  tot  het  zaagblad  stopt  en  trek  het  gereedschap  dan  terug.  Lijn  

het  gereedschap  uit  met  de  nieuwe  zaaglijn  en  begin  opnieuw  te  zagen.  Probeer  bij  het  bepalen  

van  de  zaagpositie  te  voorkomen  dat  de  gebruiker  wordt  blootgesteld  aan  vuil  en  zaagsel  

dat  door  de  kettingzaag  wordt  gespoten.  Draag  een  veiligheidsbril  om  letsel  te  voorkomen.

Plaats  het  gereedschap  aan  het  einde  van  de  geleiderail.  Draai  de  twee  excentrische  wielen  op  

de  gereedschapsbasis  zodat  het  gereedschap  soepel  kan  glijden.  Houd  het  gereedschap  vast.  

Het  gereedschap  is  uitgerust  met  zowel  een  secundaire  handgreep  als  een  handgreep.  Het  is  

het  beste  om  beide  handgrepen  tegelijkertijd  te  gebruiken  om  het  gereedschap  vast  te  

pakken.  Open  het  gereedschap,  druk  het  gereedschap  naar  beneden  tot  de  vooraf  

ingestelde  snijdiepte  (de  B-schaallijn  op  het  diepte-instelbord  komt  overeen  met  de  snijdiepte  

wanneer  er  een  geleiderail  is)  en  snijd  vervolgens.

Om  het  snijden  schoner  te  maken,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  het  gereedschap  in  een  rechte  

lijn  en  met  een  constante  voorwaartse  snelheid  snijdt.  Als  de  werkelijke  snijlijn  afwijkt  van  de  

geplande  snijlijn,  probeer  het  gereedschap  dan  niet  te  draaien  of  terug  te  duwen  naar  de  

oorspronkelijk  geplande  snijlijn.  Dit  kan  ertoe  leiden  dat  het  zaagblad  vast  komt  te  zitten  en  

het  gereedschap  stuitert  of  mogelijk  ernstig  letsel  veroorzaakt.

De  voorkant  van  de  basis  wordt  op  het  werkstuk  geplaatst  om  te  zagen  zonder  enig  contact  

met  het  zaagblad.  Start  vervolgens  het  gereedschap  volgens  de  schakelaarbediening  en  

wacht  tot  het  zaagblad  de  volledige  snelheid  bereikt.  Druk  nu  voorzichtig  de  cirkelzaagkop  

naar  beneden  tot  de  vooraf  ingestelde  zaagdiepte  en  beweeg  het  gereedschap  vervolgens  

eenvoudig  naar  voren  op  het  oppervlak  van  het  werkstuk  om  het  glad  en  vlak  te  houden  totdat  

de  zaagbewerking  is  voltooid.

ÿ  Bij  gebruik  van  geleiderail  (optionele  accessoires)
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Hoekmeters  kunnen  worden  gebruikt  voor  schuine  sneden  in  verschillende  

hoeken.  Met  een  geleider  kunt  u  nauwkeurigere  rechte  sneden  maken.  Plaats  de  

geleiderliniaal  gewoon  in  de  groef  die  is  gereserveerd  op  de  onderste  plaat  en  vergrendel  

de  knop  van  de  persliniaal,  de  geleiderliniaal  kan  stevig  worden  ingedrukt  door  op  de  

voorste  en  achterste  persliniaalplaten  te  drukken  en  de  binnen-  en  buitenkant  aan  te  

passen  op  basis  van  de  vereiste  snijbreedte,  zodat  herhaaldelijk  snijden  van  

dezelfde  breedte  mogelijk  is.

1ÿ4.  Drukregelknopÿ  2.  

Achterste  drukregelplaatÿ  3.  
Geleiderliniaalÿ  

5.  Voorste  drukplaat

ÿ  liniaal  (optioneel)

Hoekmeters  kunnen  worden  gebruikt  voor  schuine  sneden  onder  verschillende  hoeken.

ÿ  Hoekmeter  (optionele  accessoires)
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Onderhoud

ÿ  Functionele  indicatie

ÿLet  op:  •  Voordat  

u  zich  voorbereidt  op  inspectie  of  onderhoud,  moet  u  ervoor  zorgen  dat  de  stroom  is  uitgeschakeld.

•

Als  het  gereedschap  echter  is  uitgeschakeld,  gebruikt  u  de  inbussleutel  om  de  afstelling  aan  te  passen

Gebruik  geen  benzine,  benzeen,  thinner,  alcohol  of  soortgelijke  materialen  om

Hoekregel.

gereedschap  schoonmaken.  Anders  kan  het  gereedschap  verkleuren,  vervormen  of

Temperatuur

Schakel  het  gereedschap  uit  en  trek  de  stekker  uit  het  stopcontact.

zaagsel  dat  de  werking  van  het  beschermkapsysteem  kan  belemmeren.

•

Maak  de  beschermkap  schoon  om  ervoor  te  zorgen  dat  alle  opgehoopte  vuil  wordt  verwijderd.

gebarsten.

Weergave  van  elektrische  hoeveelheid

letsel.  De  meest  effectieve  manier  om  de  reiniging  te  voltooien  is  door

Deze  aanpassing  is  voltooid  voordat  het  product  de  fabriek  verlaat.

indicator,  normaal  groen,  hoge  

temperatuur  alarm  is  rood

Een  vuil  beschermkapsysteem  kan  de  werking  ervan  beperken,  wat  kan  leiden  tot  ernstige

Pas  de  nauwkeurigheid  van  45°  snijden  en  verticaal  snijden  aan

Energiebesparende  uitrusting

U  draagt  een  geschikte  veiligheidsbril  en  ademhalingsbescherming.

schroef  en  controleer  het  90°  of  45°  zaagblad  met  een  driekantliniaal  en  een

Elke  versnelling

perslucht.  Als  u  zaagsel  uit  de  beschermkap  blaast,  zorg  er  dan  voor  dat
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32

Phillips  pankop

tapschroef

29

knock-out  pin

5

6

31

serieel

57

nummer

sluiting

Limietplaat

nummer

binnenste  zeshoek

30

4

33

vlakke  pakking

Diepe  groef  bal

Naamspecificatie

Hulphandvat

Zelfborgende  veer  59

60

80165  duwstang
62

O-ring

lente

Voorste  been

Kruis  pan  kop

1

Naam

nummer

schroef  vasthouden

34

zelfvergrendeling

serieel

Handvatdeksel

3

schroef  M5*15

lager  6000

specificatie

serieel

2

61

terugveer

Zelfborgende  huls  58

Naamspecificatie

moersleutel

2.  Pas  de  verticale  hoeksnede  aan

1.  Pas  de  45°-snede  aan;

van  letsel.  Optionele  accessoires  of  apparaten  mogen  alleen  worden  gebruikt  voor  de

gespecificeerd  doel.  •  

Geleiderail

in  deze  specificatie.  Als  er  andere  accessoires  of  apparaten  worden  gebruikt,  bestaat  er  een  risico

Deze  accessoires  of  apparaten  zijn  bedoeld  voor  gebruik  met  de  elektrische  gereedschappen  die  in  de  lijst  staan  vermeld.

•  Hoekmeter

•  Geleider  liniaal

Machine Translated by Google



78

Weergave  

afdekplaat

38

24

18

bord

Achterste  liniaalplaat

26

Controller-box

69

68

35

vlakke  pakking

Kruis  pan  kop

Kruis  pan  kop

82

Persmesschroef  74

Klein  halfrond

Asborgring  ÿ8

13

63

Positioneringsframe  51

Zie  speld

14

tapschroef

Winddichte  ring

stator

47

Borgring  voor

28

verkopen

76

tapschroef

27

49

48

schroef

lager  HK0808

plint

dieptemeter

71

10

Kruiskopschroef

73

39

kopschroeven  met  kop

voorkant

torsieveer

(ingekapseld)

80

Diepte-instelplaat

Schakelveer hoofdversnelling

55

Gegolfde  pakking  77

67

Liniaalknop

Externe  druk

40

Schakelgeleidingsstang  37

25

23

Liniaal  gesp

tandwielkast

81

19

Kruis  pan  kop

vierkante  diameter  schroef

Voorste  liniaalplaat

20

zeskantige  aansluiting

41

Kruis  pan  kop

plakken

Drukknopveer

64

50

140  zaagblad

15

9

rotator

17

Drukknop

11

Stofafvoerbuis

schroef

Naaldrol
Achterpoot

vlakke  pakking

Woordbord

43

65

tapschroef

21

schakelaar

excentrisch  (wiel)

72

Schakelknop

79

Hoofdschelp  deksel

45

12

7

regelaar

46

Weergaveframe

vierkante  diameter  schroef

53

75

Chassishandgreep

Veerframe

Kruiskopschroef

Interne  druk

42

8

Diepe  groef  bal

22

16

66

ÿ26  gat

56

Borgmoer  M4

inbuskop

Klein  halfrond

duwstang

52

70

36

54

naald

uitgaande  as

Vergrendelingsknop

lager  607

Weergavefilm

bord

inbusschroef

Asborgring  ÿ8

indicator

44
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


SPÅRSÅG  ANVÄNDARHANDBOK

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

MODELL:8140

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


(Bilden  är  endast  för  referens,  se  det  faktiska  objektet)

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  

e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

MODELL:8140

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  
innan  du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  
du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  
någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Spårsåg

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!
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Allmän  säkerhetsvarning  för  elverktyg

märkt  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  kanske  inte  är  det

Europeiska  unionen.  Detta  gäller  produkten  och  alla  tillbehör

2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  på  hjul  korsad

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  men  måste  tas  till  en

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

indikerar  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i

handbok  noggrant.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  instruktionerna

insamlingsställe  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater

elverktyg  eller  ett  batteridrivet  (trådlöst)  elverktyg.

b)  Elsäkerhet

a)  Säkerhet  på  arbetsplatsen

1.  Elverktygets  kontakt  måste  matcha  uttaget.  Pluggen  får  aldrig

1.  Håll  arbetsplatsen  ren  och  ljus.  Stökiga  och  mörka  fält  kan  leda  till

ändras  på  något  sätt.  Elverktyg  som  behöver  jordas  bör  inte

olyckor.

använd  eventuella  adapterkontakter.  Omodifierade  kontakter  och  matchande  uttag  kommer  att  minska

2.  Använd  inte  elverktyg  i  explosiva  miljöer,  t.ex

Spara  alla  varningar  och  instruktioner  för  framtida  referens.

Termen  "elverktyg"  i  varningen  betyder  antingen  ett  nätdrivet  (kabelanslutet)

brandfarliga  vätskor,  gaser  eller  damm.  Gnistor  från  elverktyg  kan  antända  damm

elverktyg  eller  ett  batteridrivet  (trådlöst)  elverktyg.

eller  gas.

Spara  alla  varningar  och  instruktioner  för  framtida  referens.

3.  Håll  elverktyg  borta  från  barn  och  åskådare.  En  brist  på

Termen  "elverktyg"  i  varningen  betyder  antingen  ett  nätdrivet  (kabelanslutet)

koncentration  kan  få  dig  att  tappa  kontrollen  över  dina  verktyg.
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c)  Personsäkerhet

olycka.

påslagen.  En  skiftnyckel  eller  nyckel  kvar  på  en  roterande  del  av  ett  elverktygsburk

4.När  du  använder  elverktyg  utomhus,  använd  en  förlängningssladd  som  är  lämplig  för

2.  Håll  din  kropp  borta  från  markytor,  såsom  rör,  kylflänsar  och  kylskåp.  Om  du  rör  en  

jordad  yta  ökar  du  risken  för

elektrisk  stöt.

elverktyg.  Använd  inte  elverktyg  när  du  är  trött  eller  när  du

sladdar.  Håll  sladdar  borta  från  värmekällor,  olja,  vassa  kanter  eller  rörliga

7.Om  tråden  är  skadad  kommer  den  att  ersättas  av  tillverkaren  eller  dess  agent

kan  minska  personskador.

användning  av  RCD  minskar  risken  för  elektriska  stötar.

verktyg  ökar  risken  för  elektriska  stötar.

2.Använd  personlig  skyddsutrustning.  Bär  alltid  skyddsglasögon.

5.  Använd  en  strömkälla  med  jordfelsbrytare  (RCD)  skydd  om  så  är  fallet

chock.

har  en  reaktion  på  droger,  alkohol  eller  behandling.  Tillfällig  vårdslöshet  i

balans.  Detta  möjliggör  bättre  kontroll  av  elverktyg  i  händelse  av  en

risken  för  elektriska  stötar.

utomhusbruk.  Elektriska  ledningar  lämpliga  för  utomhusbruk  minskar  risken  för

1.Var  alert,  var  uppmärksam  på  operationen  och  håll  dig  vaken  när  du  opererar

leda  till  personskada.

för  att  undvika  säkerhetsrisker.

delar.  Skadade  eller  intrasslade  sladdar  ökar  risken  för  stötar.

3.  Ta  bort  alla  justeringsnycklar  eller  skiftnycklar  innan  elverktyget  tas  bort

Skyddsanordningar,  såsom  dammmasker,  halkfria  skyddsskor,  hjälmar,  hörselskydd  

och  andra  anordningar  som  används  under  lämpliga  förhållanden

Missbruk  inte  sladden.  Hantera,  dra  eller  koppla  aldrig  ur  elverktyg  med

6.Rör  inte  nätkontakten  med  våta  händer.

4.  Sträck  inte  ut  händerna  för  mycket.  Var  alltid  uppmärksam  på  ditt  fotfäste  och

använda  elverktyg  kan  resultera  i  allvarliga  personskador.

3.  Utsätt  inte  elverktyg  för  regn  eller  fukt.  Vatten  kommer  in  i  kraften

inte  möjligt  att  undvika  att  använda  apparaten  i  en  fuktig  miljö.  De

Machine Translated by Google



dÿElverktyg  och  försiktighetsåtgärder

7.  Låt  inte  förtrogenhet  med  frekvent  användning  av  verktyg  få  dig  att  ignorera  säkerheten

leverans  före  eventuell  justering,  byte  av  tillbehör  eller  förvaring  av

elektrisk  utrustning.  Denna  skyddande  säkerhetsåtgärd  minskar  risken  för

1.  Tvinga  inte  användningen  av  elverktyg,  enligt  användningen  av  lämpliga

verktygets  riktlinjer.  Ett  vårdslöst  agerande  kan  leda  till  allvarlig  skada  i  en

oavsiktlig  start  av  elverktyg.

omedelbar.

5.  Klä  dig  lämpligt.  Bär  inte  löst  sittande  kläder  eller  accessoarer.  Behåll  din

8.  Bär  alltid  skyddsglasögon  när  du  använder  elverktyg  för  att  undvika  ögon

elverktyg.  Att  välja  rätt  elverktyg  utformat  enligt  den  nominella

värde  kommer  att  få  dig  att  arbeta  mer  effektivt  och  säkrare.

hår  och  kläder  borta  från  rörliga  delar.  Lösa  kläder,  accessoarer  eller

skada.  Skyddsglasögon  måste  överensstämma  med  ANSI  Z87.1,  European  EN  166

2.  Om  strömbrytaren  inte  kan  slås  på  eller  av,  använd  inte  elverktyget.

eller  Australien/Nya  Zeeland  AS/NZS  1336.  I  Australien/Nya  Zeeland,  en  mask

långt  hår  kan  involvera  rörliga  delar.

Elektriska  verktyg  som  inte  kan  styras  med  en  strömbrytare  är  farliga  och  måste

repareras.

6.  Om  en  enhet  tillhandahålls  för  anslutning  med  spånavlägsnande  och  damm

uppsamlingsutrustning,  se  till  att  den  är  korrekt  ansluten  och  använd.  De

krävs  enligt  lag  för  att  skydda  ansiktet.  Det  är  arbetsgivarens  ansvar  att

se  till  att  verktygsoperatörer  och  annan  personal  i  närheten  av  arbetsområdet  slits

användning  av  dammuppsamlingsanordningar  kan  minska  risken  för  damm.

lämplig  säkerhetsutrustning.

3.  Koppla  ur  och/eller  ta  bort  batteripaketet  (om  det  går  att  ta  bort)  från  strömmen
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eÿUnderhåll

Elektriska  cirkelsågar  använder  säkerhetsvarningar

leda  till  farliga  situationer.

3.Håll  handtaget  och  greppytan  torra,  rena  och  fria  från  fett.  I  händelse  av

huvuden.  Att  använda  elverktyg  för  operationer  som  inte  är  lämpliga  för  deras  syfte  kan

en  olycka,  ett  halt  handtag  garanterar  inte  ett  säkert  grepp  och  kontroll  över

2.  Enligt  bruksanvisningen  och  med  hänsyn  till  arbetsförhållandena

och  den  operation  som  ska  utföras,  välj  elverktyg,  tillbehör  och  verktyg

kanten  är  mindre  benägna  att  fastna  och  lättare  att  kontrollera.

1.  Håll  skärverktyg  vassa  och  rena.  Ett  välskött  verktyg  med  skarp  skärning

verktyg.

4.  Bär  inte  arbetshandskar  av  tyg  som  kan  trassla  in  sig  när  du  använder

verktyg.  Arbetshandskar  av  tyg  som  involverar  rörliga  delar  kan  orsaka  personskador.

påverka  driften  av  elverktyg.  Om  det  finns  skador,  reparera  elverktyget

och  byta  tillbehör.

2.  Följ  instruktionerna  i  denna  manual  när  du  applicerar  smörjolja

före  användning.  Många  olyckor  orsakas  av  dåligt  underhållna  elverktyg.

Fara:

4.  Förvara  oanvända  elverktyg  utom  räckhåll  för  barn  och  gör  det  inte

a)  Håll  alltid  händerna  borta  från  sågområdet  och  bladet.  Alltid

tillåt  personer  som  inte  är  bekanta  med  elverktyg  och  inte  förstår

håll  i  hjälphandtaget  eller  motorhuset  med  den  andra  handen.  Om  du  håller

1.  Använd  samma  reservdelar  för  att  reparera  elverktyg  av  professionella

dessa  instruktioner  för  att  använda  elverktyg.  Elverktyg  är  farliga  i

cirkelsågen  med  båda  händerna,  du  kommer  inte  att  skadas  av  bladet.

underhållspersonal.  Detta  kommer  att  garantera  säkerheten  för  elverktygen

händerna  på  outbildade  användare.

5.  Underhåll  elverktyg  och  tillbehör.  Kontrollera  om  rörliga  delar  är

servas.

justerad  på  plats  eller  fastnat,  kontrollera  för  trasiga  delar  och  andra  tillstånd  som
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a)  När  det  sågande  arbetsstycket  används  är  det  möjligt  att  röra  vid

d)  Skadade  brickor  och  bultar  som  inte  överensstämmer  med  dimensionerna  får  inte

användas.  För  förbättrad  drift  och  säker  drift,  sågbladsbrickor

mörk  linje  eller  sin  egen  tråd.  Maskinen  måste  hållas  genom  en  isolerad

greppyta.  Att  röra  en  "strömförande"  tråd  kan  också  elektrifiera  den  exponerade  metallen

b)  Rör  inte  undersidan  av  arbetsstycket.  Det  gör  inte  vakten

en  del  av  verktyget,  vilket  leder  till  elektriska  stötar  för  operatören.

och  bultar  är  speciellt  utformade  för  cirkelsågar

skydda  mot  faran  med  sågbladet  under  arbetsstycket.  c)  Anpassa  skärdjupet  

till  arbetsstyckets  tjocklek.  Serrationen

b)  När  den  används  som  klyvsåg,  använd  alltid  ett  klyvskydd  och  ett  klyvskydd

rak  kantstyrning.  Detta  förbättrar  skärnoggrannheten  och  minskar

synligt  under  arbetsstycket  bör  vara  mindre  än  en  tandhöjd.  d)  Håll  inte  i  

arbetsstycket  eller  håll  arbetsstycket  på  benet  för  sågning,

arbetsstycket  ska  klämmas  fast  på  en  stabil  plattform.  Rätt  stöd  av

arbetsstycket  är  väsentligt  för  att  minska  personskador,  sågblad  som  fastnar  eller

risk  för  att  sågbladet  fastnar.  c)  Använd  alltid  

ett  sågblad  med  rätt  storlek  och  axelform  (diamant

eller  rund).  Om  sågklingan  och  cirkelsågens  klämdelar  inte  gör  det

förlust  av  kontroll.

matchar,  kommer  det  att  orsaka  excentrisk  drift  och  leda  till  förlust  av  kontroll.

Machine Translated by Google



a)  Ta  tag  i  cirkelsågens  handtag  med  båda  händerna  och  placera  överarmarna  tillräckligt  för  att  

motstå  returen.  Kroppen  är  på  vardera  sidan  av  cirkelsågen  och  inte  i  linje  med  bladet.  Rebound  

kommer  att  få  cirkelsågen  att  fjädra  tillbaka,  men  om  lämpliga  försiktighetsåtgärder  vidtas  kan  

studsen  kontrolleras  av  operatören.  b)  När  sågbladet  har  fastnat,  eller  sågen  avbryts  av  någon  

anledning,  släpp  avtryckaren  och  håll  cirkelsågen  i  

materialet  utan  att  röra  sig  tills  sågbladet  stannar  helt.  Försök  inte  att  ta  bort  sågen  från  

arbetsstycket  eller  dra  sågen  bakåt  medan  sågbladet  är  i  drift  eller  sannolikt  fjädrar  tillbaka.  

Undersök  och  vidta  lämpliga  åtgärder  för  att  eliminera  orsaken  till  att  sågbladet  fastnar

driftsprocedurer  eller  förhållanden,  och  kan  undvikas  genom  att  vidta  lämpliga  försiktighetsåtgärder.

c)När  du  startar  om  cirkelsågen  i  arbetsstycket,  rikta  in  sågbladet  mot  snittet  och  kontrollera  att  

sågbladet  är  insatt  i  materialet.  Om  sågbladet  fastnar  kommer  det  att  krypa  ut  ur  stycket  eller  

studsa  av  stycket  när  verktyget  startas  om.

Om  bladet  vrids  eller  avviker  från  skärytan,  kan  de  tandade  kanterna  på  bladets  bakkant  gräva  

sig  in  i  träets  övre  yta,  vilket  får  bladet  att  krypa  ut  ur  snittet  och  studsa  tillbaka  mot  operatören.

Rebound  är  resultatet  av  felaktig  användning  av  cirkelsågen  och/eller  felaktig

När  sågbladet  kläms  ihop  eller  sitter  hårt  fast  av  det  stängda  snittet,  blockeras  sågbladet  och  

motorns  reaktionskraft  driver  maskinen  att  snäppa  tillbaka  mot  operatören.

Rebound  är  den  plötsliga  omvända  operationen  när  sågbladet  kläms  ihop,  fastnar  eller  är  

förskjutet,  vilket  gör  att  cirkelsågen  lyfts  okontrollerat  och  bort  från  arbetsstycket  mot  operatören.

d)  Stöd  stora  plåtmaterial  för  att  minska  skadorna  av  sågbladsextrudering  och  återstuds.  Det  

stora  plåtmaterialet  sjunker  på  grund  av  sin  egen  vikt,  och  stödmaterialet  måste  placeras  i  de  två  

måtten  under  plåtmaterialet,  nära  skärlinjen  och  kanten  på  plåtmaterialet.

Orsaker  till  rebound  och  operatörsskydd:
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a)  Före  varje  användning,  kontrollera  att  locket  är  fritt  stängt.  Om  det  nedre  

skyddet  inte  går  tillbaka  snabbt,  använd  inte  cirkelsågen.  Kläm  eller  knyt  inte  det  

nedre  skyddet  i  öppet  läge.  Om  cirkelsågen  plötsligt  tappas  kan  det  nedre  skyddet  

böjas  ur  form.  Lyft  det  nedre  skyddet  med  ett  infällt  handtag  och  se  till  att  skyddet  

fälls  bakåt  i  valfri  skärvinkel  och  djup  utan  att  röra  sågbladet  eller  någon  annan  del.

b)  Kontrollera  att  den  nedre  skyddsfjädern  fungerar.  Om  skyddet  och  fjädern  

inte  fungerar  korrekt  måste  de  repareras  före  användning.  De

områden.  Att  sticka  ut  sågbladet  kan  skära  av  ett  föremål  som  orsakar  studs.

a)  Använd  inte  slöa  eller  skadade  sågblad.  Sågblad  utan  öppen  egg  eller  

felaktigt  installerade  kan  bilda  smala  sågmärken,  vilket  kan  leda  till  kraftig  friktion,  

knivar  som  fastnar  och  studsar.  b)  Låsknapparna  

för  skärdjup  och  vinkeljustering  måste  dras  åt  och  säkras  före  sågning.  Om  

bladregulatorn  rör  sig  under  sågning  kan  det  göra  att  bladet  fastnar  och  studsar  

tillbaka.  c)  Var  extra  försiktig  vid  

"insättningssågning"  på  befintliga  väggar  eller  annan  persienn

Placera  inte  stödplattan  eller  panelen  långt  

från  skärområdet.

För  att  undvika  studs,  placera  en  

stödplatta  eller  panel  nära  snittet.

Guard  rebound  beskrivning

Machine Translated by Google



släpptes.

3.  Var  noga  med  att  inte  skära  i  naglar.  Kontrollera  trä  för  spikar  och  ta  bort  dem

undvika  att  plasten  smälter  vid  skärning.

4.  När  du  skär,  vänligen  placera  den  bredare  delen  av  basen  av  den  elektriska

hantera.  Det  nedre  skyddet  måste  lossas  så  snart  sågbladet  går  in

1.  Var  särskilt  försiktig  när  du  sågar  vått  trä,  trycksatt  trä  eller

ska  återkomma  automatiskt

samt  att  undvika  att  plasten  smälter  vid  skärning.

den  del  som  ska  skäras  ner.  Om  arbetsstycket  är  kort  eller  litet,  spänn  fast  det.

rörlig.  Vänta  tills  sågbladet  har  stannat  helt  innan  du  tar  tag

placera  cirkelsågen  på  bordet  eller  marken.  En  oskyddad,  tröghet

1.  Var  särskilt  försiktig  när  du  sågar  vått  trä,  trycksatt  trä  eller  träd

Det  nedre  skyddet  kan  vara  långsamt  att  röra  sig  på  grund  av  skador  på  delar,  avlagringar  av  tandkött  

eller  ansamling  av  avfall.

med  hänsyn  till  den  tid  sågbladet  stannar  efter  att  omkopplaren  är

strömmen  är  avstängd.

verktyget  skjuts  smidigt  för  att  undvika  överhettning  av  tandningarna,  samt  till

innan  du  skär.

sågning"  och  "kombisågning".  Lyft  det  nedre  skyddet  med  det  infällbara

2.  Försök  inte  att  ta  bort  skärmaterialet  medan  bladet  rör  sig.

sågmaterialet.  För  alla  andra  sågoperationer,  det  nedre  skyddet

träd  som  innehåller  knoppar.  Utan  att  minska  sågbladets  hastighet,  håll  verktyget  mjukt  tryckt  

för  att  undvika  överhettning  av  tandningarna,  eftersom

cirkelsåg  på  den  del  av  arbetsstycket  som  är  stadigt  stödd,  inte  på

d)  Se  alltid  till  att  det  nedre  skyddet  täcker  sågbladet  innan

2.  Försök  inte  att  ta  bort  skärmaterialet  när  sågbladet  är

Försök  inte  hålla  korta  bitar!

som  innehåller  knoppar.  Utan  att  minska  sågbladets  hastighet,  behåll

sågklingan  får  cirkelsågen  att  dra  sig  tillbaka  och  skär  ett  föremål  på  sin  färd,

skärmaterialet.  Sågbladet  kommer  fortfarande  att  röra  sig  en  bit  efter

c)  Lyft  det  nedre  skyddet  manuellt  endast  för  specialsågning,  såsom  "plug-in

Ytterligare  säkerhetsvarning
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cirkelsåg  på  den  del  av  arbetsstycket  som  är  stadigt  stödd,  inte  på

8.  Stoppa  inte  sågbladet  genom  att  trycka  på  det  från  sidan.

verktyget  först,  och  sedan  rengör  det  med  harts  och  asfaltborttagare,  varmt  vatten  eller

fotogen.

9.  Använd  inte  någon  slipskiva.

den  del  som  ska  skäras  ner.  Om  arbetsstycket  är  kort  eller  litet,  kläm  fast  det.

Försök  inte  hålla  korta  bitar!

Vänta  tills  sågbladet  har  stannat  helt  innan  du  tar  tag  i  sågbladet

5.  Innan  du  lägger  ner  verktyget  efter  kapning,  se  till  att  det  nedre

10.  Använd  endast  sågklingor  med  den  diameter  som  anges  på  verktyget  eller  specificeras

i  instruktionerna.  Att  använda  ett  sågblad  av  fel  storlek  kan  påverka

skärmaterial.  Sågbladet  kommer  fortfarande  att  röra  sig  en  bit  efter

skyddskåpan  stängs  och  sågbladet  är  helt  stoppat.

korrekt  skydd  av  sågbladet  eller  användningen  av  skyddskåpan,  vilket  resulterar  i  allvarliga  

personskador.

6.  Försök  inte  såga  med  en  elektrisk  cirkelsåg  som  hålls  bakåt  med  en

strömmen  är  avstängd.

11.  Håll  sågbladet  skarpt  och  rent.  Harts  och  träbitumen  som  får

fastnat  på  bladet  och  härda  kan  bromsa  den  elektriska  cirkelsågen  och

3.  Var  noga  med  att  inte  skära  i  naglar.  Kontrollera  trä  för  spikar  och  ta  bort  dem

innan  du  skär.

vice.  Detta  är  mycket  farligt  och  kan  leda  till  allvarliga  olyckor.

7.  Vissa  material  innehåller  giftiga  kemikalier.  Var  försiktig  så  att  du  inte  andas  in  damm

4.När  du  skär,  vänligen  placera  den  bredare  delen  av  basen  på  den  elektriska

och  undvik  hudkontakt.  Följ  materialleverantörens  säkerhetstips.

öka  sannolikheten  för  återhämtning.  Ta  därför  bort  sågbladet  från

Machine Translated by Google



90°

3500-5500

4AH  20V

Skärdjup

ÿ

Batterikapacitet  och  spänning

45°

Ingen  belastningshastighet  (RPM)

8140

Säkerhetsnivå

Batteriadaptern

140  mm

laddare

52  mm

110V /  220V

Art.nr.

Bladets  diameter

38  mm

pack  ( som:  BL1850B,  BL1840B)
Obs:  Bandsågen  är  kompatibel  med  Makitas  20V-stiftsbatteri

Produktspecifikation

Följ  inte  de  relevanta  produktsäkerhetsreglerna  för  bekvämlighets  skull  eller  därför

Behåll  denna  manual.

14.  Använd  endast  sågklingor  vars  markerade  hastighet  är  lika  med  eller  större  än

du  är  tillräckligt  bekant  med  produkten  (erfarenhet  genom  återanvändning).

13.  Se  till  att  använda  ett  sågblad  som  är  lämpligt  för  materialet  som  skärs.

hastigheten  som  anges  på  verktyget.

12.  Bär  dammmask  och  skyddande  hörselkåpor  när  du  använder  verktyg.

Håll  sågbladet  rent.  Använd  inte  bensin.

•  På  grund  av  det  pågående  utvecklingsprogrammet  förbehåller  vi  oss  rätten  att

ändra  specifikationerna  utan  föregående  meddelande.

kan  resultera  i  allvarliga  personskador.

Felaktig  användning  eller  underlåtenhet  att  följa  säkerhetsreglerna  i  bruksanvisningen

Machine Translated by Google



•  Innan  du  slår  på  strömmen,  se  till  att  kontrollera  om  strömbrytaren

Insexnyckeln  är  lagrad  på  verktyget.  För  att  ta  bort  insexnyckeln,  dra  ut  den.

För  att  installera  insexnyckeln,  placera  den  på  handtaget  och  för  in  den  så  långt  

som  möjligt.

För  att  förhindra  att  användaren  av  misstag  trycker  på  avtryckaren  på  strömbrytaren,  

använder  verktyget  en  låsmekanism.  När  skäroperationen  krävs  trycks  låsknappen  

åt  ena  sidan,  och  omkopplarknappen  aktiveras  efter  att  tryckstången  har  tryckts  

uppåt.  Därefter  kan  skäroperationen  utföras

knappen  är  normalt  aktiv  och  är  i  öppet  och  normalt  stängt  läge.

1 .Insexnyckelÿ

1.  Låsknappÿ  2.  

tryckstångÿ  3.  

Brytare

2.  Extra  handtag

Driftinstruktion  ÿ  
Växeldrift

ÿ  Förvaring  av  sexkantnyckel
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Steg  1:  För  att  underlätta  borttagningen  av  sågbladet  är  djuplinjalen  utformad  med  två  

blyslitsar.  När  du  tar  bort  sågbladet,  tryck  spärren  åt  höger  samtidigt  som  du  trycker  upp  stången,  

tryck  in  gränsplattan  i  banan  för  ledning  2,  släpp  tryckstången  och  tryck  ner  handtaget,  och  

gränsplattan  kommer  att  bäddas  in  i  stoppslitsen .

Steg  2:  Tryck  på  självlåsningen  helt,  rotera  sågbladet  tills  sågbladet  inte  kan  vridas,  

använd  sedan  en  skiftnyckel  för  att  vrida  moturs  för  att  lossa  skruven  på  presskniven,  och  

ta  sedan  bort  pressknivens  skruv  och  den  yttre  tryckplattan  och  ta  bort  sågbladet  från  

botten.

•  Använd  inte  sågklingor  som  inte  överensstämmer  med  specifikationerna  i  denna  

handbok.  •  Den  använda  

knivhastigheten  bör  åtminstone  nå  den  maximala  tomgångshastigheten  i  det  angivna  

värdet

Notera:

ÿ  Ta  bort  eller  installera  sågbladet

2.Självlåsning

1.Lead  

2 .  Ledning  

3.  Stoppa  spår

3.Begränsad  borad  

4.Djupregel

1.  Tryckstång
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2.  Djupjusteringsplatta  3.  Djupmätare

1.  Tryckskruv  2.  

Extern  pressplatta  3.  Blad  4.  
Inre  fläns  

5.  Självlåsning

1.  Tryckknapp

knapp  och  fjäder  tillbaka.  (A/B-skalan  motsvarar  skärdjupet

För  att  göra  skärningen  mer  ren  och  säker,  vänligen  justera  skärningen

djup  till  positionen  för  högst  en  tand  under  arbetsstycket.  Använder

det  rätta  skärdjupet  kan  minska  risken  för  personskador

skala  på  djupjusteringsplattan  till  önskat  djup,  släpp  trycket

utan  styrskena/med  styrskena)

Tryck  på  tryckknappen  på  djupjusteringsplattan  och  flytta  A/B

Om  maskinen  inte  är  i  steg  1-läge  när  du  vill  installera  sågbladet,  upprepa  steg  1  och  gör  

motsatsen  till  steg  2.  Lås  knivskruven  medurs.

genom  att  sågbladet  studsar.

ÿ  Justera  skärdjupet
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3.  Pekare

1.Överstång
2.Låsknopp

ÿ  Fasskärning

låsvreden  på  båda  sidor,  så  att  den  sitter  fast.

på  bilden  nedan,  luta  maskinen  när  pekaren  pekar  på  -1°/47°  vinkel,

dra  åt  låsknopparna  på  båda  sidor  så  att  den  fixeras.

observera  pekaren  som  indikerar  skalan,  rikta  den  mot  önskad  vinkel,  dra  åt

-1°/47° :  För  att  få  -1°/47°  sned  skärvinkel,  vrid  den  övre  stången  för  att  göra  den

0°-45° :  Lossa  de  främre  och  bakre  låsvreden,  luta  maskinen,

-1°-47°  Lutning

Obs:  Ställ  tillbaka  sågbladet  i  rätt  vinkel  för  att  ställa  in  utkastarspaken

tillbaka.

Machine Translated by Google



överhettas  och  få  verktyget  att  studsa,  vilket  kan  leda  till  allvarliga  problem

skada.

Placera  aldrig  någon  del  av  din  kropp  under  verktygets  bas  när  du  skär,  särskilt  inte  i  

början  av  skärningen.  Annars  kan  allvarliga  skador  uppstå.

och  ett  handtag.  Att  använda  båda  handtagen  samtidigt  är  det  bästa  sättet  att  greppa

Var  noga  med  att  försiktigt  flytta  verktyget  framåt  i  en  rak  linje.  Ansöker

överdrivet  tryck  mot  verktyget  eller  vridning  av  verktyget  kan  orsaka  att  motorn  gör  det

plåt  när  en  45°  skärning  utförs.

Rikta  in  skärlinjen  med  0°  skallinjen  på  basplattan  när  en  0°  skärning  utförs,  och  

rikta  in  skärlinjen  med  45°  skallinjen  på  basen

Håll  i  verktygen.  Detta  verktyg  är  utrustat  med  både  ett  extra  handtag

Sågbladet  är  exponerat  under  verktygsbasen.

verktyget.  Om  båda  händerna  är  på  cirkelsågen,  skär  bladet  inte  dem.

Uppmärksamhet:

Uppriktning  kl

ÿ  kapning  (konventionell  sågning)
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ÿ  När  du  använder  styrskena  (tillval)

Släpp  strömbrytaren,  vänta  tills  sågbladet  stannar  och  dra  sedan  tillbaka  verktyget.  

Rikta  in  verktyget  med  den  nya  skärlinjen  och  börja  skära  igen.  När  du  bestämmer  

skärpositionen,  försök  att  undvika  att  utsätta  operatören  för  skräp  och  sågspån  

som  sprutas  av  motorsågen.  Använd  skyddsglasögon  för  att  undvika  skador.

För  att  göra  skärningen  renare,  se  till  att  verktyget  skär  i  en  rak  linje  och  med  jämn  

hastighet  framåt.  Om  den  faktiska  skärlinjen  skiljer  sig  från  den  planerade  skärlinjen,  

försök  inte  att  vända  eller  trycka  tillbaka  verktyget  till  den  ursprungligen  planerade  

skärlinjen.  Om  du  gör  det  kan  sågbladet  fastna  och  få  verktyget  att  studsa  eller  

eventuellt  orsaka  allvarliga  skador.

Framsidan  av  basen  placeras  på  arbetsstycket  för  kapning  utan  kontakt  med  

sågbladet.  Starta  sedan  verktyget  enligt  strömbrytaren  och  vänta  tills  sågbladet  

når  full  hastighet.  Tryck  nu  försiktigt  ner  cirkelsåghuvudet  till  det  förinställda  

skärdjupet  och  flytta  sedan  verktyget  framåt  på  arbetsstyckets  yta  för  att  hålla  det  

jämnt  och  plant  tills  skäroperationen  är  klar.

Placera  verktyget  i  änden  av  styrskenan.  Vrid  de  två  excentriska  hjulen  på  verktygsbasen  

så  att  verktyget  kan  glida  smidigt.  Håll  i  verktygen.  Verktyget  är  utrustat  med  både  ett  

sekundärt  handtag  och  ett  handtag.  Att  använda  båda  handtagen  samtidigt  är  det  

bästa  sättet  att  greppa  verktyget.  Öppna  verktyget,  tryck  ner  verktyget  till  det  

förinställda  skärdjupet  (B-skalan  på  djupjusteringsbrädan  motsvarar  skärdjupet  när  

det  finns  en  styrskena)  och  skär  sedan.

1.  Styrskena  

2.  Bottenplatta  3.  
Excentriskt  hjul
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Vinkelmätare  kan  användas  för  snedskärning  i  olika  vinklar  En  

guide  gör  att  du  kan  göra  mer  exakta  raka  snitt.  Sätt  bara  in  styrlinjalen  i  

spåret  som  är  reserverat  på  bottenplattan  och  lås  presslinjalvredet,  styrlinjalen  

kan  pressas  hårt  genom  att  trycka  på  de  främre  och  bakre  presslinjalplattorna,  

och  justera  insidan  och  utsidan  efter  önskad  klippbredd,  så  att  upprepad  

skärning  av  samma  bredd  är  möjlig.

1ÿ4.Tryck  på  linjalrattenÿ  

2.Bakre  trycklinjalplattaÿ  
3.Guidlinjalÿ  

5.Främre  pressplatta

ÿ  styrlinjal  (valfritt)

Vinkelmätare  kan  användas  för  snedskärning  i  olika  vinklar.
ÿ  Vinkelmätare  (tillval)
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skruva  och  kontrollera  90°  eller  45°  sågbladet  med  en  trekantslinjal  och  en

Använd  inte  bensin,  bensen,  thinner,  alkohol  eller  liknande  material  för  att

Vinkelregel.

ÿObs:  •  Innan  

du  förbereder  dig  för  inspektion  eller  underhåll,  se  till  att  stänga  av

•
växla  och  koppla  bort  verktyget.

•

Rengör  skyddskåpan  för  att  säkerställa  borttagning  av  ackumulerade

rena  verktyg.  Annars  kan  verktyget  bli  missfärgat,  deformerat  eller

Temperatur

sågspån  som  kan  hindra  skyddskåpans  funktion.  A

knäckt.

indikator,  normalt  grön,  

högtemperaturlarm  är  rött

smutsigt  skyddssystem  kan  begränsa  dess  funktion,  vilket  resulterar  i  allvarliga

Justera  noggrannheten  för  45°  skärning  och  vertikal  skärning

Display  för  elmängd

skada.  Det  mest  effektiva  sättet  att  slutföra  städningen  är  att  använda

Denna  justering  har  slutförts  innan  produkten  lämnar  fabriken.

Varje  hastighetsväxel

tryckluft.  Om  du  blåser  sågspån  ur  skyddskåpan,  se  till

Men  om  verktyget  är  avstängt,  använd  insexnyckeln  för  att  justera  justeringen

Energibesparande  utrustning

du  bär  ordentliga  skyddsglasögon  och  andningsskydd.

ÿ  Funktionsindikering

Underhåll
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av  skada.  Valfria  tillbehör  eller  enheter  får  endast  användas  för

•  Styrlinjal

i  denna  specifikation.  Om  andra  tillbehör  eller  enheter  används  finns  det  en  risk

Dessa  tillbehör  eller  enheter  är  avsedda  att  användas  med  angivna  elverktyg

•  Vinkelmätare

angivet  ändamål.  •  

Styrskena

2.  Justera  vertikal  vinkelskärning

1.  Justera  45°  skärning;

antal

platt  packning

Deep  groove  boll

33

62

antal

inre  hexagon

30

4

O-ring

Hjälphandtag

60

Självlåsande  fjäder  59

Namnspecifikation

80165  tryckstång

gängskruv

29

utslagsstift

Phillips  pannhuvud

6

antal

31

serie

57

schackel

Gränsplatta

specifikation

serie

2

lager  6000

61

returfjäder

Självlåsande  hylsa  58

skiftnyckel

Namnspecifikation

32

5

Kors  pannhuvud

1

fjädra

Framben

hållarskruv

självlåsning

serie

Handtagsskydd

3

skruv  M5*15

34

Namn
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12

27

49

48

skruva

lager  HK0808

fotlist

djupmätare

71

10

Korsskruv  med  pannhuvud

73

39

huvudskruvar

främre  omslaget

vridfjäder

(inkapslad)

80

Djupjusteringsplatta

Byt  fjäder huvudredskap

55

Korrugerad  packning  77

67

Linjalknopp

Yttre  tryck

40

Byt  styrstång  37

25

23

Linjal  spänne

växellåda

81

19

Kors  pannhuvud

78

Display  täckplåt

38

24

18

tallrik

Bakre  linjalplatta

Kontrollbox

26

69

68

35

platt  packning

Kors  pannhuvud

Kors  pannhuvud

82

Tryck  på  knivskruven  74

Liten  halvcirkelformad

Axelhållarring  ÿ8

13

63

Positioneringsram  51

Se  stift

14

gängskruv

Vindtät  ring

stator

47

Låsring  för

sälja

28

76

gängskruv

7

46

kontroller

Displayram

skruv  med  kvadratisk  diameter

53

75

Chassihandtag

Fjäderram

Korsskruv  med  pannhuvud

Inre  tryck

42

8

Deep  groove  boll

22

16

66

ÿ26  hål

56

Låsmutter  M4

hylshuvud

Liten  halvcirkelformad

tryckstång

52

70

36

54

nål

utgående  axel

Låsknopp

Visa  film

lager  607

tallrik

skruv  med  insex

Axelhållarring  ÿ8

indikator

44

skruv  med  kvadratisk  diameter

Främre  linjalplatta

20

sexkantshylsa

41

Kors  pannhuvud

klistra  in

Tryckknappsfjäder

64

50

140  sågblad

15

9

rotator

17

Tryckknapp

11

Dammutloppsrör

skruva

Nålrulle
Bakre  ben

Ordstavla

43

platt  packning

65

gängskruv

21

växla

excentrisk  (hjul)

72

Switch-knapp

79

45

Skalskydd
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